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Everybody who has burned with intense inquiry  

has found the sunrise. 1 

Osho 

Όλοι όσοι καίγονται μέσα στην έντονη διευρεύνηση 

βρίσκουν την ανατολή του ήλιου. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Osho, Zen: Turning in, Κεφάλαιο 6, σελ. 95.  
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Then indecision brings its own delays, 

And days are lost lamenting over lost days. 

Are you in earnest? Seize this very minute; 

What you can do, or dream you can do, begin it; 

Boldness has genius, power and magic in it.2  

 

Κι ύστερα η αναποφασιστικότητα φέρνει τις δικές της καθυστερήσεις, 

Και χάνονται οι μέρες θρηνώντας για τις χαμένες μέρες. 

Το θες πολύ; Άρπαξε αυτή τη στιγμή˙ 

Αυτό που μπορείς να κάνεις, ή ονειρεύεσαι ότι μπορείς να κάνεις, ξεκίνα το˙ 

Η τόλμη έχει ιδιοφυία, δύναμη και μαγεία μέσα της. 

 

 
Η έρευνα για τη διατριβή αυτή μετράει ήδη παραπάνω από μια δεκαετία. Ξεκίνησε 

ως ενδιαφέρον για τον πόλεμο της Βοσνίας κατά τη διάρκεια των γεγονότων, τόσο 

εξαιτίας της γεωγραφικής εγγύγητας (διότι πόλεμοι υπάρχουν σε πολλά μέρη του 

πλανήτη και ορισμένοι φαίνεται να μην σταματούν ποτέ) όσο και για το ότι μου 

φαινόταν αδιανόητο να υπάρχει σύρραξη τέτοιας αγριότητας ‘στην καρδιά της 

Ευρώπης’ στην εποχή μας. Κάποια χρόνια αργότερα, μπόρεσα να μεταφέρω αυτό το 

ενδιαφέρον στη μεταπτυχιακή μου εργασία σχετικά με τις ευρωπαϊκές αντιδράσεις 

στους πολέμους που οδήγησαν στη διάλυση της πρώην Γιουγκοσλαβίας. 

Από τότε μέχρι τώρα έχει περάσει άλλη μια δεκαετία και αυτή η διατριβή δεν θα 

είχε ολοκληρωθεί αν δεν είχα την αμέριστη υποστήριξη του Ομότιμου Καθηγητή 

Προκόπη Παπαστράτη. Χωρίς την εμπιστοσύνη και την καθοδήγησή του κατά πάσα 

πιθανότητα δεν θα συνέχιζα να γράφω και σίγουρα δεν θα τολμούσα να εκθέσω τη 

δουλειά μου, πόσο μάλλον αφού ‘το τελειότερο κείμενο που έχει γραφτεί είναι οι 

δέκα εντολές’ και φυσικά ουδεμία σύγκριση μπορεί να γίνει. Σας ευχαριστώ από την 

καρδιά μου για την ακαδημαϊκή και την ανθρώπινη υποστήριξη, είστε ένας 

άνθρωπος που διδάσκει με τις γνώσεις και το παράδειγμά του κι αυτό είναι κάτι 

που παίρνω μαζί μου ως δώρο. 

Ο Επίκουρος Καθηγητής Δημήτρης Χριστόπουλος ήταν αυτός που μου έδωσε αρχικά 

την ιδέα για την ανάλυση λόγου. Επί της ουσίας, αυτό ήταν το στοιχείο που με 

βοήθησε να ανακαλύψω τι ήταν αυτό που ήθελα να κάνω. Όχι απλώς δεν με έβγαλε 

από το δρόμο μου, όπως ανησυχούσε, διότι ομολογουμένως αποδείχτηκε ένας 

                                                           
2 Οι στίχοι αυτοί αποδίδονται στον John Anster, από μια ‘πολύ ελεύθερη μετάφραση’ (του 1835) 
στίχων του Φάουστ του Γκαίτε. Η απόδοση στα ελληνικά είναι δική μου. 
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δρόμος πολύ μακρύς, αλλά με πήγε εκεί ακριβώς που προσπαθούσα να πάω 

εξαρχής. Χωρίς τη δική του συμβολή, το δυναμισμό και την καθαρότητά του, αυτή η 

εργασία δεν θα είχε τη μορφή που έχει σήμερα. Σας ευχαριστώ θερμά. 

Ο Αναπληρωτής Καθηγητής Γιάννης Σκαρπέλος ήταν ο ‘από μηχανής θεός’ ως προς 

το βασικό κομμάτι της διατριβής που έχει να κάνει με την ανάλυση λόγου. Τα 

ενθαρρυντικά του σχόλια γι’ αυτά τα κεφάλαια, και οι προτροπές του να συνεχίσω 

να γράφω, με βοήθησαν να επικεντρωθώ στο δυναμικό της εργασίας, κι όχι στις 

αμφιβολίες μου για το αποτέλεσμά της. Σας ευχαριστώ πολύ για τη βοήθεια και την 

εμπιστοσύνη. 

Ευχαριστώ τον Καθηγητή Γιώργο Κοντογιώργη, για την προθυμία να παράσχει την 

υποστήριξή του σε κάθε ευκαιρία, όπως επίσης την Επίκουρη Καθηγήτρια Ιωάννα 

Βώβου, τον Καθηγητή Χριστόδουλο Γιαλλουρίδη και την Αναπληρώτρια Καθηγήτρια 

Μαριάννα Ψύλλα, για το ότι αποδέχτηκαν να αφιερώσουν χρόνο στην ανάγνωση 

της διατριβής και να συμμετάσχουν στην επταμελή επιτροπή. 

Θα ήθελα να συμπεριλάβω στις ευχαριστίες τους Theo van Leeuwen, Teun Van Dijk, 

Giuditta Caliendo και Bernhard Forchtner για την προθυμία τους να μου παράσχουν 

(ενίοτε) δυσεύρετα άρθρα τους και βιβλιογραφία, όπως επίσης και τον φωτογράφο 

Jasmin Fazlagic για τη συνεργασία του και τις προσπάθειές του να βρω 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το εξεταζόμενο υλικό. 

Είχα την τύχη να αποκτήσω μια ιδιαίτερη σχέση με ορισμένα μέλη του προσωπικού 

της βιβλιοθήκης του Παντείου Πανεπιστημίου κατά τη διάρκεια της διατριβής μου. 

Αν και όλοι βοήθησαν με τον τρόπο και τη δουλειά τους, ιδιαίτερα θέλω να 

ευχαριστήσω τους Κωνσταντία Κακάλη, Χριστίνα Κανάκη, Ευαγγελία Καταβολάδα, 

Ελένη Κρητικού, Γιώργο Πετρόπουλο, Κορίννα Σπυροπούλου και Θεοδώρα Τσώλη 

για τα χαμόγελα, τη θετικότητα και τη βοήθειά τους. Πολλά ευχαριστώ και στην κ. 

Ασπασία Παπαστράτη που με τη ζεστασιά, την ενεργητικότητα και την ενθάρρυνσή 

της βοήθησε τα μέγιστα.  

Οι φίλες μου Μάγδα Γκολφινοπούλου, Ντία Κύττα και Βίκυ Σταμάτη έκαναν ό,τι 

μπορούσαν για να μου παράσχουν υλικοτεχνική υποστήριξη όταν τη χρειάστηκα και 

γι’αυτό τις ευχαριστώ. Αλλά, κυρίως, είμαι ευγνώμων για την παρουσία και τη φιλία 

τους, όλα τα χρόνια αυτού του ταξιδιού, όπως και πριν κι –εύχομαι– μετά από αυτό.  
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Πολλά και μεγάλα ευχαριστώ στη φυλή των χορευτών, που με βοηθά να 

ενσωματώσω την κίνηση, τη συγκίνηση, την αγάπη και τη χαρά σε ό,τι γράφω και 

ό,τι ζω, from the inside out˙ στο Μάριο Ριτσούδη, τη Μαρία Δράνια και το Δημήτρη 

Κολυβά για την παρουσία και την υποστήριξη˙ στη Χρύσα Παυλίδου και την 

Καλλιόπη Τσικνιά για την ακλόνητη πίστη τους στο τι μπορώ να καταφέρω σε όλα τα 

επίπεδα˙ στη Deva Zareen που επιμελήθηκε το εξώφυλλο της διατριβής˙ στον Anand 

Premartha, τη Satyam Svarup και την Anand Kareemi για τη μεταμορφωτική δύναμη 

της δουλειάς τους˙ στην Τασία Μίχα για την υποστήριξη, και την έμπνευση, που μου 

έδωσε όταν άρχισε να φαίνεται η αγάπη μου για τις γλώσσες. Επίσης, στους Vincent 

Lagendijk, Melanie Frisch, Deni Vigni, Julio Morales και Ivonne Posada, κι ας μην 

μπορούν να διαβάσουν ελληνικά, που στάθηκαν δίπλα μου με ειλικρίνεια στις 

στιγμές που βρεθήκαμε μαζί μακριά από τις ρίζες μας και η φιλία τους με 

συντροφεύει ακόμη. Στον Quino για τον Felipe και τον Ramón για τον Popo. 

Τα αδέρφια μου Χαράλαμπος και Θανάσης (junior) είναι συνοδοιπόροι, αν και σε 

εντελώς διαφορετικά μονοπάτια. Η ζωή μου δε θα ήταν η ίδια χωρίς αυτούς, είναι 

μεγάλη τύχη να ξέρω ότι μπορούμε να βασιζόμαστε ο ένας στον άλλο. Τα ξαδέρφια 

μου Ελμίνα, Αλέξανδρος και Μαριάννα συμπληρώνουν το ‘clan’, και μου θυμίζουν 

ότι, ενώ άλλοτε τύχαινε να είμαι η μικρότερη της παρέας, τώρα έχω γίνει η 

αρχαιότερη. Ευτυχώς, το θυμίζουν με τακτ.3 

Οι γονείς μου Ντίνα και Θανάσης (senior) είναι δύο ιδιαίτερες περιπτώσεις 

ανθρώπων που θα ήθελα να γνώριζα, ακόμη κι αν δεν ήταν γονείς μου. Ο καθένας 

με το δικό του τρόπο με βοήθησε να αφοσιωθώ στο δρόμο μου, ακόμη κι όταν δεν 

ήταν ξεκάθαρο ποιον δρόμο ήθελα να πάρω. Μου έχουν δώσει κατά καιρούς όλα τα 

είδη της υποστήριξης που θα μπορούσε να ζητήσει κάποιος από τους γονείς του, 

υλική και ηθική, αλλά κυρίως μου έδωσαν τη δυνατότητα να επιλέγω την 

κατεύθυνση που θέλω να κινηθώ, την πίστη για να υποστηρίζω τα βήματά μου και 

τη δύναμη να κάνω τα δικά μου ταξίδια. 

Όλους τους ευχαριστώ από την καρδιά μου και είμαι ευγνώμων για την παρουσία 

τους στη ζωή μου. 

                                                           
3 “Tact is the ability to tell someone to go to hell in such a way that they look forward to the 
trip.” («Τακτ είναι η ικανότητα να λες σε κάποιον να πάει στον αγύριστο με τέτοιο τρόπο ώστε 
να ανυπομονεί για το ταξίδι.» Φράση που συχνά αποδίδεται στον Γουίνστον Τσέρτσιλ.) 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ  

1. Στόχος της έρευνας 

Αυτή η διατριβή διερευνά τους τρόπους με τους οποίους η Ευρωπαϊκή Ένωση4 

χρησιμοποιεί το λόγο για να νομιμοποιήσει την παρουσία και τις πολιτικές της στη 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη,5 μέσα στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής διεύρυνσης. Συγκεκριμένα, 

εξετάζεται το γλωσσικό και οπτικό υλικό που συνθέτει τα Ενημερωτικά Δελτία της 

Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη6 (European 

Union Delegation to Bosnia and Herzegovina),7 από το 2005 έως το 2008, οπότε και 

υπεγράφη η Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης [ΣΣΣ] (Stabilisation and 

Association Agreement). 

Στόχος της διατριβής είναι να καταγράψει και να αναλύσει τις δομές του λόγου, 

καθώς και την ταυτόχρονη χρήση διαφορετικών σημειωτικών πόρων, που 

χρησιμοποιούνται για την κατασκευή της νομιμοποίησης. Επίσης, να εντοπίσει τις 

συγκεκριμένες γλωσσικές και πολυτροπικές πρακτικές μέσα από τις οποίες 

αρθρώνεται και μεταδίδεται το μήνυμα και οριοθετείται το πλαίσιο της συζήτησης 

γύρω από την ένταξη της Β-Ε και τη διεύρυνση της ΕΕ γενικότερα.  Τέλος, να 

καταγράψει τα θεματικά μοτίβα και τα χαρακτηριστικά του λόγου της ΕΕ. 

1.1 Ερωτήματα και υποερωτήματα της έρευνας 
 
(1) Πώς χρησιμοποιεί το λόγο η Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Β-Ε ώστε να 

νομιμοποιήσει την παρουσία της στη χώρα και τη διαδικασία ένταξης στην ΕΕ; 

       (1α)  Πώς χρησιμοποιείται ο λόγος για να νομιμοποιηθούν οι απαιτούμενες  

μεταρρυθμίσεις και ταυτόχρονα να οριοθετηθεί το πλαίσιο της συζήτησης σχετικά 

με την ενταξιακή πορεία της Βοσνίας;  

                                                           
4 Στο εξής, στις αναφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση θα εναλλάσσονται οι όροι ΕΕ ή  Ένωση προς 
αποφυγή συνεχών επαναλήψεων.  
5 Εξίσου, στις αναφορές στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη θα εναλλάσσονται οι ονομασίες Βοσνία και η 
συντομογραφία Β-Ε. Επίσης, η ονομασία Βοσνία και Ερζεγοβίνη θα αναφέρεται όπου αυτή 
χρησιμοποιείται μέσα στο εξεταζόμενο υλικό. 
6 Η Αντιπροσωπεία θα αναφέρεται ως ‘Αντιπροσωπεία’, ‘Αντιπροσωπεία της ΕΕ’ ή 
‘Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Β-Ε’.  Επίσης, θα αναφέρεται ο πλήρης τίτλος όπου παρατίθενται 
αποσπάσματα από το εξεταζόμενο υλικό. 
7 Η Αντιπροσωπεία λειτουργεί ταυτόχρονα και ως Ειδικός Εκπρόσωπος της ΕΕ στη Βοσνία 
(European Union Special Representative in Bosnia and Herzegovina). 
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       (1β) Πώς χρησιμοποιούνται τα οπτικά στοιχεία για να υποστηρίξουν το 

γλωσσικό μήνυμα; 

(2) Υπάρχουν γενικότερα θεματικά μοτίβα και χαρακτηριστικά του λόγου της ΕΕ που 

συμπληρώνουν αυτό το πλαίσιο και ποια είναι αυτά; 

 

2. Οριοθέτηση του θέματος 

2.1 Βοσνία και Ευρωπαϊκή Ένωση  

Η Βοσνία αποτελούσε μέρος της Γιουγκοσλαβικής Ομοσπονδίας μέχρι το Μάρτιο 

του 1992, οπότε και ανακήρυξε την ανεξαρτησία της. Μέχρι τότε, οι συγκρούσεις 

που είχαν ακολουθήσει τη διάλυση της Ομοσπονδίας, κυρίως μετά την ανεξαρτησία 

της Σλοβενίας και της Κροατίας, ήταν σχετικά συντομότερες και σε μικρότερη 

κλίμακα. Το έδαφος της Βοσνίας γνώρισε την πιο παρατεταμένη, και τραυματική 

περίοδο πολέμου8 ανάμεσα στις τρεις βασικές της εθνότητες, Μουσουλμάνους, 

Κροάτες και Σέρβους.9 Ο πόλεμος έληξε με την υπογραφή της Συμφωνίας Γενικού 

Πλαισίου για την Ειρήνη στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη [γνωστή και ως Συμφωνία του 

Ντέιτον],10 η οποία υπογράφηκε στο Παρίσι το 1995. Σύμφωνα με τους πιο 

πρόσφατους υπολογισμούς, οι νεκροί, και αγνοούμενοι, ανήλθαν στους εκατό 

χιλιάδες,11 και τα εσωτερικά εκτοπισμένα άτομα σε πάνω από δύο εκατομύρια.12  

                                                           
8 Cohen, Lenard J., Broken bonds: Yugoslavia's disintegration and Balkan politics in transition, 
Westview Press, 1995˙ Lampe, John R., Yugoslavia as history - Twice there was a country, 
Cambridge University Press, 1996˙ Wilmer, Franke, The Social Construction of Man, the State and 
War: Identity, Conflict and Violence in the Former Yugoslavia, New York & London: Routledge, 
2002. 
9 Τα ποσοστά της ανεπίσημης απογραφής πληθυσμού του 1996 από την Ύπατη Αρμοστεία του 
ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες (Office of the United Nations High Commissioner for Refugees - 
UNHCR) για τις τρεις εθνότητες του κράτους της Βοσνίας ήταν: Μουσουλμάνοι 43.6%, Κροάτες 
14.6% και Σέρβοι 37.9%. Η πρώτη επίσημη απογραφή από το Βοσνιακό κράτος, μετά από αυτήν 
του 1991, έχει οριστεί για το διάστημα 1-15 Απριλίου 2013. (Επίσημη Εφημερίδα της Β-Ε, 7 
Φεβρουαρίου 2012.) 
10 Οι διαπραγματεύσεις και η μονογραφή της έγιναν στην αεροπορική βάση Wright-Patterson 
(Ράιτ-Πάτερσον) στο Ντέιτον του Οχάιο. 
11 Tabeau, Ewa & Bijak, Jakub, War-related Deaths in the 1992–1995 Armed Conflicts in Bosnia 
and Herzegovina: A Critique of Previous Estimates and Recent Results, European Journal of 
Population, 2005, 21. 
12 Ο αριθμός των εσωτερικά εκτοπισμένων ατόμων είχε μειωθεί σε 113.000 το 2010, σύμφωνα 
με στοιχεία του Συμβουλίου της Ευρώπης και των Ηνωμένων Εθνών. Παρόλα αυτά, δεν έχει 
βρεθεί τρόπος να καταμετρηθούν οι πρόσφυγες που δεν επέστρεψαν μετά τον πόλεμο και οι 
εσωτερικά εκτοπισμένοι που δεν έχουν κινήσει επίσημα διαδικασίες επιστροφής στις 
προγούμενες εστίες τους (Council of Europe, Report on Bosnia and Herzegovina (fourth 
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Η Συμφωνία του Ντέιτον είχε ως αποτέλεσμα μια εξαιρετικά εκτεταμένη παρουσία 

διεθνών οργανισμών στη Βοσνία με στόχο τη διατήρηση και την εφαρμογή της. Η 

εστίαση, συν τω χρόνω, μετατοπίστηκε από την ανοικοδόμηση και ανασυγκρότηση 

της χώρας στην προετοιμασία της για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Ταυτόχρονα, 

οργανισμοί και υπηρεσίες της Ένωσης έχουν σταδιακά αντικαταστήσει το 

μεγαλύτερο μέρος των υπόλοιπων διεθνών αποστολών.13 Αυτή τη στιγμή, η Βοσνία 

έχει καθεστώς  δυνάμει υποψήφιας χώρας (potential candidate country) για ένταξη 

στην ΕΕ. 

 

2.2 Διευρύνσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης και προϋποθέσεις (conditionality) 

Οι διευρύνσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνοδεύονταν πάντα με μια σειρά από 

όρους, οι οποίοι τροποποιούνταν και αυξάνονταν με την πάροδο του χρόνου. Η 

Συνθήκη της Ρώμης του 1957 ανέφερε πως ‘οποιοδήποτε Ευρωπαϊκό κράτος μπορεί 

να κάνει αίτηση για να γίνει μέλος της Κοινότητας’ (Συνθήκη της Ρώμης 1957, Άρθρο 

49),14 μια περιγραφή που έμοιαζε περισσότερο με ανοιχτή πρόσκληση παρά με 

πρόταση συνεργασίας υπό συγκεκριμένες προϋποθέσεις. Αυτό ίσχυε μέχρι και την 

ένταξη της Βρετανίας, της Ιρλανδίας και της Δανίας το 1973.  

Η πρώτη τροποποίηση έγινε το 1978, ως αποτέλεσμα της διαδικασίας ένταξης της 

Ελλάδας, της Ισπανίας και της Πορτογαλίας που βρίσκονταν τότε στη μετάβαση από 

δικτατορικά καθεστώτα, οπότε και καταγράφηκε ως όρος ότι ο ‘σεβασμός και 

διατήρηση της κοινοβουλευτικής δημοκρατίας και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 

σε κάθε Κράτος Μέλος είναι βασικά στοιχεία της ιδιότητας του μέλους των 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων’ (Διακήρυξη για τη Δημοκρατία, Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, 

Σύνοδος της Κοπεγχάγης 7-8/4/1978).15 

Η επόμενη αλλαγή έγινε με τη δημιουργία των λεγόμενων ‘κριτηρίων της 

Κοπεγχάγης’, καθώς η Ευρωπαϊκή Ένωση πλέον, μετά το τέλος του Ψυχρού 

Πολέμου, άρχισε να λαμβάνει αιτήσεις από τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής 

                                                                                                                                                                      
monitoring cycle), 8 February 2011˙ UNHCR, The UN Refugee Agency, Bosnia and Herzegovina, 
Statistical Snapshot as of January 2012). 
13 Για τις αποστολές διεθνών οργανισμών και το αντικείμενό τους, καθώς και για το χρονικό των 
συγκρούσεων στη Βοσνία, βλ. Κεφάλαιο 1. 
14 Official Journal of the European Union, C 321 E/1, 29.12.2006, ‘European Union - Consolidated 
Versions of the Treaty on European Union and of the Treaty establishing the European 
Community’. 
15 European Council of 8 April 1978, EC Bulletin No. 3, ‘Declaration on Democracy’.  
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Ευρώπης. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Κοπεγχάγης το 1993 καθόρισε τους 

οικονομικούς και πολιτικούς όρους για τη διαδικασία της πέμπτης διεύρυνσης: «Για  

τη συμμετοχή απαιτείται η υποψήφια χώρα  να  έχει επιτύχει  τη σταθερότητα των 

θεσμών που  εγγυώνται  τη δημοκρατία, το κράτος δικαίου, τα ανθρώπινα 

δικαιώματα και το σεβασμό και την προστασία των μειονοτήτων, τη λειτουργία 

οικονομίας της αγοράς καθώς και την ικανότητα αντιμετώπισης της ανταγωνιστικής 

πίεσης και των  δυνάμεων της αγοράς στα πλαίσια  της  Ένωσης» (Συμπεράσματα 

του Συμβουλίου της Κοπεγχάγης 1993, Παράγραφος 7).16 Το επόμενο έτος στο 

Έσσεν προστέθηκε και ο όρος σχετικά με τη ‘συνεργασία των υποψήφιων χωρών 

μεταξύ τους για την προώθηση της οικονομικής ανάπτυξης και των σχέσεων καλής 

γειτονίας’ (Συμπεράσματα του Συμβουλίου του Έσσεν 1994, Ενότητα ‘Οι εξωτερικές 

σχέσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης’, Παράγραφος 1),17 ως ανταπόκριση στην αίτηση 

της Κύπρου για ένταξη.  

Συμπληρωματικά με τα κριτήρια της Κοπεγχάγης, αναφέρεται πλέον η εναρμόνιση 

με το κοινοτικό κεκτημένο (‘acquis communautaire’), το οποίο αποτελείται από τους 

νόμους, κανονισμούς και οδηγίες της ΕΕ καθώς και διεθνείς συνθήκες και 

αποφάσεις του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου. Επί του παρόντος, αποτελείται από 

30.000 νόμους και πάνω από 100.000 σελίδες18 και εξελίσσεται διαρκώς. Το 

κοινοτικό κεκτημένο διαχωρίζεται σε κεφάλαια, η εφαρμογή των οποίων αποτελεί 

αντικείμενο της διαπραγμάτευσης με τις υποψήφιες χώρες, που καλούνται με τη 

σειρά τους να εφαρμόσουν τις αντίστοιχες μεταρρυθμίσεις στη νομοθεσία, τις 

διοικητικές και θεσμικές δομές τους. Όπως αναφέρει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, αυτό 

που διαπραγματεύεται είναι «οι όροι και το χρονικό περιθώριο της υιοθέτησης, 

                                                           
16 Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Κοπεγχάγης 21-22 Ιουνίου 1993, Συμπεράσματα της Προεδρίας, 
DOC/93/3, EL. 
17 Presidency Conclusions, Essen European Council, 9-10 December 1994. Έμφαση δική μου. 
18 European Commission, Understanding Enlargement – The European Union’s Enlargement 
Policy, Directorate General for Enlargement, 2011, σελ. 9. Υπάρχουν οργανισμοί που 
αμφισβητούν αυτούς τους υπολογισμούς, θεωρώντας ότι οι πραγματικοί αριθμοί είναι κατά 
πολύ μεγαλύτεροι από αυτούς που παρουσιάζονται από την Επιτροπή. Κατά καιρούς, η ίδια η 
Επιτροπή έχει θέση θέμα μείωσης του όγκου της νομοθεσίας, και κατά συνέπεια της 
γραφειοκρατίας, χωρίς να καταφέρνει να δώσει απαντήσεις ως προς το πώς θα γίνει αυτό αλλά 
και χωρίς το πραγματοποιεί. (Open Europe, Just how big is the acquis communautaire?, Briefing 
note, 2007) 
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εφαρμογής και επιβολής όλων των τρέχοντων κανόνων της ΕΕ (του “acquis”) από 

την υποψήφια χώρα»,19 το ‘πώς’ και το ‘πότε’, και όχι το περιεχόμενο των κανόνων. 

 

2.3 Διεύρυνση και επικοινωνιακή στρατηγική της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Η διεύρυνση του 2004 από δεκαπέντε σε είκοσι πέντε κράτη, η μεγαλύτερη στην 

ιστορία της ΕΕ,20 προκάλεσε προβληματισμό ο οποίος σε επίπεδο πολιτών 

εκφράστηκε με τα αρνητικά δημοψηφίσματα για την Ευρωπαϊκή Συνταγματική 

Συνθήκη στη Γαλλία και την Ολλανδία το 2005.21 Τα συγκεκριμένα δημοψηφίσματα 

αποτέλεσαν κομβικό σημείο για την επικοινωνιακή πολιτική της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης. Μαζί με την λεγόμενη ‘περίοδο προβληματισμού’,22 και ό,τι διεργασίες 

προέκυψαν σε πολιτικό επίπεδο μέσα σε αυτήν, άρχισε να τονίζεται η ανάγκη για 

τον καθορισμό στρατηγικών επικοινωνίας του θεσμού με τους πολίτες, οι οποίοι 

είχαν εκφράσει ξεκάθαρα το σκεπτικισμό τους.   

Συγκεκριμένα, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξέδωσε μια σειρά από έγγραφα, όπως το 

‘Σχέδιο Δ για δημοκρατία, διάλογο και δημόσια συζήτηση’,23 τη ‘Λευκή βίβλο για 

μια Ευρωπαϊκή πολιτική επικοινωνίας’24 και το ‘Σχέδιο δράσης της Επιτροπής 

σχετικά με την προβολή της Ευρώπης προς τους πολίτες’,25 τα οποία περιγράφουν 

                                                           
19 European Commission, Enlargement, Enlargement Policy, Conditions for Membership, 
13.9.2012. Έμφαση στο πρωτότυπο κείμενο. 
20 Τα νέα μέλη ήταν: Δημοκρατία της Τσεχίας, Εσθονία, Κύπρος, Λετονία, Λιθουανία, Μάλτα, 
Ουγγαρία, Πολωνία, Σλοβακία, Σλοβενία. Σε αυτά προστέθηκαν η Βουλγαρία και η Ρουμανία το 
2007 (η ένταξή τους αποτελεί μέρος της πέμπτης διεύρυνσης) και η Κροατία αναμένεται να γίνει 
το 28ο μέλος την 1 Ιουλίου 2013 (έκτη διεύρυνση). 
21 Το γαλλικό δημοψήφισμα πραγματοποιήθηκε στις 29 Μαΐου 2005. Το 54.7% των ψηφισάντων 
απέρριψε τη Συνθήκη, ενώ η συνολική συμμετοχή στο δημοψήφισμα έφτασε στο 69.3%. Τρεις 
μέρες μετά, την 1 Ιουνίου 2005, στο ολλανδικό δημοψήφισμα, η αρνητική ψήφος έφτασε το 
61.6% και η συνολική συμμετοχή το 62.8% του πληθυσμού. (European Commission, “The 
European Constitution: Post-Referendum France”, Eurobarometer 171, 2005α & European 
Commission, “The European Constitution: Post-Referendum Netherlands”, Eurobarometer 172, 
2005β). 
22 Luxembourg Presidency of the Council of the European Union, Press Release, 
‘Jean-Claude Juncker states that there will be a period for reflection and discussion but the 
process to ratify the Constitutional Treaty will continue with no renegotiation’, 17.06.2005. 
23 Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, COM(2005) 494 τελικό, Η συμβολή της Επιτροπής 
κατά την περίοδο προβληματισμού και πέραν αυτής: Σχέδιο Δ για δημοκρατία, διάλογο και 
δημόσια συζήτηση, 2005. 
24 Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, COM(2006) 235 τελικό, Λευκή βίβλος για μια 
Ευρωπαϊκή πολιτική επικοινωνίας, 2006. 
25 European Commission, Action plan to improve communicating Europe by the Commission, 
Communication to the Commission, 2005γ. Το έγγραφο δεν είναι διαθέσιμο στην ελληνική 
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τους τρόπους μέσω των οποίων θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί η ‘φθίνουσα 

εμπιστοσύνη των πολιτών’.26 Όπως αναφέρεται χαρακτηριστικά στην πρώτη 

παράγραφο του ‘Σχεδίου δράσης’: «Αυτή η Επιτροπή27 έχει θέσει την επικοινωνία 

ως έναν από τους στρατηγικούς στόχους της θητείας της, αναγνωρίζοντάς την 

πλήρως ως πολιτική.»28 Αντανακλώντας αυτήν την προτεραιότητα, ο 

προϋπολογισμός για την επικοινωνία από το 2002 μέχρι το 2010 είχε αυξηθεί από 

€120 σε €209 εκατομύρια.29  

Τα παραπάνω έγγραφα30 εκθέτουν τους τρόπους με τους οποίους προτίθεται να 

λειτουργήσει η ΕΕ σε επικοινωνιακό επίπεδο προκειμένου να «αναπτυχθεί μια 

Ευρωπαϊκή Δημόσια Σφαίρα, κυρίως χρησιμοποιώντας τα οπτικοακουστικά μέσα, 

και μια αφήγηση σχετικά με την Ευρώπη.»31 Στόχος είναι να τονιστούν τα 

‘χειροπιαστά οφέλη’32 και ‘η οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη της Ευρώπης’,33 να 

πειστούν οι πολίτες να συμμετάσχουν στη δημόσια συζήτηση για την Ευρώπη,34 και 

                                                                                                                                                                      
γλώσσα, αλλά ο τίτλος ‘Σχέδιο δράσης της Επιτροπής σχετικά με την προβολή της Ευρώπης προς 
τους πολίτες’ αναφέρεται στην ελληνική έκδοση της ‘Λευκής Βίβλου’. 
26 Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, COM(2005) 494 τελικό, Η συμβολή της Επιτροπής 
κατά την περίοδο προβληματισμού και πέραν αυτής: Σχέδιο Δ για δημοκρατία, διάλογο και 
δημόσια συζήτηση, 2005, σελ. 3. 
27 Πρόκειται για την τρέχουσα Ευρωπαϊκή Επιτροπή, με πρόεδρο τον Ζοζέ Μανουέλ Μπαρόζο, 
της οποίας η θητεία λήγει το 2014. 
28 European Commission, Action plan to improve communicating Europe by the Commission, 
Communication to the Commission, 2005γ, σελ. 2. Έμφαση δική μου. 
29 Barbier, Jean-Claude, Changes in political discourse from the Lisbon Strategy to Europe 2020: 
tracing the fate of ‘social policy’?, Working Paper 2011.11, European Trade Union Institute, σελ. 
11. 
30 Στην περίπτωση της Βοσνίας, αυτού του είδους τα έγγραφα λειτουργούν ως ‘πυξίδα’ για τη 
δημιουργία αντίστοιχων. Η, χρηματοδοτούμενη από την ΕΕ, Διεύθυνση για την Ευρωπαϊκή 
Ενσωμάτωση (Directorate for European Integration) έχει δημιουργήσει τη δική της ‘Στρατηγική 
επικοινωνίας’, όπου μεταξύ άλλων προτείνονται τρόποι μέσω των οποίων μπορεί να γίνεται η 
ενημέρωση των πολιτών της Βοσνίας για θέματα της ένταξης και της ΕΕ γενικότερα. (Council of 
Ministers of Bosnia and Herzegovina, Communication Strategy for Informing Public about 
Accession of Bosnia and Herzegovina to the European Union, 6 August 2009.)  
31 European Commission, Action plan to improve communicating Europe by the Commission, 
Communication to the Commission, 2005γ, σελ. 2. Έμφαση δική μου. 
32 Ό. π., σελ. 4. 
33 Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, COM(2005) 494 τελικό, Η συμβολή της Επιτροπής 
κατά την περίοδο προβληματισμού και πέραν αυτής: Σχέδιο Δ για δημοκρατία, διάλογο και 
δημόσια συζήτηση, 2005, σελ. 6. 
34 Ό.π. 
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κατά συνέπεια να δημιουργηθεί συναίνεση για τις προωθούμενες πολιτικές και να 

νομιμοποιηθεί ο ρόλος της ΕΕ.35  

Επιπρόσθετα, γίνεται ιδιαίτερη αναφορά στο ρόλο των Αντιπροσωπειών της 

Επιτροπής, οι οποίες ονομάστηκαν ‘Αντιπροσωπείες της Ευρωπαϊκής Ένωσης’ 

αφότου τέθηκε σε ισχύ η Συνθήκη της Λισαβόνας (1/12/2009),36 καθώς αποτελούν 

το ‘εθνικό της πρόσωπο’.  

«Η Επιτροπή προσπαθεί να ενισχύσει το ρόλο των αντιπροσωπειών της και 

σκοπεύει να τις καταστήσει γνωστές στο ευρύ κοινό ως κεντρικά σημεία στα 

οποία θα μπορούν οι πολίτες να απευθύνονται για να λαμβάνουν 

πληροφορίες και να μεταφέρουν τις ανησυχίες τους για τα ευρωπαϊκά 

θέματα.»37 

Τα ενημερωτικά δελτία της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία, λοιπόν, αποτελούν 

δείγμα αυτής της στρατηγικής και εξετάζονται προκειμένου να γίνουν κατανοητές οι 

λεπτομέρειές της σε ό,τι αφορά συγκεκριμένα την κατασκευή της νομιμοποίησης 

μέσα στο λόγο. 

 

3. Βασικό θεωρητικό πλαίσιο 

3.1 Κριτική ανάλυση λόγου  

Η διατριβή κινείται μέσα στο γενικότερο πλαίσιο της ανάλυσης λόγου και της 

κριτικής ανάλυσης λόγου ειδικότερα.  

Η ανάλυση λόγου δεν περιορίζεται στον απλό σχολιασμό λεκτικών επιλογών, αλλά 

ασχολείται με τη διερεύνηση της χρήσης της γλώσσας στις διάφορες εκφάνσεις του 

ανθρώπινου βίου. Όπως αναφέρουν οι Brown & Yule (Μπράουν & Γιούλ) σε ένα 

από τα πρώτα εγχειρίδια που γράφτηκαν για το θέμα:  

                                                           
35 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4), σελ. 326. 
36 Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina & European Union Special 
Representative in Bosnia and Herzegovina, Our role (χωρίς ημερομηνία). 
37 Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, COM(2005) 494 τελικό, Η συμβολή της Επιτροπής 
κατά την περίοδο προβληματισμού και πέραν αυτής: Σχέδιο Δ για δημοκρατία, διάλογο και 
δημόσια συζήτηση, 2005, σελ. 9. 



Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η 

8 
 

«Η ανάλυση λόγου είναι, κατ’ανάγκη, η ανάλυση της γλώσσας όπως 

χρησιμοποιείται. Ως τέτοια, δεν μπορεί να περιοριστεί στην περιγραφή των 

γλωσσικών δομών, χωρίς να συνδέεται με το σκοπό ή τη λειτουργία που έχουν 

σχεδιαστεί να εξυπηρετούν αυτές οι δομές στις ανθρώπινες υποθέσεις.»38 

Αρχικά αναπτύχθηκε ως κλάδος των γλωσσολογικών σπουδών, από ερευνητές που 

εξέφρασαν την ανάγκη για μια πιο ολοκληρωμένη ανάλυση των δομών της γλώσσας 

που χρησιμοποιούνται και παγιώνονται σε συγκεκριμένα είδη κειμένων. Κατά τη 

διάρκεια των τριών τελευταίων δεκαετιών, το ενδιαφέρον για τις πτυχές του λόγου 

επεκτάθηκε και σε άλλους κλάδους των ανθρωπιστικών και κοινωνικών 

επιστημών,39 όπως η μετάφραση, η ψυχολογία, η κοινωνιολογία, η ανθρωπολογία, 

η φιλοσοφία, ο πολιτισμός και η επικοινωνία, οι πολιτικές επιστήμες και η ιστορία. 

Η κριτική ανάλυση λόγου (ή κριτικές σπουδές του λόγου) αποτελεί μια ‘ομπρέλα’ 

που, με τη σειρά της, περικλείει πολλές ερευνητικές προσεγγίσεις, οι οποίες 

χρησιμοποιούν και αναπτύσσουν διαφορετικά θεωρητικά και μεθοδολογικά 

εργαλεία και έχουν τις δικές τους προεκτάσεις.40 Το κοινό σημείο εκκίνησης σε 

                                                           
38 Brown, Gillian & Yule, George, Discourse analysis, Cambridge University Press, 1983, σελ. 1. 
Έμφαση δική μου. 
39 Ενδεικτικά: Chilton, Paul, Analysing political discourse – Theory and practice, Routledge, 2004˙ 
Edwards, D. & Potter, Jonathan, Discursive psychology, Sage, 2009˙ Jaworski, Adam & Coupland, 
Nikolas, The Discourse Reader, London: Routledge, 2000˙ Schiffrin, Deborah, Tannen, Deborah & 
Hamilton, Heidi (επιμέλεια), Handbook of Discourse Analysis, Blackwell, 2003˙ Van Dijk, Teun A. 
(επιμέλεια), Discourse as Structure and Process (Discourse Studies - A Multidisciplinary 
Introduction, Vol. 1), Sage, 1997˙ Van Dijk, Teun A. (επιμέλεια), Discourse as Social Interaction 
(Discourse Studies - A Multidisciplinary Introduction, Vol. 2), Sage, 1997. 
40 Παρακάτω αναφέρονται ορισμένοι από τους βασικούς εκπροσώπους της κριτικής ανάλυσης 
του λόγου, οι οποίοι έχουν αναπτύξει τον κλάδο προς διαφορετικές κατευθύνσεις. Ο Teun Van 
Dijk (Τέουν Βαν Ντάικ), ένας από τους πιο γνωστούς θεωρητικούς των κριτικών σπουδών του 
λόγου, είναι Επισκέπτης Καθηγητής στο Πανεπιστήμιο Pompeu Fabra της Βαρκελώνης. 
Ασχολείται κυρίως με τις κοινωνικο-γνωστικές διαστάσεις του λόγου και με θέματα όπως ο 
ρατσισμός, η ιδεολογία, και ο (θεσμικός και δημοσιογραφικός) λόγος σχετικά με τους 
μετανάστες. Ενδεικτικά: Van Dijk, Teun, Discourse and context: A sociocognitive approach, 
Cambridge University Press, 2010. 
Ο Norman Fairclough (Νόρμαν Φέρκλαφ), Ομότιμος Καθηγητής Γλωσσολογίας στο 
Πανεπιστήμιο του Lancaster, έχει ασχοληθεί με την έρευνα της κοινωνικής αλλαγής όπως 
αποτυπώνεται στο λόγο. Έχει μελετήσει την αγοραιοποίηση (marketization) του θεσμικού 
λόγου, καθώς και έννοιες όπως η ‘παγκοσμιοποίηση’, η ‘οικονομία βασιζόμενη στη γνώση’ 
(knowledge-based economy) και η ‘κοινωνία της πληροφορίας’ (information society).  
Ενδεικτικά: Fairclough, Norman, Analysing discourse – Textual analysis for social research, 
Routledge, 2003.  
Ο Theo Van Leeuwen (Τέο Βαν Λούβεν), Πρύτανης της Σχολής Ανθρωπιστικών και Κοινωνικών 
Επιστημών στο University of Technology του Σύδνεϋ, έχει αναπτύξει τυπολογίες [‘δίκτυα 
συστημάτων’ (system networks)] για τη διερεύνηση διαφόρων πλευρών αποτύπωσης της 
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αυτές τις προσεγγίσεις είναι η θέση ότι η γλώσσα γίνεται αντιληπτή ως ‘κοινωνική 

πρακτική’ (social practice):41 

«Η περιγραφή του λόγου ως κοινωνικής πρακτικής υπονοεί μια διαλεκτική 

σχέση μεταξύ ενός συγκεκριμένου συμβάντος λόγου (discursive event) 42 και 

της κατάστασης (-εων), θεσμού (-ων) και κοινωνικών δομών που το 

πλαισιώνουν: Το συμβάν του λόγου διαμορφώνεται από αυτά αλλά επίσης τα 

διαμορφώνει. Δηλαδή, ο λόγος αφενός καθορίζει και αφετέρου οριοθετείται 

κοινωνικά – καθορίζει καταστάσεις, αντικείμενα γνώσης καθώς και τις 

κοινωνικές ταυτότητες και σχέσεις μεταξύ ατόμων και ομάδων.»43  

Η ‘κριτική’ πλευρά λοιπόν, προσπαθεί να κάνει ορατούς τους συσχετισμούς μεταξύ 

της ‘γλώσσας, της ιδεολογίας και της εξουσίας’.44 Εκφράζει την άποψη που θέλει να 

μην αντιμετωπίζονται τα κοινωνικά και πολιτικά φαινόμενα, και άρα η γλώσσα που 

τα προσδιορίζει και τα περιγράφει, ως αδιαμφισβήτητα δεδομένα αλλά ως 

διαδικασίες πρόσφορες προς διευρεύνηση και ανάλυση με διαφορετικούς τρόπους 

και από διαφορετικές οπτικές.  

                                                                                                                                                                      
κοινωνικής δράσης μέσα στο λόγο, όπως ο χρόνος, ο τόπος και η νομιμοποίηση. Επίσης, 
ασχολείται με την έρευνα των εικόνων, των ήχων και του χρώματος σε συνδυασμό με το λόγο. 
Ενδεικτικά: Kress, Gunther & Van Leeuwen, Theo, Reading Images: The Grammar of Visual 
Design, London: Routledge, 2006 (1996). 
Η Ruth Wodak (Ρουθ Βόντακ), Καθηγήτρια Σπουδών του Λόγου (Discourse studies) στο 
Πανεπιστήμιο του Lancaster, έχει αναπτύξει την λογο-ιστορική προσέγγιση (Discourse-historical 
approach). Η συγκεκριμένη προσέγγιση έχει αναπτυχθεί μέσα σε διεπιστημονικές ομάδες 
έρευνας μεγάλων ερευνητικών προγραμμάτων σχετικά με τον αντι-σημιτισμό, το ρατσισμό, την 
ξενοφοβία και την κατασκευή της Ευρωπαϊκής ταυτότητας μέσα από το λόγο. Επίσης, έχουν 
ερευνηθεί πτυχές των πολιτικών της ΕΕ, όπως οι πολιτικές για την απασχόληση, και οι 
διαδικασίες λήψης αποφάσεων στους ευρωπαϊκούς οργανισμούς. Ενδεικτικά: Wodak, Ruth & 
Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005˙ 
Muntigl, Peter, Weiss, Gilbert & Wodak, Ruth (επιμέλεια), European Union Discourses on 
Un/employment: An interdisciplinary approach to employment policy-making and organizational 
change, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2000.  
41 Η παράθεση της ορολογίας σε παρένθεση στα αγγλικά έχει στόχο τη διευκόλυνση της 
περαιτέρω αναζήτησης από τον αναγνώστη, καθώς για πολλές από αυτές τις έννοιες είτε δεν 
υπάρχει μόνο μία καθολικά αποδεκτή μετάφραση/απόδοση είτε, σε ορισμένες περιπτώσεις, δεν 
έχουν μεταφραστεί μέχρι τώρα. 
42 Το ‘συμβάν λόγου’ αποτελεί, σύμφωνα με τον Norman Fairclough, ένα ‘παράδειγμα χρήσης 
της γλώσσας’. Fairclough, Norman, Critical discourse analysis: Τhe critical study of language, 
Longman, 1995, σελ. 135. 
43 Fairclough, Norman & Wodak, Ruth, ‘Critical Discourse Analysis’, στο: Van Dijk, Teun 
(επιμέλεια) Introduction to Discourse Analysis, Sage, 1997, σελ. 258. 
44 Fairclough, Norman, Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language, Addison 
Wesley Publishing Company, 1995, σελ. 74. 
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Σε αυτό το πλαίσιο, και για αυτή την έρευνα, η αρχική έμπνευση ήταν το πρώτο, 

κλασσικό πλέον, για αυτόν τον τομέα, εγχειρίδιο Language and Control (Γλώσσα και 

Έλεγχος)45 των Roger Fowler (Ρότζερ Φάουλερ), Bob Hodge (Μπομπ Χοτζ), Gunther 

Kress (Γκάντερ Κρες) και Tony Trew (Τόνι Τρου). Η προσέγγιση αυτή ονομάστηκε 

‘κριτική γλωσσολογία’ και εκφράστηκε από αυτή την ομάδα συγγραφέων με έδρα 

το πανεπιστήμιο του East Anglia στα τέλη της δεκαετίας του εβδομήντα.46 Οι 

συγγραφείς διατύπωσαν κριτικές απόψεις σχετικά με την τυποποίηση της γλώσσας 

από οποιοδήποτε θεσμό νομιμοποιείται και ενισχύεται από τη δημιουργία ενός 

δυσνόητου ‘επίσημου ιδιώματος’.47 Ανέλυσαν κείμενα που αποτυπώνουν τα 

χαρακτηριστικά αυτών των ‘ιδιωμάτων’, όπως κανονισμούς, επίσημα έγγραφα, 

βιογραφικά, μαγνητοφωνημένες συνεντεύξεις και άρθρα εφημερίδων, με σκοπό να 

καταδείξουν πώς διαμορφώνονται και διαδίδονται ιδεολογίες από τις εφημερίδες 

και πώς συνδέεται η γλωσσολογική ποικιλία με τις ιδεολογικές διαφορές. Ο Roger 

Fowler αποδελτίωσε μάλιστα ορισμένες βασικές γλωσσικές δομές (π.χ. ευρεία 

ουσιαστικοποίηση, χρήση παθητικής σύνταξης χωρίς ποιητικό αίτιο, χρήση ειδικού 

λεξιλογίου και επίσημων τίτλων) που είχαν ενδιαφέρον για τους κριτικούς 

ερευνητές, τους ερευνητές θεμάτων ιδεολογίας ή απλώς τους υποψιασμένους 

αναγνώστες, οι οποίες μπορούν να γίνουν αντιληπτές και από όσους δεν έχουν 

ιδιαίτερες γνώσεις γλωσσολογίας.48  Ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά το θεσμικό λόγο οι 

Fowler και Kress αναφέρουν:  

«Η γλώσσα εξυπηρετεί ώστε να εδραιώνονται και να ισχυροποιούνται οι 

οργανισμοί που τη διαμορφώνουν, χρησιμοποιείται για να κατευθύνει, να 

δημιουργεί και να διατηρεί τους ανθρώπους σε οικονομικά βολικούς ρόλους 

                                                           
45 Fowler, Roger, Hodge, Bob, Kress, Gunther & Trew, Tony, Language and Control, Routledge & 
Kegan Paul, 1979. 
46 Μεγάλο μέρος των ερευνητών που χρησιμοποιούν την κριτική ανάλυση του λόγου ως 
εργαλείο κατανόησης σήμερα, καθώς και όλοι οι θεωρητικοί που αναφέρθηκαν παραπάνω (βλ. 
υποσημείωση 36) αναφέρουν αυτό το έργο ως αφετηρία της ‘στροφής’ προς μια κριτική 
αντιμετώπιση του λόγου.  
47 Ο όρος που χρησιμοποιείται στα αγγλικά είναι ‘officialese’ (Fowler, Roger, ‘Power’, στο: Van 
Dijk, Teun A., Handbook of Discourse Analysis, Τόμος 4, 1984, σελ. 77). 
48 Fowler, Roger, Literature as social discourse – The practice of linguistic criticism, Indiana 
University Press, 1981, σελ. 40-44. 
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και θέσεις, [και] για να διατηρείται η εξουσία των κρατικών υπηρεσιών, των 

επιχειρήσεων και άλλων θεσμών».49 

 

3.2 Η κατασκευή της νομιμοποίησης: Μια προσέγγιση προσανατολισμένη στο 
λόγο 

Η τυπολογία που παρέχει μια ολοκληρωμένη βάση για την έρευνα της κατασκευής 

της νομιμοποίησης μέσα στο λόγο, και ακολουθείται σε αυτή τη διατριβή, έχει 

δημιουργηθεί από τον Theo Van Leeuwen. Σε ένα αρχικό στάδιο, ως νομιμοποίηση 

εκλαμβάνονται «οι απαντήσεις στις υποννοούμενες ή σαφείς ερωτήσεις ‘για ποιο 

λόγο’ ή ‘για ποιο λόγο πρέπει να γίνει έτσι’».50  

Όπως αναφέρθηκε παραπάνω, στην περίπτωση της Βοσνίας, αυτό που χρειάζεται 

‘να γίνει’ με συγκεκριμένο τρόπο είναι οι μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται για την 

ενσωμάτωση του κοινοτικού κεκτημένου και τη συνέχιση της ενταξιακής πορείας 

της χώρας. Οι ερωτήσεις δεν εκφράζονται ανοιχτά στα κείμενα. Όπως, όμως, θα 

καταδειχτεί στα κεφάλαια της ανάλυσης, οι απαντήσεις είναι σαφώς 

προσανατολισμένες στο να καλύψουν τους λόγους για τους οποίους αυτές οι 

πολιτικές είναι ‘απαραίτητες’. 

Οι τέσσερις ευρείες κατηγορίες νομιμοποίησης που εξετάζονται είναι οι εξής:  

1. Νομιμοποίηση μέσω κύρους (εξουσιοδότηση): Νομιμοποίηση μέσω 

αναφορών στα λεγόμενα ‘ατόμων που κατέχουν κάποιο είδος θεσμικής 

εξουσίας’, όπως επίσης και αναφορές ‘στο κύρος της παράδοσης, των 

εθίμων, του νόμου’. 

2. Ηθική αξιολόγηση: Νομιμοποίηση μέσω αναφορών σε αξιακά συστήματα, οι 

οποίες τείνουν να είναι ‘δυσδιάκριτες’. 

                                                           
49 Fowler, Roger & Kress, Gunther, ‘Critical linguistics’, στο: Fowler, Roger et al., Language and 
Control..., 1979, σελ. 190. 
50 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice, ‘The Discursive Construction of Legitimation’, 
Oxford University Press, 2008, σελ. 105. 
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3. Εκλογίκευση: Νομιμοποίηση μέσω ‘αναφοράς σε στόχους και χρήσεις της 

θεσμοθετημένης κοινωνικής δράσης και στις γνώσεις που έχει κατασκευάσει 

η κοινωνία για να τους προσδώσει ισχύ’.51 

4. Πολυτροπική νομιμοποίηση: Νομιμοποίηση μέσω της χρήσης οπτικών (ή και 

ηχητικών) στοιχείων, όπως φωτογραφίες, γραφικά, εικόνες διαφόρων ειδών 

και χρώματα. 

Η πέμπτη κατηγορία ανάλυσης δεν ανήκει σε αυτή την τυπολογία, αλλά προέκυψε 

από τις θεματικές που επαναλαμβάνονται μέσα στα κείμενα και λειτουργούν 

συμπληρωματικά με τους ανωτέρω τρόπους νομιμοποίησης. Εξετάζονται ως 

‘θεματικά μοτίβα και χαρακτηριστικά του λόγου της Ευρωπαϊκής Ένωσης’. 

 

4. Μεθοδολογία της έρευνας 

4.1 Δομή της ανάλυσης 

Τα κεφάλαια της ανάλυσης του υλικού έχουν την ίδια βασική δομή. Αρχικά 

παρατίθεται το θεωρητικό πλαίσιο σχετικά με τη συγκεκριμένη κατηγορία ή υπο-

κατηγορία, αντίστοιχα, νομιμοποίησης, καθώς και τη γλωσσική της πραγμάτωση. 

Κατόπιν γίνεται η αντιστοιχία με το εξεταζόμενο υλικό, περιγράφεται και 

σχολιάζεται η μορφή με την οποία απαντάται ο τύπος νομιμοποίησης που 

αναλύεται μέσα στα ενημερωτικά δελτία. Η κίνηση μεταξύ των αναφορών στη 

θεωρία, και τη γλωσσική της πραγμάτωση, και του σχολιασμού είναι διαρκής. 

Η βάση για την ανάπτυξη των θεωρητικών σημείων και του σχολιασμού της 

εφαρμογής τους στο κείμενο είναι η παράθεση παραδειγμάτων από τα 

ενημερωτικά δελτία. Τα παραδείγματα παρατίθενται στην πρωτότυπη μορφή τους 

στην αγγλική γλώσσα και ακολουθεί μετάφραση στην ελληνική. Έχουν 

χρησιμοποιηθεί οι ελληνικές εκδόσεις των εγγράφων (ή αποσπασμάτων) όπου είναι 

διαθέσιμες. Όπου δεν βρέθηκε η αντίστοιχη ελληνική έκδοση (στο μεγαλύτερο 

μέρος του υλικού), η μετάφραση είναι δική μου. Το ίδιο ισχύει και για τις 

παραθέσεις από θεωρητικούς και συγγραφείς των οποίων τα έργα δεν έχουν 

μεταφραστεί στα ελληνικά. Όπου υπάρχει ορολογία της ΕΕ, έχουν χρησιμοποιηθεί 

                                                           
51 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice, ‘The Discursive Construction of Legitimation’, 
Oxford University Press, 2008, σελ. 105-6. 
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οι αποδόσεις που βρίσκονται στα Πρακτικά του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και την 

Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Στην περίπτωση αυτής της διατριβής, το ίδιο το κείμενο επέβαλε την ταυτόχρονη 

παρουσίαση πρωτοτύπου και μεταφράσματος, όπως επίσης και τον συνδυασμό της 

παράθεσης των θεωρητικών στοιχείων μαζί με την εξέταση της εφαρμογής στους 

στα κείμενα. Σε πολλές έρευνες ανάλυσης λόγου τονίζεται πως δεν υπάρχει χώρος 

να παρουσιαστούν πολλά παραδείγματα εφαρμογής, γεγονός που συχνά 

δημιουργεί ένα κενό κατανόησης ή ακόμα και σύγχυση ως προς τη διαδικασία 

εξαγωγής συμπερασμάτων. Σε αυτή την έρευνα, γίνεται μια προσπάθεια να 

αντιμετωπιστεί αυτό το ζήτημα και να καταστεί πιο σαφές το αποτέλεσμα της 

ανάλυσης. 

Το θέμα της μετάφρασης αποτελεί μια από τις ιδιαιτερότητες της έρευνας σχετικά 

με το λόγο της ΕΕ. Ως πτυχιούχος μεταφράστρια με επαγγελματική εμπειρία στη 

μετάφραση τεχνικής ορολογίας,52 θεωρώ εντυπωσιακό το γεγονός ότι σε καμία από 

τις έρευνες που συνάντησα μέχρι τώρα σχετικά με αντίστοιχες εκδόσεις της ΕΕ (βλ. 

Κεφάλαιο 2), δεν θίγεται το θέμα της γλώσσας του εξεταζόμενου υλικού. Μοιάζει 

σαν να θεωρείται δεδομένη η διεξαγωγή της ανάλυσης σε κείμενα που είναι 

γραμμένα αποκλειστικά στην αγγλική γλώσσα.53 Αυτό οφείλεται εν μέρει στο 

γεγονός ότι το μεγαλύτερο μέρος του διαθέσιμου πληροφοριακού υλικού της ΕΕ 

είναι ακριβώς στα αγγλικά, αλλά και στην τάση να γράφονται μεταπτυχιακές 

εργασίες και διαδακτορικές διατριβές απευθείας στα αγγλικά σε χώρες για τις 

οποίες δεν αποτελούν επίσημη γλώσσα (και μάλιστα σε τμήματα Πολιτικής 

Επιστήμης, Διοίκησης Επιχειρήσεων... αλλά όχι Φιλολογίας). 

Κατά συνέπεια, θεωρώ ότι είναι σημαντικό να τεθεί το θέμα της γλώσσας που 

χρησιμοποιείται τόσο από την ίδια την Ένωση ως πρωταρχική γλώσσα επικοινωνίας, 

αλλά και από τους ερευνητές που χρειάζεται να κινηθούν σε ένα πολυγλωσσικό 

πλαίσιο, όχι μόνο για τη συλλογή του υλικού και την ανασκόπηση της 

                                                           
52 Γεγονός το οποίο νομιμοποιεί το αποτέλεσμα των μεταφράσεων, σύμφωνα με την κατηγορία 
της νομιμοποίησης μέσω κύρους που εξετάζει, μεταξύ άλλων, τη χρήση των γνώσεων και της 
εξειδίκευσης. 
53 Ο μοναδικός που ξεκαθαρίζει πως η ανάλυση και οι τυπολογίες που προτείνει αναφέρονται 
στην αγγλική γλώσσα είναι ο Theo Van Leeuwen, ο οποίος, όπως η πλειοψηφία των ερευνητών 
που αναφέρονται (και θα αναφερθούν στη συνέχεια), δεν έχει μητρική γλώσσα τα αγγλικά. (Van 
Leeuwen, Theo, Discourse and Practice…, 2008, σελ. 23, 55, 76, 88, 124.) 
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βιβλιογραφίας, αλλά και για την ίδια την ανάλυσή του. Επίσης, με δεδομένο ότι η 

συγκεκριμένη τυπολογία του Theo Van Leeuwen, εξ όσων γνωρίζω, μέχρι στιγμής 

υπάρχει μόνο στα αγγλικά, οι μεταφράσεις και αποδόσεις που χρησιμοποιούνται σε 

αυτή την έρευνα αποτελούν μια πρόταση για τη μεταφορά των όρων στα ελληνικά 

και την περαιτέρω εξερεύνησή τους. 

 

4.2 Υλικό και λόγοι επιλογής 

Το υλικό που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας περιέχεται σε έξι τεύχη της 

Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Β-Ε μεταξύ των ετών 2005-2008 (διεξοδικότερη 

παρουσίαση του υλικού γίνεται στο Κεφάλαιο 3) και αναλύεται με βάση την 

προαναφερθείσα τυπολογία.  

Η συγκεκριμένη χρονική περίοδος επελέγη διότι κατά τη διάρκειά της τα δύο μέρη 

διεξήγαγαν διαπραγματεύσεις που οδήγησαν στην μονογραφή και τελική 

υπογραφή της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Η Συμφωνία αυτή 

αποτελεί επίσημο δεσμευτικό έγγραφο και είναι η κατάληξη του πρώτου μέρους 

της προενταξιακής διαδικασίας. 

Η Sine Nørholm Just, Λέκτορας στη Σχολή Διοίκησης Επιχειρήσεων της Κοπεγχάγης 

και ερευνήτρια της ρητορικής της Ευρωπαϊκής ενοποίησης, δανείζεται από τις 

κοιωνικές επιστήμες τις έννοιες ‘πορεία’ και ‘σημείο καμπής’54 για να περιγράψει τη 

διαδικασίες των συζητήσεων για το Ευρωπαϊκό Σύνταγμα, όπως αυτές 

διατυπώνονται μέσα από τους επίσημους λόγους των αξιωματούχων. Σε ό,τι αφορά 

το λόγο, ως ‘πορεία’ ορίζεται η ευρύτερη διαδικασία και ως ‘σημείο καμπής’ το 

γεγονός που αλλάζει τη ροή της πορείας.  

Στην περίπτωση της Βοσνίας, τα πράγματα είναι ελαφρώς διαφορετικά, καθώς η 

Συμφωνία έχει υπογραφεί και επικυρωθεί55 αλλά δεν έχει τεθεί σε ισχύ, λόγω 

εκκρεμών μεταρρυθμίσεων.56 Γι’αυτόν το λόγο, χρησιμοποίησα την έννοια της 

                                                           
54 Just, Sine Nørholm, The Constitution of Meaning – A Meaningful Constitution? Legitimacy, 
identity, and public opinion in the debate on the future of Europe, Copenhagen Business School, 
Ph.D. Series 29.2004, σελ. 67-68. 
55 Council of the European Union, Policies, Agreements, Stabilisation and Association Agreement 
between the European Communities and their Member States, of the one part, and Bosnia and 
Herzegovina, of the other part, Ratification details (χωρίς ημερομηνία).  
56 Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina & European Union Special 
Representative in Bosnia and Herzegovina, BiH and the EU (χωρίς ημερομηνία)˙ Sørensen, Peter 
(European Union Special Representative and Head of Delegation to Bosnia & Herzegovina), 
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‘πορείας’ ως προς την περιγραφή της ενταξιακής διαδικασίας της χώρας και στη 

θέση των ‘σημείων καμπής’, καθώς δεν υπάρχουν οι ριζικές αλλαγές που τα 

χαρακτηρίζουν, ερευνήθηκαν ορόσημα που αφορούν την έναρξη των 

διαπραγματεύσεων, τη μονογραφή της Συμφωνίας και την τελική υπογραφή της. 

Κάθε ορόσημο εξυπακούεται διαφορετικό στάδιο της διαδικασίας, διαφορετικές 

δεσμεύσεις και διαφορετική θέση της χώρας ως προς την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα 

οποία εκτός από τη μεταβολή της ονομασίας (‘τρίτη χώρα’, ‘δυνάμει υποψήφια 

χώρα’, ‘υποψήφια χώρα’),  υποννοούν και ανάλογη πρόσβαση σε κονδύλια.57 

Η Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Βοσνία αποτελεί τον επίσημο εκπρόσωπο όλων των 

ευρωπαϊκών θεσμών στη χώρα, ενώ διαχειρίζεται τα ανωτέρω κονδύλια που 

παρέχονται ως βοήθεια.58 Ο ρόλος και η πολυεπίπεδη δράση της ΕΕ στη Βοσνία 

μέσω της Αντιπροσωπείας αποτυπώνεται στα κείμενα των Ενημερωτικών Δελτίων. 

Τα δελτία δεν αποτελούνται από ένα ενιαίο κείμενο αλλά από ξεχωριστές ενότητες 

(βλ. Παράρτημα 3), οι οποίες περιγράφουν ακριβώς τις διαφορετικές εκφάνσεις 

αυτού του ρόλου, κάνοντας διακριτή τη συνέχεια μεταξύ των διαφόρων ειδών 

λόγου.59 Κατ’αυτό τον τρόπο, είτε πρόκειται για παράθεση λόγων που έχουν 

εκφωνηθεί από υψηλόβαθμους αξιωματούχους, είτε για περιγραφές επίσημων 

εκδηλώσεων ή άλλων δραστηριοτήτων που χρηματοδοτεί η Αντιπροσωπεία 

παρατηρούνται κοινές θεματικές και κοινά μοτίβα έκφρασης.  

Όπως θα αναλυθεί στη συνέχεια (Kεφάλαιο 2, σελ. 58), την τελευταία δεκαετία 

περίπου έχει χρησιμοποιηθεί η ανάλυση λόγου για να εξεταστούν κείμενα της ΕΕ 

που αφορούν την επικοινωνία με τους πολίτες και είναι διαθέσιμα στον επίσημο 

δικτυακό τόπο της Ένωσης. Σε πολλές από αυτές τις έρευνες, το ενδιαφέρον 

τοποθετείται στην περιγραφή της διαδικασίας της διεύρυνσης από τον ίδιο το 

θεσμό, στους τρόπους αυτο-παρουσίασης (αλλά και αυτο-προβολής) και τις 

                                                                                                                                                                      
Bosnia & Herzegovina and EU Integration: The Way Forward, Center for Strategic and 
International Studies, Washington, 5 June 2012. 
57 Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina & European Union Special 
Representative in Bosnia and Herzegovina, Financial assistance – IPA (χωρίς ημερομηνία)˙ 
Manojlović, Ana, Candidate status also means more EU funding, European Pulse, 64, January 
2011, σελ. 4. 
58 Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina & European Union Special 
Representative in Bosnia and Herzegovina, Our role (χωρίς ημερομηνία).  
59 Fairclough, Norman, Critical discourse analysis: Τhe critical study of language, Longman, 1995, 
σελ. 14. 
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προσπάθειες δημιουργίας μιας, κατά το δυνατό, κοινής ‘ευρωπαϊκής’ ταυτότητας. Η 

κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα από το λόγο αποτελεί ένα από τα στοιχεία που 

εμφανίζεται πολύ συχνά, χωρίς όμως να αναλύεται σε βάθος και με λεπτομέρεια.  

Η παρούσα διατριβή ευελπιστεί να καλύψει αυτό το ‘κενό’ και να παρουσιάσει μια 

συστηματική μελέτη των τρόπων μέσα από τους οποίους οι γλωσσικοί και 

πολυτροπικοί πόροι μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να νομιμοποιήσουν 

συγκεκριμένες πολιτικές επιλογές και κατευθύνσεις. 

 

5. Περιγραφή των κεφαλαίων 

Η διατριβή αποτελείται από τρία μέρη. Στο πρώτο μέρος, το πρώτο κεφάλαιο, 

παρουσιάζει το ιστορικό πλαίσιο και περιγράφει τους πολέμους στη Βοσνία-

Ερζεγοβίνη, οι οποίοι οδήγησαν στην ανάμειξη της διεθνούς κοινότητας στη χώρα. 

Στόχος του κεφαλαίου δεν είναι η διεξοδική παρουσίαση και ανάλυση των 

γεγονότων του πολέμου, αλλά η περιγραφή των κομβικών του σημείων, σε μια 

προσπάθεια να γίνει κατανοητό ένα τμήμα της πρόσφατης ιστορίας του τόπου, η 

οποία δεν παρουσιάζεται σε καμία μορφή μέσα στο εξεταζόμενο υλικό. Εξετάζονται 

τα γεγονότα που έλαβαν χώρα μεταξύ των ετών 1992-1995, οι αρχικές συγκρούσεις, 

οι διαπραγματεύσεις στη Γενεύη και η πρώτη απόπειρα δημιουργίας ενός 

ειρηνευτικού σχεδίου από τους Βανς και Όουεν˙ η επακόλουθη κροατο-

μουσουλμανική σύγκρουση, ο ορισμός των λεγόμενων ‘ασφαλών περιοχών’ και η 

κροατο-μουσουλμανική προσέγγιση˙ το επόμενο προτεινόμενο σχέδιο της Ομάδας 

Επαφής, τα τελικά στάδια του πολέμου, η Συμφωνία Γενικού Πλαισίου για την 

Ειρήνη στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (γνωστή και ως Συμφωνία του Ντέιτον) και η δομή 

του νεοσύστατου κράτους.  

Κατόπιν περιγράφεται, με δεδομένη την πολυπλοκότητα του κράτους που 

δημιουργήθηκε μετά τη Συμφωνία του Ντέιτον, η παρουσία της διεθνούς 

κοινότητας στη Βοσνία, όπως επίσης και ο σταδιακά μεγαλύτερος ρόλος της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη χώρα. 

Τέλος, δίνεται ένα χρονολόγιο σημαντικότερων συμφωνιών μεταξύ ΕΕ και Βοσνίας-

Ερζεγοβίνης καθώς και ορισμένες παρατηρήσεις σχετικά με την παρουσία των 

διεθνών οργανισμών. 
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Το δεύτερο μέρος αποτελείται από τα Κεφάλαια 2 και 3. Το δεύτερο κεφάλαιο 

παρουσιάζει το θεωρητικό πλαίσιο της έρευνας, εξετάζοντας την έννοια της 

νομιμοποίησης στην κριτική ανάλυση λόγου, μέσα από τα έργα θεωρητικών που 

έχουν ασχοληθεί με το θέμα, συγκεκριμένα των Theo Van Leeuwen, Paul Chilton, 

Ruth Wodak και Gilbert  Weiss60 (Γκίλμπερτ Βάις). Έπειτα εξετάζεται η κατασκευή 

της νομιμοποίησης μέσα στο λόγο της ΕΕ και ο συνδυασμός της με άλλα στοιχεία 

που προκύπτουν από την ανασκόπηση της σχετικής βιβλιογραφίας, όπως: ο 

‘εξανθρωπισμός’ της ΕΕ, οι επικοινωνιακές στρατηγικές στα ‘νέα μέσα’, η 

αγοραιοποίηση του θεσμικού λόγου και η δημιουργία ευρωπαϊκής ταυτότητας 

μέσα από το θεσμικό λόγο στο διαδίκτυο.  

 

Στο τρίτο κεφάλαιο δίδεται η περιγραφή των ενημερωτικών δελτίων και 

παρατίθενται πίνακες με: ποσοτικά στοιχεία για το μέγεθος των κειμένων, τις 

θεματικές ενότητες από τις οποίες αποτελείται το κάθε δελτίο, καθώς και στοιχεία 

αναφορικά με το είδος των πολυτροπικών στοιχείων που έχουν χρησιμοποιηθεί 

(π.χ. φωτογραφίες προσώπων, λογότυπα, χάρτες). Παρέχονται επίσης στοιχεία 

σχετικά με τη θεματολογία και τους συμμετέχοντες, όπως και παρατηρήσεις σχετικά 

με την επιλογή της θεματολογίας, τη σύνταξη και την επιμέλεια των δελτίων. 

 

Το τρίτο μέρος αποτελείται από τα Κεφάλαια 4 έως 8, τα οποία περιλαμβάνουν το 

κυρίως μέρος της ανάλυσης λόγου. Έχουν την ίδια βασική δομή που συνίσταται σε: 

(α) παράθεση παραδειγμάτων από τα πρωτότυπα κείμενα συνοδευόμενα από τη 

μετάφρασή τους στα ελληνικά, (β) σύνδεση με τις θεωρητικές αρχές της αντίστοιχης 

κατηγορίας νομιμοποίησης και σχολιασμό της γλωσσικής της πραγμάτωσης και (γ) 

ορισμένες παρατηρήσεις σχετικά με τη χρήση οπτικών στοιχείων. (Το τελευταίο 

σημείο ισχύει για τα Κεφάλαια 4 έως και 6, καθώς το κεφάλαιο 7 ερευνά 

εξ’ολοκλήρου την πολυτροπική νομιμοποίηση.)  

 

Στο τέταρτο κεφάλαιο παρουσιάζεται η ανάλυση της κατηγορίας ‘νομιμοποίηση 

μέσω κύρους’ (‘εξουσιοδότηση’). Εξετάζεται η κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα 

από τη χρήση της γλώσσας που δίνει έμφαση στο προσωπικό κύρος, το οποίο 

                                                           
60 Επίκουρος καθηγητής Πολιτικής Επιστήμης στο Πανεπιστήμιο του Salzburg και ερευνητής του 
λόγου της ΕΕ στην ομάδα της Ruth Wodak. 
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απορρέει από το θεσμικό ρόλο, τις εξειδικευμένες γνώσεις του προσώπου, όταν 

αυτό παρουσιάζεται ως ειδικός ή την ιδιότητά του να λειτουργεί ως πρότυπο λόγω 

της αναγνωρισιμότητάς του. Επίσης, εξετάζονται οι περιπτώσεις όπου το πρόσωπο 

που διαθέτει εξουσιοδότηση ορίζει τα χρονικά πλαίσια της υλοποίησης των 

μεταρρυθμίσεων (‘κλήτευση του χρόνου’) και τις διαδικασίες που ακολουθούνται  

(‘νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας’) καθώς και οι διαφορετικές περιπτώσεις 

απρόσωπης νομιμοποίησης. Τέλος, εξετάζονται παραδείγματα που περιέχουν 

συνδυασμούς των ανωτέρω τύπων νομιμοποίησης μεταξύ τους καθώς και με την 

επόμενη κατηγορία της αξιολόγησης.  

 

Στο πέμπτο κεφάλαιο εξετάζεται η νομιμοποίηση μέσω ηθικής αξιολόγησης, μέσα 

από τη χρήση συγκεκριμένων λεξιλογικών επιλογών καθώς και αφηρημένων 

εννοιών και θετικών και αρνητικών συγκρίσεων. Επίσης, παρουσιάζονται και 

παραδείγματα που περιέχουν συνδυασμούς των συγκεκριμένων τύπων 

αξιολόγησης μεταξύ τους αλλά και με την κατηγορία της νομιμοποίησης μέσω 

κύρους. 

 

Στο έκτο κεφάλαιο αναλύεται η κατασκευή της νομιμοποίησης μέσω της 

συντελεστικής και της θεωρητικής εκλογίκευσης. Η συντελεστική εκλογίκευση 

εστιάζει στη ‘χρησιμότητα, σκοπιμότητα και αποτελεσματικότητα’ των διαδικασιών 

στις οποίες αναφέρεται, εξ’ ου και η ανάλυση διερευνά τους διάφορους 

προσανατολισμούς της, όπως προσανατολισμό στο στόχο, στο μέσο επίτευξής του, 

στη χρησιμότητα, στο δυναμικό, στις επιπτώσεις και στο αποτέλεσμα. Η κατηγορία 

της θεωρητικής εκλογίκευσης εξετάζει τη χρήση των ορισμών, των επεξηγήσεων και 

των προβλέψεων. 

 

Το έβδομο κεφάλαιο ασχολείται με την πολυτροπική νομιμοποίηση, δηλαδή τη 

χρήση εικόνων, φωτογραφιών, γραφικών και άλλων οπτικών στοιχείων, που 

συμπληρώνει και υποστηρίζει το μήνυμα όλων των παραπάνω τρόπων κατασκευής 

νομιμοποίησης μέσα στο λόγο. Εξετάζονται τα λογότυπα, ξεκινώντας από την 

σημαία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τη διευρυμένη χρήση των διακριτικών της 

στοιχείων και χρωμάτων, καθώς και η χρήση γραφικών, όπως πίνακες και χάρτες. Σε 

ό,τι αφορά τις φωτογραφίες προσώπων, αναλύονται με βάση την έμφαση που δίνει 
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το περιεχόμενό τους στη συνεργασία και τη συννενόηση, το προσωπικό κύρος και 

τον ‘εξανθρωπισμό’ του θεσμού και την εγγύτητα του θεσμού στους πολίτες.  

 

Στο όγδοο κεφάλαιο εξετάζονται ορισμένα θεματικά μοτίβα και χαρακτηριστικά του 

λόγου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Τα μοτίβα αυτά έχουν το χαρακτηριστικό ότι 

αφ’ενός χρησιμοποιούνται σε όλα τα ενημερωτικά δελτία του εξεταζόμενου υλικού 

και αφ’ετέρου η παρουσία τους έχει επισημανθεί σε ένα εύρος εγγράφων της ΕΕ. Η 

ανάλυση εστιάζει στις συνεχείς αναφορές στη χρηματοδότηση˙ την αυτο-

αναφορικότητα και την αυτο-εκθείαση˙ την επανάληψη του ‘απτού και 

χειροπιαστού οφέλους’ των μεταρρυθμίσεων για τη Βοσνία˙ τη συχνή χρήση της 

δυαδικότητας μέσα στο λόγο, η οποία βασίζεται στα δίπολα ‘πρόβλημα-λύση’, 

‘έπαινος-κριτική’ και ‘ειδικοί-μη ειδικοί’˙ την έμφαση στην πίεση του χρόνου και 

ορισμένα ζητήματα σχετικά με την ποιότητα της επιμέλειας της έκδοσης. 

 

Στο ένατο κεφάλαιο υπενθυμίζεται ο στόχος της έρευνας και δίδονται απαντήσεις 

στα ερωτήματα που τίθενται στην Εισαγωγή. Παρουσιάζονται τα συμπεράσματα και 

γίνεται αναφορά στους περιορισμούς και τις δυσκολίες, καθώς και στις πιθανές 

μελλοντικές κατευθύνσεις της έρευνας. 

 

Τέλος, στα παραρτήματα παρατίθενται:  

(1) Χάρτης της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης. 

(2) Χάρτης με τα κράτη-μέλη, υποψήφια και δυνάμει υποψήφια κράτη μέλη της ΕΕ. 

(3) Το εξεταζόμενο υλικό σε πλήρη μορφή. 

(4) Τα σχήματα που απεικονίζουν τις κατηγορίες ανάλυσης όπως εμφανίζονται στο 

πρωτότυπο κείμενο. 
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I praise the defiant miracle of Kozarac, and his own rebuilding project in particular. ‘Oh’, 

counselled Fikret in reply, ‘it’s not a problem to build a house. It is more of a problem to 

awake a dead man.’61 

Εγκωμιάζω το απείθαρχο θαύμα του Κόζαρατς και συγκεκριμένα το έργο της 

ανοικοδόμησης που έχει αναλάβει ο ίδιος. ‘Ω’, απαντά ο Fikret, ‘δεν είναι πρόβλημα το να 

χτίσεις ένα σπίτι. Είναι κάπως μεγαλύτερο πρόβλημα το να ξυπνήσεις έναν πεθαμένο.’ 

 

 

1. ΟΙ ΠΟΛΕΜΟΙ ΣΤΗ ΒΟΣΝΙΑ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ (1992-1995) 

 

Κατά τη διάλυση της γιουγκοσλαβικής ομοσπονδίας, τόσο στη διάρκεια όσο και 

μετά από τις συγκρούσεις στη Σλοβενία και την Κροατία, είχαν ήδη εκφραστεί από 

πολλές πλευρές ανησυχίες ότι η Βοσνία-Ερζεγοβίνη αποτελούσε περιοχή όπου μια 

έκρηξη εθνοτικών συγκρούσεων θα οδηγούσε σίγουρα σε ανεξέλεγκτη βία. Ο 

πληθυσμός της χώρας το 1991 αποτελούνταν από διάφορες εθνο-θρησκευτικές 

κοινότητες, οι μεγαλύτερες από τις οποίες ήταν οι Μουσουλμάνοι (43,7%), οι 

Σέρβοι (31,4%), οι Κροάτες (17,3%) και οι Γιουγκοσλάβοι (5,5%). Παρά το γεγονός 

ότι ο πόλεμος στην Κροατία φαινόταν να έχει τεθεί υπό έλεγχο χάρη στην 

επικείμενη παρουσία της δύναμης του ΟΗΕ, στις αρχές του 1992 οι σχέσεις μεταξύ 

Μουσουλμάνων, Σέρβων και Κροατών στη Βοσνία ήταν εξαιρετικά τεταμένες. Μέχρι 

το 1990, οι ηγεσίες των τριών κοινοτήτων είχαν καταφέρει να έχουν κάποιας 

μορφής συνεργασία, στα πλαίσια μιας κυβέρνησης σχηματισμένης από 

αντιπροσώπους και των τριών ομάδων. Όμως, οι εχθροπραξίες μεταξύ Σέρβων και 

Κροατών στο έδαφος της Κροατίας, καθώς και η αυξανόμενη ανησυχία σχετικά με 

την πορεία που θα επέλεγε να ακολουθήσει η Βοσνία σε ότι αφορούσε το πολιτικό 

της μέλλον, καταπονούσαν ακόμη περισσότερο τις ήδη περίπλοκες σχέσεις.  

Η πρώτη σοβαρή επιδείνωση παρουσιάστηκε κατά τον Οκτώβρη του 1991, οπότε οι 

Μουσουλμάνοι και οι Κροάτες νομοθέτες είχαν δώσει τη συγκατάθεσή τους στα 

άρθρα που άνοιγαν το δρόμο για την ανεξαρτησία της δημοκρατίας από την 

                                                           
61 Vulliamy, Ed, The war is dead, long live the war – Bosnia: the reckoning, The Bodley Head, 
London, 2012, σελ. 320. Η πρώτη πρόταση αποτελεί παρατήρηση του ίδιου του συγγραφέα. 
Απόδοση δική μου. 
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ομοσπονδία, ενώ οι Σέρβοι αντιπρόσωποι είχαν διαμαρτυρηθεί αποχωρώντας από 

τη συνεδρίαση του νομοθετικού σώματος. Το Δεκέμβριο του 1991, ο 

Μουσουλμάνος Πρόεδρος Αλία Ιζετμπέκοβιτς62 (Alija Izetbegović), ενεργώντας εκ 

μέρους της Βοσνιακής κυβέρνησης αλλά ενάντια στη βούληση της σερβικής 

πλευράς, υπέβαλε επίσημη αίτηση στην τότε Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ΕΚ) για την 

αναγνώριση της Βοσνίας ως ανεξάρτητο, κυρίαρχο κράτος. Η αναγγελία, η οποία 

έγινε από τη Μουσουλμανική και την κροατική ηγεσία το Φεβρουάριο του 1992, ότι 

θα διενεργούνταν δημοψήφισμα για να αποφασιστεί επίσημα το μέλλον της 

δημοκρατίας ήταν αρκετή για να εντείνει την αγωνία των Σερβο-βόσνιων για τη 

θέση τους σε ένα μελλοντικό νέο κράτος. Όσο απαραίτητη και να θεωρούσε η ΕΚ τη 

θετική τους ψήφο για να προχωρήσει στην αναγνώριση, το ζήτημα προκαλούσε 

εξαιρετικά αρνητικές αντιδράσεις στη σερβο-βοσνιακή πλευρά. 

Ένα στοιχείο που δυσχέραινε περαιτέρω τις ήδη προβληματικές σχέσεις μεταξύ των 

διαφόρων εθνο-θρησκευτικών κοινοτήτων είναι και το γεγονός ότι οι εθνικιστές 

ηγέτες προσπαθούσαν σταθερά επί σειρά ετών, και είχαν καταφέρει, να 

δημιουργήσουν μια ατμόσφαιρα φόβου και δυσπιστίας. Υπό αυτές τις συνθήκες, 

όταν όλα φαίνονταν αβέβαια και το μέλλον διαγραφόταν ζοφερό και όχι λαμπρό, η 

πλειονότητα των Σέρβων θεωρούσε ότι οι προτάσεις του συντηρητικού 

Ιζετμπέκοβιτς για ένα ενιαίο, πολυεθνικό κράτος ήταν επιφανειακές και δεν 

διέθεταν στέρεη βάση. Παρά το γεγονός ότι πολλοί κάτοικοι του Σαράγεβο 

πίστευαν ότι ίσως θα μπορούσε να βρεθεί ένας τρόπος να αποφευχθούν οι βίαιες 

αναταραχές, το μεγαλύτερο μέρος της σερβικής κοινότητας είχε, το λιγότερο, 

σοβαρές επιφυλάξεις σχετικά με τη θέση του ως μειονότητα σε ένα νέο κυρίαρχο 

κράτος. 

Στα τέλη του Φεβρουαρίου του 1992, όταν διενεργήθηκε τελικά το δημοψήφισμα, η 

συντριπτική πλειοψηφία της Μουσουλμανικής και Κροατικής κοινότητας ψήφισε 

υπέρ της ανεξαρτησίας της Βοσνίας. Πιστεύοντας ότι δεν θα τους επιτραπεί να 

                                                           
62 Σημείωση για τη μετάφραση των ονομάτων: Τα ονόματα προσώπων και τα τοπωνύμια που 
έχουν μεταφραστεί, αναφέρονται απευθείας στην ελληνική γλώσσα. Η ονομασία σε λατινικούς 
χαρακτήρες ακολουθεί σε παρένθεση την πρώτη φορά που εμφανίζεται το όνομα. Το 
αντίστροφο γίνεται για ονόματα, τοπωνύμια και ονομασίες διαφόρων οργανισμών που είτε δεν 
έχουν αποδοθεί στα ελληνικά είτε υπάρχουν διάφορες αποδόσεις, χωρίς να υπάρχει κάποια 
κοινά αποδεκτή, η οποία να χρησιμοποιείται ευρέως. Σε αυτές τις περιπτώσεις, αναγράφονται 
πρώτα με λατινικούς χαρακτήρες και ακολουθεί σε παρένθεση η μεταγραφή τους στα ελληνικά. 
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συμμετάσχουν στην κυβέρνηση μιας περιοχής που θεωρούνταν επί μακρόν 

οργανικό μέρος της Σερβίας, οι Σερβοβόσνιοι μποϊκόταραν το δημοψήφισμα. 

Υπολογίζεται ότι ψήφισε το 64,4% του πληθυσμού· το 99,7% των νομικά αποδεκτών 

ψήφων τάσσονταν υπέρ ενός νέου κράτους.63 Την ίδια στιγμή, η ηγεσία των Σερβο-

βόσνιων προετοιμαζόταν να καταφύγει στη βία με τη συμβολή των δυνάμεων του 

ομοσπονδιακού στρατού, στον οποίο συμμετείχαν στρατεύματα που είχαν 

επιστρέψει από τη Σλοβενία, και κατόπιν την Κροατία, μετά το πέρας των 

αντίστοιχων επιχειρήσεων. 

Κάτω από αυτές τις ιδιαίτερα δύσκολες συνθήκες, περισσότερο λάδι στη φωτιά 

έριξε ένα επεισόδιο στο Σαράγεβο το Μάρτιο του 1992. Κατά τη διάρκεια ενός 

σέρβικου γάμου, άγνωστοι άρχισαν να πυροβολούν τους καλεσμένους, οι οποίοι 

ανέμιζαν σερβικές σημαίες σε μια ζώνη του Σαράγεβο που θεωρούνταν κυρίως 

Μουσουλμανική. Ο πατέρας του γαμπρού έπεσε νεκρός και ένας καλεσμένος 

τραυματίστηκε. Μέσα σε λίγες ώρες, η πόλη γέμισε οδοφράγματα που 

φυλάσσονταν από ένοπλους Σέρβους, δώδεκα άνθρωποι έχασαν τη ζωή τους και οι 

συγκρούσεις εξαπλώθηκαν σε άλλες περιοχές της Βοσνίας.64 Αυτή η αντίδραση ήταν 

ακόμη ένα αποτέλεσμα των φόβων που διακατείχαν τους Σέρβους ότι, από 

πλειοψηφία που αποτελούσαν στο ομόσπονδο κράτος, θα γίνονταν μειοψηφία και 

θα χωρίζονταν από τη ‘μητέρα-πατρίδα’ τους. Ήταν ως εκ τούτου αποφασισμένοι να 

χρησιμοποιήσουν οποιοδήποτε μέσο για να αποτρέψουν αυτή την εξέλιξη των 

πραγμάτων. Μέχρι τότε, η διεθνής κοινότητα εμφανιζόταν ως απλός παρατηρητής, 

χωρίς να έχει τη δυνατότητα να προλάβει ή να καταπολεμήσει τις αιτίες της 

κλιμακούμενης σύγκρουσης. 

Στα τέλη του Φεβρουαρίου, κατά τη διάρκεια μιας Διάσκεψης στη Λισαβόνα, οι 

μεσολαβητές της ΕΚ είχαν καταφέρει να πετύχουν την υπογραφή μιας συμφωνίας 

μεταξύ των Μουσουλμάνων, των Σέρβων και των Κροατών της Βοσνίας. Σε αυτήν 

προβλεπόταν η δημιουργία μιας προκαταρκτικής συνταγματικής συμφωνίας που θα 

αναδιοργάνωνε τη Βοσνία σε τρεις εδαφικές οντότητες και θα διευθετούσε την 

κατανομή της εξουσίας στις τρεις κοινότητες. Παρόλα αυτά, η Μουσουλμανική 

                                                           
63 CSCE, The Referendum on Independence on Bosnia-Hercegovina, 29 Φεβρουαρίου –1 Μαρτίου 
1992, Ουάσιγκτον, 1992, σελ. 23. 
64 Cohen, Lenard J., Broken bonds: Yugoslavia's disintegration and Balkan politics in transition, 
Westview Press, 1995, σελ.243. 
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πλευρά απέσυρε γρήγορα την υποστήριξή της, κυρίως διότι το σχέδιο προέβλεπε το 

διαχωρισμό της δημοκρατίας με βάση τις εθνότητες. Ο τότε πρέσβης των ΗΠΑ στη 

Γιουγκοσλαβία Γουόρεν Τσίμερμαν (Warren Zimmerman) παραδέχτηκε ότι είχε 

ρωτήσει τον Ιζετμπέκοβιτς γιατί είχε υπογράψει τη συμφωνία αν δεν πίστευε ότι 

αποτελούσε καλή λύση. Αυτό, κατά τα φαινόμενα, οδήγησε το Μουσουλμάνο ηγέτη 

να πιστέψει ότι οι ΗΠΑ θα αναλάμβαναν σύντομα αποφασιστικό ρόλο στις 

υποθέσεις της χώρας του, υποστηρίζοντας στρατιωτικά τη Μουσουλμανική πλευρά 

αν εμπλεκόταν σε ένοπλη σύγκρουση με τους Σέρβους. Ο πρέσβης παρόλα αυτά 

θεωρούσε ότι δεν τον είχε παροτρύνει να εγκαταλείψει τη συμφωνία.65 Από την 

άλλη πλευρά, οι ΗΠΑ είχαν αρχίσει να βλέπουν θετικά το θέμα της ανεξαρτησίας 

της δημοκρατίας και η κυβέρνηση του Ιζετμπέκοβιτς τον πίεζε να μη δεχτεί 

προτάσεις που θα οδηγούσαν στο διαμελισμό της Βοσνίας. 

Στο μεταξύ, ο Ιζετμπέκοβιτς είχε αποφασίσει να αποχωρήσει από τη Γιουγκοσλαβία, 

παρά τις αμφιβολίες και τους φόβους των Σέρβων. Σε μεταγενέστερη περίοδο, 

παραδέχτηκε ότι η χώρα του ίσως να είχε αποφύγει το σπαραγμό και την 

αιματοχυσία, αν είχε παραμείνει με τη Σερβία και το Μαυροβούνιο σε κάποιας 

μορφής αναδιοργανωμένη ομοσπονδία. Δεν είχε ποτέ καμία αμφιβολία ότι η 

ανεξαρτησία της Βοσνίας θα οδηγούσε σε ολοκληρωτική σύρραξη αλλά ταυτόχρονα 

πίστευε ότι η λύση θα δινόταν από μια γρήγορη αναγνώριση από την ΕΚ. Συνέχισε 

λοιπόν τις προετοιμασίες για την ανεξαρτησία, έχοντας ‘φρικτό συγχρονισμό’66 με 

τα γεγονότα, όπως χαρακτηριστικά δήλωσε ο πρέσβης Τσίμερμαν.  

Οι πιθανότητες για πολιτική προσέγγιση ελαχιστοποιήθηκαν μετά από την 

απόρριψη της συμφωνίας της Λισαβόνας από τη Μουσουλμανική πλευρά και το 

μποϊκοτάρισμα του δημοψηφίσματος από τους Σέρβους. Οι τελευταίοι συνέχιζαν να 

απαιτούν τη διαίρεση της Βοσνίας σε τρία εθνοτικά καντόνια. Η κροατική πλευρά 

                                                           
65 Μια διαφορετική εκτίμηση της υπόθεσης αναφέρει ότι η αμερικάνικη πλευρά προσέφερε 
στον Ιζετμπέκοβιτς την προοπτική της σχεδόν αποκλειστικής εξουσίας μετά τον πόλεμο, με 
αντάλλαγμα να μην υπογράψει τη συμφωνία. Το συμπέρασμα βασίζεται σε ένα έγγραφο του 
Πενταγώνου που είχε διαρρεύσει στους New York Times (11 Μαρτίου 1992, σελ. Α1,2) στο 
οποίο αναφερόταν «[π]ροσπαθούμε να παρεμποδίσουμε την εμφάνιση αποκλειστικά 
Ευρωπαϊκών διευθετήσεων για την ασφάλεια» (“We seek to prevent the emergence of 
European-only security arrangements.”) [Tyler, Patrick E., US Strategy Plan Calls for insuring no 
rivals develop, New York Times, 8 March 1992, A1] 
66 Βλ. Zimmerman, Warren, A Pavane for Bosnia, Review of Noel Malcolm's Bosnia: A Short 
History, The National Interest, No. 37, Φθινόπωρο 1994, σελ.76-78, για μια περιγραφή της 
κατάστασης από τον πρέσβη.  
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δεν είχε σοβαρές αντιδράσεις κατά αυτής της ιδέας ενώ η Μουσουλμανική δεν την 

αποδεχόταν ως λύση. Ο Ράντοβαν Κάρατζιτς (Radovan Karadžić), ηγέτης των Σέρβων 

της Βοσνίας εκείνη την εποχή, είχε μυστικές συνομιλίες στην Αυστρία με 

αντιπροσώπους της Σερβίας και της Κροατίας σχετικά με τη διαίρεση της Βοσνίας, 

λίγο καιρό πριν από το δημοψήφισμα, στο τέλος του Φεβρουαρίου. Το Μάρτιο, μια 

σειρά συνομιλιών υπό την αιγίδα της ΕΚ στο Σαράγεβο είχε ως αποτέλεσμα μια νέα 

συμφωνία μεταξύ των τριών μερών, η οποία όμως ήταν και πάλι ανεφάρμοστη 

καθώς η συναίνεση που υπήρχε για το γενικότερο πλαίσιο έδινε τη θέση της σε 

αντιδικίες κατά το διακανονισμό των λεπτομερειών. Στο τέλος του Μαρτίου, η 

σερβική ηγεσία έκανε κινήσεις για να διασφαλίσει την ίδρυση της Σερβικής 

Δημοκρατίας της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης (Republika Srpska), που είχε δημιουργηθεί 

τον Ιανουάριο, ενώ οι διαμάχες γίνονταν σκληρότερες και πιο βάναυσες. 

Με αυτά τα δεδομένα, χωρίς να αγνοείται η απουσία πολιτικής προσέγγισης μεταξύ 

των μερών που αντιπροσώπευαν τις κύριες εθνότητες της Βοσνίας, η ΕΚ και οι ΗΠΑ 

θα ήταν απολύτως δικαιολογημένες να καθυστερήσουν την αναγνώριση της 

δημοκρατίας ως νέο κράτος. Όμως, πιστεύοντας ότι η άμεση αναγνώριση της 

Σλοβενίας και της Κροατίας ήταν αυτό που οδήγησε στον κατευνασμό των 

συγκρούσεων στις περιοχές αυτές, η Βοσνία-Ερζεγοβίνη αναγνωρίστηκε ως 

ανεξάρτητο κράτος στις 6 Απριλίου 1992. Η επιλογή της συγκεκριμένης 

ημερομηνίας έγινε αντιληπτή ως προσβολή από τη σερβική πλευρά διότι ήταν η 

επέτειος βομβαρδισμού του Βελιγραδίου από τους Γερμανούς το 1941. 

Η πολύ αισιόδοξη εκτίμηση ότι η αναγνώριση της Βοσνίας θα κατάφερνε να 

εξομαλύνει την υπάρχουσα κατάσταση αγνοούσε πολλές σημαντικές παραμέτρους. 

Μία από αυτές ήταν οι αντικρουόμενες βλέψεις Σέρβων και Κροατών, που 

θεωρούσαν ότι κάποιες περιοχές θα έπρεπε να ενωθούν με τις αντίστοιχες χώρες 

καταγωγής τους. Άλλη αρνητική παράμετρος ήταν η έλλειψη ισχύος της κυβέρνησης 

του Σαράγεβο. Όπως εξελίσσονταν τα πράγματα, το ότι οι εθνο-θρησκευτικές 

κοινότητες της Βοσνίας φαίνονταν να μην αντιμετωπίζουν σοβαρά προβλήματα 

κατά την περίοδο διοίκησης του Τίτο και το ότι καμία δεν ήθελε τότε να εμπλακεί σε 

πόλεμο δεν ήταν αρκετά σημαντικές διαπιστώσεις. Ο φόβος του ‘άλλου’ –του 

διαφορετικού– υπήρχε και δημιούργησε ένα μεγάλο κενό επικοινωνίας μεταξύ των 

κοινοτήτων. Έτσι άνοιξε ο δρόμος που επέτρεψε στους εθνικιστές ηγέτες να 
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επιδιώξουν τους ατομικούς τους στόχους, πείθοντας τον πληθυσμό ότι η χρήση της 

βίας ήταν απαραίτητη. Ο Adil Zulfikarpašić (Αντίλ Ζουλφικάρπασιτς), μετέπειτα 

αντιπρόεδρος της χώρας υπό τον Ιζετμπέκοβιτς, εξηγούσε ότι «Η Βοσνία είναι το 

είδος της χώρας όπου ο γείτονάς σου μπορεί να είναι φίλος σου αλλά και ένας 

κτηνώδης εχθρός, τα όρια του εγκλήματος είναι σχεδόν αδιάκριτα, το νήμα της 

ειρήνης είναι λεπτό και υπάρχουν προβλήματα που χρειάζονται προσεκτικό 

χειρισμό και όχι να τα αντιμετωπίζει κανείς σαν να ήταν παιχνίδι.»67  

Πολλοί παράγοντες έξω από την ίδια τη Βοσνία έφεραν μέρος της ευθύνης για την 

ανάφλεξη και τη διατήρηση της σύρραξης. Οι Σέρβοι της Βοσνίας είχαν την 

υποστήριξη του Βελιγραδίου και βρίσκονταν αρχικά σε πλεονεκτική θέση έναντι των 

Μουσουλμάνων και των Κροατών. Αργότερα, όμως, έλαβαν εξωτερική βοήθεια και 

οι δύο αυτές ομάδες. Επίσημα, η Σερβική κυβέρνηση αρνήθηκε οποιαδήποτε 

ευθύνη για τις συγκρούσεις στη Βοσνία και τόνιζε ότι δεν είχε εξουσία επί των 

σερβικών δυνάμεων που πολεμούσαν εκεί. Θεωρούσε επίσης ότι οι παραπάνω 

δηλώσεις υποστηρίζονταν από την αναδιοργάνωση του γιουγκοσλαβικού στρατού 

κατά τον Απρίλιο του 1992 οπότε η Σερβία και το Μαυροβούνιο σχημάτισαν τη Νέα 

Γιουγκοσλαβία.68 Η κυβέρνηση του Βελιγραδίου υποστήριζε ότι  οι Σέρβοι που 

κατατάσσονταν στη Βοσνία δεν βρίσκονταν κάτω από τις διαταγές του νέου 

γιουγκοσλαβικού στρατού άρα οι ευθύνες ανήκαν αποκλειστικά στους πρώτους. 

Ακόμη και έτσι, το Βελιγράδι συνέχισε να διατηρεί στενές σχέσεις με τη σερβική 

ηγεσία στη Βοσνία, ενώ ακραίες εθνικιστικές παραστρατιωτικές ομάδες 

διαδραμάτισαν ενεργό ρόλο στις αιματηρές συγκρούσεις στη Βοσνία, έχοντας ως 

βάση το έδαφος της Σερβίας. Από την άλλη πλευρά, στο τέλος του Ιούλη, οι 

κυβερνήσεις της Κροατίας και της Βοσνίας συμφώνησαν επίσημα να υπογράψουν 

ένα έγγραφο για ‘Φιλία και Συνεργασία’, το οποίο έθετε ένα πλαίσιο ‘ευρείας 

συνεργασίας’, προφανώς στρατιωτικής, ενάντια στην επιθετικότητα των σερβικών 

δυνάμεων στη Βοσνία. Εθελοντές από διάφορες χώρες της Μέσης Ανατολής, όπως 

το Ιράν και το Αφγανιστάν, προσέφεραν τη βοήθειά τους στους Μουσουλμάνους 

                                                           
67 FBIS-EEU, 9 Οκτωβρίου 1992, σελ.18. 
68 Ως τον Απρίλιο του 2003, οπότε και η ομοσπονδία τους ονομάστηκε «Σερβία και 
Μαυροβούνιο». Στις 3 Ιουνίου 2006 το Μαυροβούνιο ανακοίνωσε την ανεξαρτησία του και η 
Σερβία ακολούθησε δύο μέρες μετά, στις 5 Ιουνίου 2006. 
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της Βοσνίας, δίνοντάς τους την ευκαιρία να βελτιώσουν τη δύσκολη θέση στην 

οποία βρίσκονταν από την έναρξη του πολέμου.69   

Παρά τις συνεχείς διαμάχες μεταξύ Σέρβων και Κροατών, σε τακτά χρονικά 

διαστήματα εμφανίζονταν σημάδια που έδειχναν ότι προσπαθούν να χωρίσουν το 

έδαφος της Βοσνίας στα δύο, χωρίς να περιλαμβάνουν τους Μουσουλμάνους. Η 

συνάντηση του Ράντοβαν Κάραντζιτς του Σερβικού Δημοκρατικού Κόμματος και του 

Μάτε Μπόμπαν (Mate Boban), αντιπροσώπου του τοπικού κόμματος της Κροατικής 

Δημοκρατικής Συμμαχίας, που έλαβε χώρα στην Αυστρία το Μάιο του 1992,70 

αποδεικνύει το γεγονός ότι η κατάσταση ήταν εξαιρετικά περίπλοκη και οι σχέσεις 

μεταξύ των μερών αμφίρροπες και διαρκώς μεταβαλλόμενες.  

Κάτω από αυτές τις συνθήκες, ο ΟΗΕ και η ΕΚ αποφάσισαν να επιβάλουν σοβαρές 

οικονομικές κυρώσεις εναντίον της Σερβίας το 1992, καταδικάζοντας με αυτό τον 

τρόπο τις σχέσεις του Βελιγραδίου με τη δράση  των Σερβο-βόσνιων στη Βοσνία. 

Όσο συνεχίζονταν οι συγκρούσεις στην περιοχή, η διεθνής κοινότητα δεν είχε 

καταφέρει να βρει τρόπους να συγκεράσει τις διαφορές μεταξύ των μεγάλων 

χωρών στους κόλπους της, αποτυγχάνοντας έτσι να προτείνει κάποια λύση. Για 

παράδειγμα, η Αποστολή Παρακολούθησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που είχε 

σταλεί στη Βοσνία στα τέλη του 1991 υποχρεώθηκε να φύγει μετά από την έναρξη 

της σύρραξης, περιορίζοντας έτσι τη διαδικασία παρακολούθησης σε σύντομες 

επισκέψεις και τηλεφωνήματα. Μόνο ένας μικρός αριθμός αξιωματούχων 

παρέμεινε στο Σαράγεβο (το προσωπικό του αρχηγείου για τη δύναμη του ΟΗΕ στην 

Κροατία) ενώ οι διεθνείς δυνάμεις αναπτύχθηκαν τελικά en pleine guerre, με μόνο 

στόχο να ανοίξουν το αεροδρόμιο της πόλης.  

Καθώς ο πόλεμος στη Βοσνία γινόταν πιο θηριώδης, το NATO και η 

Δυτικοευρωπαϊκή Ένωση άλλαξαν πολλούς από τους κανονισμούς τους ώστε να 

μπορούν να υποστηρίξουν (στρατιωτικά, σε ότι αφορά το ΝΑΤΟ) άλλους 

οργανισμούς, που είχαν αναλάβει μη στρατιωτικές δραστηριότητες σε περιοχές 

εκτός των συνόρων της Δυτικής και Κεντρικής Ευρώπης. Ένα παράδειγμα είναι η 

                                                           
69 Για το συγκεκριμένο θέμα βλ. Krushelnycky, Askold & Korsak, T.K., How Iran is arming Bosnia’s 
Moslems, καθώς και Krushelnycky, Askold, The Arms Trail, The European, No. 142, February 4, 
1993, σελ.1 και σελ. 6. 
70 Αυτές οι συναντήσεις πιστεύεται ότι σχεδιάζονταν από το Βελιγράδι και το Ζάγκρεμπ 
αντίστοιχα, παρόλο που αυτό διαψεύστηκε επίσημα. 
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ανάπτυξη δυτικών ναυτικών δυνάμεων στην Αδριατική για να παρακολουθείται η 

επιβολή των κυρώσεων κατά της Σερβίας και του Μαυροβουνίου. Γενικότερα, 

πάντως, η διεθνής κοινότητα παράμενε διαιρεμένη ως προς τις στρατηγικές και τα 

μέσα που έπρεπε να χρησιμοποιηθούν για να επιλυθεί η γιουγκοσλαβική κρίση. Η 

χάραξη και η εφαρμογή κοινών πολιτικών για να αντιμετωπιστούν τα προβλήματα 

που προέκυπταν μετά το τέλος του Ψυχρού Πολέμου ήταν μια πρόκληση που 

παρέμενε χωρίς ανταπόκριση. 

Στο τέλος του Αυγούστου του 1992, η ΕΚ και ο ΟΗΕ φιλοξένησαν μια συνάντηση στο 

Λονδίνο, από την οποία δημιουργήθηκε μια μόνιμη ομάδα εργασίας στη Γενεύη με 

την συμμετοχή των εμπόλεμων μερών και άλλων κρατών. Αυτή η ομάδα θα 

αναλάμβανε τα ζητήματα της Βοσνίας ως μέρος της Διεθνούς Διάσκεψης για την 

πρώην Γιουγκοσλαβία, που αντικατέστησε τη Διάσκεψη της ΕΚ για τη 

Γιουγκοσλαβία. Παρόλα αυτά, όλες οι συμφωνίες που προέβλεπαν το τέλος του 

πολέμου έμειναν για άλλη μια φορά νεκρό γράμμα.71 Αργότερα, ο ΟΗΕ έδωσε το 

πράσινο φως για την ανάπτυξη νέων δυνάμεων στη Βοσνία, ίδρυσε την Επιτροπή 

Εγκλημάτων Πολέμου για να ερευνηθούν οι αναφορές για κτηνωδίες, και απέπεμψε 

τη Σερβία και το Μαυροβούνιο. Ούτε αυτά τα μέτρα, όμως, κατάφεραν να 

σταματήσουν τον πόλεμο και την εθνοκάθαρση.  

 

1.1 Οι διαπραγματεύσεις στη Γενεύη και το ειρηνευτικό σχέδιο Βανς-Όουεν 

Στα τέλη του Οκτώβρη του 1992, και στη σκιά της αποτυχίας της διεθνούς 

διπλωματίας να προωθήσει ένα συμβιβασμό στη Βοσνία, οι δύο πρόεδροι της 

παραπάνω διάσκεψης, Σάιρους Βανς και Λόρδος Όουεν, παρουσίασαν ένα σχέδιο 

που είχε εκπονηθεί από τα μέλη της Ομάδας Εργασίας που συσκέπτονταν με τα 

εμπόλεμα μέρη από τον Αύγουστο και έπειτα. Η πρόταση που έγινε γνωστή ως 

‘Σχέδιο Βανς-Όουεν’ αναφερόταν στη διαίρεση της Βοσνίας σε περιφέρειες αντί σε 

καντόνια με αποκλειστική βάση την εθνότητα. Κάθε μία από τις προτεινόμενες 

περιοχές, μέχρι δέκα, θα είχε αρκετή πολιτική εξουσία και η κεντρική κυβέρνηση θα 

είχε την έδρα της στο Σαράγεβο. Η προτεινόμενη κυβέρνηση, όμως, θα ήταν πιο 

αδύναμη απ’ όσο περίμεναν και έλπιζαν οι Μουσουλμάνοι. Σε κάθε περίπτωση, το 

                                                           
71 Moore, Patrick, ‘The London Conference on the Bosnian Crisis’, RFE/RL Research Report, 11 
Σεπτεμβρίου 1992, 1 (36): 1-6. 
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σχέδιο δεν απορρίφθηκε ολοκληρωτικά, καθώς έδινε μια ευκαιρία στη 

Μουσουλμανική πλευρά να αποκτήσει ερείσματα σε περιοχές της χώρες που εκείνη 

τη συγκεκριμένη στιγμή βρίσκονταν υπό σερβικό ή κροατικό έλεγχο.   

Η θέση της Σερβικής πλευράς ήταν ξεκάθαρα αρνητική σε ό,τι αφορούσε το 

διαμελισμό των περιοχών που βρίσκονταν κάτω από τον έλεγχό της και τη διαίρεση 

του σερβικού πληθυσμού της χώρας. Ο Ράντοβαν Κάρατζιτς ανέφερε ξεκάθαρα την 

προτεραιότητα της πλευράς του: «Αυτό που θέλουμε είναι να διατηρήσουμε την 

ενότητα του πληθυσμού μας [...] Οι Σέρβοι δεν θέλουν να δεχτούν το διαχωρισμό. 

Αρκετά χωρίστηκαν μέχρι τώρα! Οι Σέρβοι διαμοιράστηκαν στα Βαλκάνια και τώρα 

πρέπει να διαμοιραστούν στην ίδια τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη. Δεν μπορούμε να το 

δεχτούμε αυτό.»72  

Η θέση των Κροατών ήταν αμφίδρομη, όπως είχε συμβεί και με τη συμφωνία της 

Λισαβόνας. Ένα μεγάλο μέρος τους έβλεπε θετικά την ιδέα της διαίρεσης σε τρεις 

κοινότητες ανάλογα με την εθνότητα ενώ άλλοι ήταν διατεθειμένοι να δεχτούν μια 

πιο μετριοπαθή μορφή ενωμένου κράτους, που θα περιείχε μερικές περιοχές υπό 

αυτόνομη διοίκηση. Η παρουσία των Κροατών στις περιοχές που αυτοί 

επικρατούσαν ήταν ήδη μεγάλη στο δυτικό μέρος της Βοσνίας οπότε εξηγείται η 

τάση για αποδοχή των αμιγώς κροατικών περιοχών. Κατά αυτό τον τρόπο, παρόλο 

που η επίσημη κροατική άποψη εμφανιζόταν ως αντίθετη στις σερβικές προτάσεις 

για ξεκάθαρο διαχωρισμό  της Βοσνίας, οι πρακτικές και των δύο επιδείκνυαν ότι το 

κύριο μέλημά τους ήταν να εξασφαλίσουν συνταγματική κυριαρχία και αναγνώριση 

για τις εθνοτικές τους ομάδες. 

Στις αρχές του 1993, η ομάδα Βανς-Όουεν διοργάνωσε μια συνάντηση στη Γενεύη 

για όλα τα εμπόλεμα μέρη καθώς και αντιπροσώπους από τη Νέα Γιουγκοσλαβία 

και την Κροατία, τους πρωθυπουργούς Ντομπρίτσα Κόσιτς (Dobrica Ćosić) και 

Φράνιο Τούτζμαν (Franjo Tuđman). Οι Βανς και Όουεν παρουσίασαν ένα σχέδιο με 

δέκα σημεία, το οποίο είχε εκπονηθεί με βάση όλες τις προηγούμενες διασκέψεις. 

Το σχέδιο πρότεινε ένα αρκετά ‘αποκεντρωμένο κράτος’ του οποίου ‘συνιστώσες 

μονάδες’ θα αποτελούσαν οι τρεις κύριες εθνικές ομάδες, αναγνωρίζοντας την ίδια 

                                                           
72 “What we want, is to preserve our people’s unity [...] The Serbs do not want to accept being 
broken apart. Enough of breaking the Serbs apart! The Serbs have been broken apart in the 
Balkans, and now they should be broken apart in Bosnia-Hercegovina itself. We cannot accept 
that.” FBIS-EEU, 30 Οκτωβρίου 1992, σελ.20. 
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στιγμή και την παρουσία ‘άλλων’ μικρότερων εθνοτήτων. Σε ότι αφορούσε τη 

διοίκηση, η χώρα θα ήταν οργανωμένη σε δέκα διοικητικές επαρχίες, σε μια 

προσπάθεια να αποφευχθεί η ύπαρξη ‘αμιγώς εθνικών’ περιοχών.73 Κάθε επαρχία 

θα διέθετε μια κυριαρχούσα ομάδα αλλά ο πληθυσμός θα ανήκε και σε άλλες 

εθνότητες. Στην πρωτεύουσα του κράτους, το Σαράγεβο, δόθηκε ένα ιδιαίτερο 

‘μεικτό’ status, με το Μουσουλμανικό πληθυσμό να αποτελεί την πλειοψηφία. Οι 

νομικές πλευρές του σχεδίου ήταν ακόμη σε εκκρεμότητα (για παράδειγμα, η 

συνταγματική αναγνώριση των τριών κύριων εθνοτικών ομάδων και η διαίρεση σε 

δέκα πολυ-εθνικές επαρχίες) αλλά το φλέγον ζήτημα εκείνη τη χρονική στιγμή ήταν 

να σταματήσει η σύρραξη. Η βιωσιμότητα της προτεινόμενης συνύπαρξης ήταν 

άλλο ένα ζήτημα του οποίου οι λεπτομέρειες δεν είχαν επιλυθεί για τους 

προαναφερθέντες λόγους. Ωστόσο, στο σχέδιο περιέχονταν κάποιες προτάσεις για 

την οργάνωση ορισμένων τομέων όπως η εξωτερική πολιτική, η φορολογία και η 

άμυνα του κράτους. Αναφερόταν επίσης ότι η διεθνής κοινότητα θα συνέχιζε να 

είναι παρούσα στη χώρα. Η Διεθνής Διάσκεψη για την Πρώην Γιουγκοσλαβία, η ΕΚ, 

ο ΟΗΕ και  η ΔΑΣΕ θα ασχολούνταν με διάφορα θέματα σχετικά με τους θεσμούς 

του νέου κράτους (εκλογές, δικαστήρια, θεσμοί για τα ανθρώπινα δικαιώματα) 

καθώς και με τη δημιουργία αστυνομικής δύναμης και ενός βοσνιακού στρατού. Το 

σχέδιο της ομάδας Βανς-Όουεν αποτελούνταν από τρία μέρη: α) πολιτικό, β) 

στρατιωτικό και γ) τον απαραίτητο χάρτη. Έπρεπε λοιπόν να υπάρχει ομοφωνία των 

συμμετεχόντων για όλα τα παραπάνω. 

Το σχέδιο απορρίφθηκε αρχικά από τους Σέρβους της Βοσνίας καθώς απαιτούσε να 

αποποιηθούν ενός μεγάλου μέρους του εδάφους που είχαν κατακτήσει, δεν 

παρείχε σύνδεση μέσω ξηράς με την τότε Νέα Γιουγκοσλαβία και τεμάχιζε τις 

περιοχές που έλεγχαν εκείνη τη στιγμή σε μικρότερα κομμάτια, στα οποία δεν 

αποτελούσαν απαραίτητα την πλειοψηφία. 

Η Μουσουλμανική πλευρά επίσης απέρριψε αρχικά το σχέδιο καθώς, κατά την 

άποψή της, δεν αντιστάθμιζε τα δεινά που είχε υποστεί ο πληθυσμός από τον 

εκτοπισμό και την αιματοχυσία. Επιπλέον, δεν παρουσίαζε βιώσιμη λύση για ένα 

                                                           
73 ‘Report of the Co-Chairmen on Progress in Developing a Constitution for Bosnia and 
Herzegovina’, International Conference on the Former Yugoslavia, Γενεύη, 27 Οκτωβρίου 1992, 
Document STC/2/2, σελ.4-5.  
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δυνατό κεντρικό κράτος. Παρόλα αυτά, προτίμησαν να δώσουν τη συγκατάθεσή 

τους, καθώς διέβλεψαν ότι παρόλο που δεν θα υπήρχε άμεσα διεθνής παρέμβαση, 

ενδεχομένως θα υπήρχε στο μέλλον και θα είχε μεγάλες συνέπειες για την πλευρά 

που θα επέλεγε να συνεχίσει τον πόλεμο, αντί να δεχτεί μια δύσκολη ειρήνη. 

Οι Κροάτες ήταν οι μόνοι που συμφώνησαν αμέσως με το σχέδιο, κυρίως για δύο 

λόγους. Κατά πρώτο, τους παρείχε μεγαλύτερα πλεονεκτήματα από αυτά που 

διέθεταν τη στιγμή της διαπραγμάτευσης και κατά δεύτερο, έχοντας την υποστήριξη 

της Κροατίας, δεν τους απασχολούσε έντονα η μορφή του νέου κράτους. 

Σε εκείνη τη φάση, έπρεπε να ασκηθεί πίεση κυρίως στη σερβική πλευρά για την 

αποδοχή του ειρηνευτικού σχεδίου και η συμμετοχή του Σλόμπονταν Μιλόσεβιτς 

(Slobodan Milošević) στη διαδικασία ήταν ένα βήμα προς αυτή την κατεύθυνση. Ένα 

άλλο κρίσιμο ζήτημα ήταν η συγκατάθεση όλων των βασικών διεθνών ‘παικτών’ 

ώστε να ενισχυθεί η εφαρμογή του σχεδίου. Ωστόσο, οι διεθνείς ασυμφωνίες, που 

κυρίως εκφράζονταν από την αμερικανική πλευρά, έκαναν την πραγματοποίησή του 

να φαίνεται όλο και πιο μακρινή. Καθώς ο πόλεμος συνεχιζόταν, η ευρωπαϊκή 

πλευρά είχε αναλάβει να διεξάγει διαπραγματεύσεις σε πολλαπλά επίπεδα: έπρεπε 

να πείσει όλα τα εμπόλεμα μέρη να υπογράψουν και την αμερικανική ηγεσία να 

παράσχει την υποστήριξή της στο σχέδιο. Κανένα από τα δύο εγχειρήματα δεν ήταν 

εύκολο. 

Για τις ΗΠΑ, η λύση ήταν η άρση του εμπάργκο όπλων, που είχε επιβληθεί σε όλες 

τις δημοκρατίες της πρώην Γιουγκοσλαβίας, ώστε η πλευρά με τα λιγότερα 

πλεονεκτήματα να μπορέσει να υπερασπιστεί τον εαυτό της και να χρησιμοποιήσει 

προσωρινά τις αεροπορικές δυνάμεις. Απέκλειαν δε εντελώς την εμπλοκή τους σε 

χερσαίες επιχειρήσεις. Οι Ευρωπαίοι, όμως, είχαν ήδη στρατεύματα στο έδαφος της 

Βοσνίας και δεν ήταν υπέρ της άρσης του εμπάργκο διότι θα έθετε σε μεγαλύτερο 

κίνδυνο τις ζωές των στρατιωτών που θα βρίσκονταν μεταξύ διασταυρούμενων 

πυρών. Παρόλα αυτά, έβλεπαν θετικά την ιδέα της αποστολής μεγαλύτερης 

ειρηνευτικής δύναμης μετά από την υπογραφή ειρηνευτικού σχεδίου. Το γεγονός 

ότι οι ΗΠΑ ήταν απούσες κατά την πρώτη φάση των συγκρούσεων και όταν 

αποφάσισαν να επέμβουν το έκαναν παρακωλύοντας τις ευρωπαϊκές προσπάθειες 

(καθώς και τις αντίστοιχες ρωσικές που είχαν γίνει μέχρι εκείνο το διάστημα) 
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πρόσθεσε ένταση στις διμερείς σχέσεις, η οποία ούτε εξυπηρετούσε την τόσο 

περίπλοκη κατάσταση ούτε έκανε κάτι για να τερματίσει την αιματηρή σύγκρουση. 

Στη συγκεκριμένη περίπτωση, η σερβική πλευρά φαινόταν έτοιμη να δεχτεί το 

χάρτη, που ήταν το λιγότερο αποδεκτό μέρος της συμφωνίας, αφού πρώτα είχαν 

πειστεί τα υπόλοιπα μέρη να κάνουν το ίδιο, κατά τη διάρκεια μιας συνάντησης που 

έγινε στην Ελλάδα στις αρχές του Μάη του 1993. Ωστόσο, ο Κάραντζιτς, παρά την 

πίεση της σερβικής και της ρωσικής ηγεσίας να υπογράψει, ανακοίνωσε εν τέλει ότι 

η υπογραφή του θα ήταν έγκυρη μόνο μετά από τη διεξαγωγή  δημοψηφίσματος 

στη ‘Σερβο-βοσνιακή Δημοκρατία’ που θα νομιμοποιούσε την απόφασή του. Όπως 

ήταν αναμενόμενο, η συντριπτική πλειοψηφία του σερβο-βοσνιακού πληθυσμού 

απέρριψε το ειρηνευτικό σχέδιο.74  

 

1.2 Η κροατο-μουσουλμανική σύγκρουση 

Υπό αυτές τις συνθήκες, και με τους διεθνείς παράγοντες διχασμένους ως προς την 

πορεία που έπρεπε να ακολουθηθεί, άρχισαν να αναδύονται συγκρούσεις μεταξύ 

Κροατών και Μουσουλμάνων. 

Τον Οκτώβριο του 1992, με σκοπό να αυξήσουν τα εδαφικά τους πλεονεκτήματα, τα 

στρατεύματα της ‘Κροατικής Κοινότητας Ερζεγοβίνης-Βοσνίας’ (‘Croat Community of 

Herceg-Bosna’) –που είχε δημιουργηθεί τον Ιούνιο του 1992 στη δυτική περιοχή της 

Ερζεγοβίνης, η οποία ήταν κατά κύριο λόγο αλλά όχι εξ’ ολοκλήρου κροατική– 

εξαπέλυσε άγρια επίθεση κατά του Πρόζορ (Prozor), μιας πόλης που βρίσκεται 

δυτικά του Σαράγεβο, εξαναγκάζοντας περίπου 3.000 Μουσουλμάνους, 

πλειοψηφία μέχρι τότε, να εγκαταλείψουν τις εστίες τους. Μέχρι το τέλος του 

φθινοπώρου του 1992 και του χειμώνα του 1993, η κροατο-μουσουλμανική 

σύγκρουση γενικεύτηκε και εντάθηκε, ιδιαίτερα αφότου ο Κροάτης αντιπρόσωπος 

υπέγραψε το σχέδιο της ομάδας Βανς-Όουεν. Αυτό μεγάλωσε το ρήγμα μεταξύ των 

δύο πλευρών, εξαιτίας (μεταξύ άλλων) τόσο του ότι οι Μουσουλμάνοι θα 

προτιμούσαν να απορριφθεί το σχέδιο όσο και του ότι αποστρέφονταν την ιδέα της 

τελικής ‘καντονοποίησης’ ενώ οι Κροάτες ήταν αν όχι θετικοί τουλάχιστον 

αδιάφοροι. 

                                                           
74 Το δημοψήφισμα διεξήχθη 15-16 Μάη 1993. Το καταγεγραμμένο ποσοστό των αρνητικών 
ψήφων έφτασε το 96%.  
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Την άνοιξη του 1993 ξεκίνησε ένας νέος κύκλος αίματος, όταν κροατικές 

παραστρατιωτικές ομάδες σφαγίασαν το Μουσουλμανικό πληθυσμό του Αχμίτσι 

(Ahmici), ένα χωριό το οποίο είχε στο παρελθόν μεικτό κροατο-μουσουλμανικό 

πληθυσμό. Αργότερα, το Μάιο, οι Κροάτες της Βοσνίας προχώρησαν στην πολιορκία 

του ανατολικού Μόσταρ (Mostar), μια πόλη της οποίας την πλειοψηφία 

αποτελούσαν Μουσουλμάνοι, ενώ την ίδια στιγμή ακολουθούσαν και εκείνοι τη 

στρατηγική της ‘εθνοκάθαρσης’. Έτσι, ο Μουσουλμανικός πληθυσμός ξεριζώθηκε, 

με το σκοπό της δημιουργίας περιοχών που θα μπορούσαν να χαρακτηριστούν 

‘αμιγώς εθνικές’. Αυτό συνήδε με την ύπαρξη περιοχών, στο σχέδιο Βανς-Όουεν, 

που χαρακτήριζαν ως επικρατούντα τον κροατικό πληθυσμό, παρά το ότι θεωρητικά 

οι περιοχές αυτές είχαν σχεδιαστεί σε μια προσπάθεια να αποφευχθούν αυτές 

ακριβώς οι συνέπειες.  

Το καλοκαίρι του 1993 η Βοσνία είχε να αντιμετωπίσει πολλούς συνδυασμούς 

ένοπλων συγκρούσεων σε πλήρη εξέλιξη. Μέχρι τότε, οι τρεις κυρίαρχες ομάδες 

έβαλαν η μία κατά της άλλης ενώ τα σενάρια για  το διαμελισμό της χώρας μεταξύ 

της Σερβίας και της Κροατίας είχαν αρχίσει και πάλι να αποτελούν θέμα για το 

οποίο διεξήγαγαν διμερείς διαπραγματεύσεις, τόσο οι Σέρβοι και οι Κροάτες στη 

Βοσνία όσο και τα αντίστοιχα κράτη. 

Για ακόμη μια φορά, οι Κροάτες ήταν διχασμένοι ως προς το πού θα τους οδηγούσε 

η νέα σύγκρουση. Οι μετριοπαθείς φωνές υποστήριζαν την άποψη ότι η 

ακολουθούμενη στρατηγική δεν θα παρείχε διεθνή υποστήριξη για τα εσωτερικά 

εδαφικά προβλήματα της Κροατίας αλλά μάλλον θα προκαλούσε την κατακραυγή 

της διεθνούς κοινότητας. Υπήρχαν, όμως, και φωνές που διατείνονταν ότι οι 

Μουσουλμάνοι ήταν ουσιαστικά “Κροάτες ισλαμικής πίστης” άρα δεν υπήρχε 

ζήτημα να τους δοθεί εδαφική ανεξαρτησία ή να συναφθεί συμμαχία μαζί τους, αν 

η συμμαχία αυτή δεν εξασφάλιζε τη μείωση του στρατιωτικού πλεονεκτήματος των 

Σέρβων. 

Οι επίσημες θέσεις της Κροατίας για την κροατο-μουσουλμανική διένεξη ήταν πως 

η Κροατία υπήρξε από τους πρώτους που αναγνώρισαν τη Βοσνία ως νέο κράτος και 

δέχτηκε χιλιάδες πρόσφυγες, οπότε είχε αποδειχθεί καλή σύμμαχος. Οι δε επίσημες 

ανακοινώσεις εντόπιζαν το πρόβλημα στην εισροή ισλαμιστών μαχητών που 

πολεμούσαν στο πλευρό των Μουσουλμάνων, μη αναγνωρίζοντας καμία ευθύνη 
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της κροατικής πλευράς. Οι συγκρούσεις θεωρούνταν (από την κυβέρνηση και τα 

περισσότερα κροατικά μέσα ενημέρωσης) αποτέλεσμα των επεκτατικών τάσεων 

των ισλαμιστών φονταμενταλιστών, Βόσνιων και μη.  

Κατά τη διάρκεια του φθινοπώρου του 1993, η Μουσουλμανική πλευρά είχε 

διαρκείς στρατιωτικές επιτυχίες ενάντια των Κροατών της Βοσνίας. Για άλλη μια 

φορά, ο κύκλος του αίματος και της βίας μεγάλωνε, αυτή τη φορά με την εκδίωξη 

των Κροατών από τις εστίες τους και των θηριωδιών να διαπράττονται από τη 

Μουσουλμανική πλευρά, όπως συνέβη στις πόλεις Ούζντολ (Uzdol) και Φόινιτσα 

(Fojnica). Όχι μόνο δεν διαφαινόταν το τέλος των εχθροπραξιών αλλά, αντιθέτως, η 

εντατικοποίησή τους ειδικά μετά από την καταστροφή της ιστορικής γέφυρας του 

Μόσταρ75 από το πυροβολικό του Κροατικού Συμβουλίου Άμυνας (Hrvatsko Vijece 

Obrane – HVO) το Νοέμβριο. 

Η θέση της Μουσουλμανικής πλευράς δεν υπήρξε σταθερή από την αρχή έως το 

τέλος. Αρχικά, θεωρούσε υπεύθυνο τον ανταγωνισμό μεταξύ του Βοσνιακού 

Στρατού (Armija BiH) και του HVO, πιστεύοντας ότι δεν υπήρχε ζήτημα σύγκρουσης 

μεταξύ δύο εθνοτήτων αλλά των διαφορετικών κλικών που υπήρχαν μέσα σε αυτές. 

Αργότερα, αφότου η σύρραξη είχε γιγαντωθεί σε έκταση και ωμότητα, άρχισε να 

επαναλαμβάνει τις κατηγορίες σχετικά με τις φιλοδοξίες των ηγεσιών της Σερβίας 

και της Κροατίας, οι οποίες θεωρούνταν κύριοι ένοχοι για την κατάρρευση της 

γιουγκοσλαβικής ομοσπονδίας αρχικά και την κατάσταση στη Βοσνία στη συνέχεια. 

 

1.3 Οι ‘ασφαλείς περιοχές’ 

Καθώς οι σχέσεις μεταξύ Μουσουλμάνων και Κροατών επιδεινώνονταν βαθμιαία, ο 

Ρώσος Υπουργός Εξωτερικών Αντρέι Κοζίρεφ (Andrei Kozyrev), μαζί με το Λόρδο 

Όουεν, πρότειναν τη μερική υλοποίηση του σχεδίου Βανς-Όουεν. Αυτό σήμαινε 

απλώς ότι η διεθνής κοινότητα θα ξεκινούσε την υλοποίηση στις Κροατικές και τις 

Μουσουλμανικές περιοχές, εντείνοντας την ίδια στιγμή τις προσπάθειες για την 

εξασφάλιση της σερβικής συγκατάθεσης. Αυτό, όμως, θα απαιτούσε την παρουσία 

τουλάχιστον 50.000 με 70.000 στρατιωτών στο έδαφος της Βοσνίας. Στην 

πραγματικότητα, ο ΟΗΕ και το ΝΑΤΟ είχαν ήδη αρχίσει να σχεδιάζουν την 
                                                           
75 Η γέφυρα, έργο του του 16ου αιώνα, ανακατασκευάστηκε με χρήματα της διεθνούς 
κοινότητας (περίπου €18 εκατομμύρια) και εγκαινιάστηκε στις 23 Ιουλίου 2004 με εορταστικές 
εκδηλώσεις. Έχει χαρακτηριστεί παγκόσμια πολιτιστική κληρονομιά από την UNESCO. 
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επιχείρηση. Η πρόταση του Κοζίρεφ και του Όουεν, όμως, δεν θεωρήθηκε καλή από 

τις ΗΠΑ, οι οποίες εν τέλει αρνήθηκαν να συνεισφέρουν στρατεύματα έως ότου 

όλες οι πλευρές υπογράψουν μια ειρηνευτική συμφωνία. Έτσι, απορρίφθηκε ακόμη 

ένα σχέδιο δράσης διότι κανείς δεν ήταν πρόθυμος να εμπλακεί στη Βοσνία χωρίς 

τις ΗΠΑ. Τα μόνα ψηφίσματα που εγκρίθηκαν ήταν η επιβολή μιας ζώνης 

απαγόρευσης πτήσεων πάνω από τη Βοσνία και η έναρξη της αεροπορικής ρίψης 

εφοδίων. 

Το Μάιο του 1993, οι Υπουργοί Εξωτερικών των χωρών που διατηρούσαν 

στρατεύματα στο έδαφος της Βοσνίας, μαζί με τον Ρώσο και τον Αμερικανό ομόλογό 

τους, αποφάσισαν να θέσουν σε εφαρμογή ένα ‘Πρόγραμμα Κοινής Δράσης’ (Joint 

Action Programme) το κύριο χαρακτηριστικό του οποίου ήταν η σύσταση ‘ασφαλών 

περιοχών’ (‘safe areas’) στη Βοσνία. Πολλοί θεώρησαν αυτή την κίνηση ως 

αμερικανικό στρατήγημα για την ακύρωση του σχεδίου Βανς-Όουεν76 και στο τέλος 

αποδείχτηκε ασύνετη και καταστροφική. Αυτές οι περιοχές ήταν οι Ζέπα (Žepa), 

Σρεμπρένιτσα (Srebrenica), Γκόραζντε (Goražde), Τούζλα (Tuzla), Μπίχατς (Bihać) και 

τα περίχωρα του Σαράγεβο, το οποίο συνέχιζε να βρίσκεται υπό πολιορκία από το 

ξεκίνημα των εχθροπραξιών.  

Η επόμενη πρωτοβουλία είχε να κάνει με την αντιμετώπιση της κροατο-

μουσουλμανικής σύρραξης. Ο λόρδος Όουεν και ο Θόρβαλντ Στόλτενμπεργκ 

[Thorvald Stoltenberg (ο Νορβηγός αντικαταστάτης του Βανς)] παρουσίασαν μια 

πρόταση της Σερβίας και της Κροατίας.  

Αυτό το σχέδιο έγινε γνωστό με το όνομα ‘Ένωση των Δημοκρατιών Βοσνίας και 

Ερζεγοβίνης’ (Union of Republics of Bosnia and Hercegovina) και πρότεινε τη 

δημιουργία ομοσπονδίας που θα συμπεριλάμβανε τρεις δημοκρατίες: μια σερβική 

(Republica Srpska), μια κροατική (Herceg – Bosna) και μια Μουσουλμανική (Bosna). 

Προφανώς, αυτό οδηγούσε στην αποδοχή της ιδέας μιας Μεγάλης Σερβίας και μιας 

Μεγάλης Κροατίας –μια φιλοδοξία των εμπνευστών του σχεδίου που 

σηματοδοτούσε την επιστροφή στην αρχή της δημιουργίας καντονιών. 

Τα εδάφη θα διανέμονταν σε κάθε εθνότητα ως ακολούθως: 52% στους Σέρβους, 

17% στους Κροάτες και 30% στους Μουσουλμάνους της Βοσνίας. Η έξοδος στη 

                                                           
76 Gow, James, Triumph of the Lack of Will – International Diplomacy and the Yugoslav War, 
Hurst & Company, London, 1997, σελ.248. 
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θάλασσα για τους Μουσουλμάνους θα εξασφαλιζόταν από την πρόσβασή τους στο 

λιμάνι του Μπρτσκο (Brčko) στον ποταμό Σάβο [Sava (που βρίσκεται στα βόρεια)] 

και ένα πλεύσιμο λιμάνι για πλωτά κοντέινερ στον ποταμό Νερέτβα (Neretva), το 

οποίο θα συνδεόταν με την Αδριατική μέσω του λιμανιού του Πλότσε (Ploče) στην 

Κροατία και θα χρησιμοποιούνταν με 99ετή σύμβαση ενοικίασης από την 

κυβέρνηση της τελευταίας.77 Γενικότερα, παρά το ότι δεν δηλωνόταν ξεκάθαρα, 

ήταν αποδεκτή η υπόθεση ότι η κάθε μία από τις δημοκρατίες θα είχε το δικαίωμα 

της αυτοδιάθεσης σύμφωνα με τη Χάρτα του ΟΗΕ – κάτι που αποδεχόταν και ο 

Ιζετμπέκοβιτς (σε ότι αφορούσε τη σερβική δημοκρατία) ως αναπόφευκτο για να 

επιτευχθεί κάποια συμφωνία. Το σχέδιο προέβλεπε επίσης και ορισμένους κοινούς 

θεσμούς: ένα Υπουργικό Συμβούλιο, ένα Κοινοβούλιο, ένα Δικαστήριο και ένα 

εκτελεστικό σύστημα (Πρόεδρο και Πρωθυπουργό εκ περιτροπής μεταξύ των 

δημοκρατιών) καθώς και τη δημιουργία ξεχωριστών αστυνομικών δυνάμεων για 

κάθε δημοκρατία (αναφορικά με το στρατό, το σχέδιο προέβλεπε 

αποστρατιωτικοποίηση της νέας ομοσπονδίας).78  

Αυτή η προσπάθεια να τελειώσει ο πόλεμος ήταν ευπρόσδεκτη από τη διεθνή 

κοινότητα διότι διατηρούσε μια μορφή ενιαίου κράτους, όσο εικονική κι αν ήταν 

αυτή. Αντιθέτως, η Μουσουλμανική πλευρά δεν ήταν καθόλου θετική απέναντί της 

αλλά δεν απείχε από τις διαπραγματεύσεις, καθώς δεν επιθυμούσε να δείξει 

έλλειψη ενδιαφέροντος ή διάθεσης για συνεργασία.  

Προς το τέλος του Σεπτεμβρίου, οι διαπραγματεύσεις, οι οποίες διεξάγονταν στο 

πλοίο του Βρετανικού Πολεμικού Ναυτικού Invincible, είχαν σχεδόν ολοκληρωθεί. 

Το σχέδιο της  ‘Ένωσης των Δημοκρατιών’ (‘Union of Republics’)79 έγινε αποδεκτό 

τόσο από την Σερβο-βοσνιακή όσο και από την Κροατο-βοσνιακή συνέλευση αλλά 

απορρίφθηκε από το Βοσνιακό Κοινοβούλιο στο Σαράγεβο. Παρόλα αυτά, το 

συγκεκριμένο σχέδιο αποτέλεσε τη βάση για περαιτέρω διαπραγματεύσεις.  

                                                           
77 Owen, David, Yugoslavia: The lessons for the European Union, 1994 Winston Churchill 
Memorial Lecture, Foundation Pescatore, Luxembourg, 11 Μαρτίου 1994. 
78 International Conference on the Former Yugoslavia, ‘Constitutional Agreement of the Union of 
Republics of Bosnia and Hercegovina’, 30 July 1993, στο: Ramcharan, B. G. (επιμέλεια), The 
International Conference on the Former Yugoslavia: Official Papers, Volume 1, Kluwer Law 
International, 1997, σελ. 275-329. 
79 Το σχέδιο αυτό αποκαλούνταν και Invincible Acquis. 
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Ο λόρδος Όουεν, ως Απεσταλμένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕ) στην Παγκόσμια 

Διάσκεψη για την πρώην Γιουγκοσλαβία, ζήτησε την υποστήριξη του Συμβουλίου 

των Υπουργών Εξωτερικών της ΕΕ για μια βελτιωμένη εκδοχή της παραπάνω 

πρότασης. Σε αυτή την κατεύθυνση, οι Υπουργοί Εξωτερικών της Γαλλίας και της 

Γερμανίας Αλέν Ζιπέ (Alain Juppé) και Κλάους Κίνκελ (Klaus Kinkel) εκπόνησαν το 

‘Σχέδιο Δράσης της ΕΕ’ (‘EU Action Plan’).80 Το συγκεκριμένο σχέδιο προσέθετε μια 

μικρή αύξηση στο ποσοστό των εδαφών της Μουσουλμανικής πλευράς, το οποίο 

έτσι άγγιξε το 33,56%, και σε αυτό της κροατικής, φτάνοντάς το στο 17,05%. 

Επιπλέον, έθετε υπό συζήτηση τον κατευνασμό των κυρώσεων έναντι του 

Βελιγραδίου, ζήτημα για το οποίο υπήρχαν γενικότερα πολλές διαφωνίες.  

Προς το τέλος του Δεκεμβρίου του 1993, πραγματοποιήθηκε στις Βρυξέλλες μια 

συνάντηση μεταξύ των Υπουργών Εξωτερικών της ΕΕ και των εμπόλεμων μερών με 

σκοπό να συζητηθούν οι νέες δυνατότητες για ενδεχόμενο διακανονισμό. Όπως σε 

κάθε προηγούμενη συμφωνία, το ‘Σχέδιο Δράσης της ΕΕ’ δεν έπεισε κανένα μέρος 

ότι ήταν απολύτως απαραίτητο να γίνει κάποιο είδος οριστικής δέσμευσης για να 

τελειώσει ο πόλεμος. Η Μουσουλμανική πλευρά απέρριψε απερίφραστα το σχέδιο 

ενώ η σερβική αποχώρησε από τις διαπραγματεύσεις, καθώς δεν ήταν πρόθυμη να 

δώσει τη συγκατάθεσή της για διοίκηση του Σαράγεβο από τον ΟΗΕ. 

Το συγκεκριμένο σχέδιο προωθούσε τις ακριβώς αντίθετες αρχές από αυτές που οι 

διεθνείς μεσολαβητές είχαν προσπαθήσει να διατηρήσουν μέχρι τότε. Αποδεχόταν 

τα de facto αποτελέσματα της εθνοκάθαρσης και την αλλαγή των συνόρων μέσω 

πολέμου. Αυτό θεωρείται πως ήταν ο λόγος που τα εμπλεκόμενα μέρη είχαν 

αμφιβολίες ως προς τη βιωσιμότητά του. Επιπλέον, μετά από μια σειρά άκαρπων 

προσπαθειών επίλυσης του προβλήματος, ξεκίνησε μια συζήτηση ως προς τη λογική 

και χρησιμότητα της παρουσίας διεθνών στρατευμάτων στη Βοσνία,81 από τη στιγμή 

που δεν διαγραφόταν προοπτική σύντομης εξόδου από την κρίση. 

 

1.4 Η κροατο-μουσουλμανική προσέγγιση 

Κατά τη διάρκεια του Ιανουαρίου και του Φεβρουαρίου του 1994, η κροατική 

πλευρά βρισκόταν σε αρκετά δύσκολη θέση, έχοντας υποστεί μεγάλες ήττες στο 

                                                           
80 Owen, David, Yugoslavia: The lessons for the European Union…, 1994. 
81 Gow, James, Triumph of the Lack of Will…, σελ.258. 
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πεδίο της μάχης από τις Μουσουλμανικές δυνάμεις και μη έχοντας τη δυνατότητα 

να ανταπεξέλθει σε δύο μέτωπα (το ένα ενάντια στους Σέρβους της Κράινα μέσα 

στην Κροατία). Επιπλέον, η ΕΕ απειλούσε με κυρώσεις σε περίπτωση που η Κροατία 

δεν έθετε τέρμα στην άμεση ανάμειξή της στον πόλεμο στη Βοσνία, μια απειλή που 

στη συνέχεια επανέλαβαν ο ΟΗΕ και οι ΗΠΑ. Μετά από το τελεσίγραφο του ΟΗΕ 

στις 3 Φεβρουαρίου, η κροατική κυβέρνηση αποφάσισε να τερματίσει την κροατο-

μουσουλμανική σύγκρουση με την προοπτική να κερδίσει την υποστήριξη των ΗΠΑ 

στο θέμα της Κράινα και να κατευνάσει την εσωτερική και διεθνή δυσαρέσκεια. 

Συμβολικά, στα μέσα του Ιανουαρίου, ο Μάτε Μπόμπαν [Mate Boban (τον οποίο οι 

Μουσουλμάνοι θεωρούσαν ακραίο εθνικιστή)] αποσύρθηκε από τις 

διαπραγματεύσεις της Γενεύης και στη συνέχεια από την ηγεσία των Κροατών της 

Βοσνίας.82 Απέμενε να φανούν τα αποτελέσματα αυτής της προσέγγισης. 

Στο μεταξύ, ο καθημερινός βομβαρδισμός του Σαράγεβο είχε λάβει απελπιστικές 

διαστάσεις. Δύο περιστατικά, μια έκρηξη όλμου στις 31 Ιανουαρίου που σκότωσε 

έξι παιδιά και μιας οβίδας στις 5 Φεβρουαρίου, προκάλεσαν την κατακραυγή της 

διεθνούς κοινής γνώμης και οδήγησαν τους ηγέτες των μεγάλων κρατών να 

συνειδητοποιήσουν ότι κάτι δραστικό έπρεπε να γίνει για να λήξει η σύρραξη στη 

Βοσνία. Κάτω από αυτές τις συνθήκες, το NATO απείλησε τους Σέρβους της Βοσνίας 

με αεροπορικές επιδρομές σε περίπτωση που δεν απέσυραν τις δυνάμεις τους από 

την περιοχή του Σαράγεβο εντός δέκα ημερών. Η Ρωσία, που δεν είχε ειδοποιηθεί 

εκ των προτέρων σχετικά με τις προθέσεις του NATO, ανέλαβε μια πρωτοβουλία να 

πείσει τους Σερβο-βόσνιους να συμμορφωθούν με αυτό το τελεσίγραφο. 

Προσφέροντας στρατεύματα υπό τη διοίκηση του ΟΗΕ (κάτι το οποίο σχεδιάστηκε 

και σε συνδυασμό με τους ίδιους τους Σέρβους), η Ρωσία –μέσω του απεσταλμένου 

της για τα Βαλκάνια Βιτάλι Τσούρκιν (Vitaly Churkin)– εξετέλεσε επιτυχώς την 

αποστολή της, επαναβεβαιώνοντας το ρόλο της στη διεθνή σκηνή, ανακουφίζοντας 

την πολιορκία του Σαράγεβο, έστω και για λίγο, και καταδεικνύοντας την έλλειψη 

συνοχής που καταδίκαζε σε αποτυχία τις προσπάθειες όλων των υπολοίπων χωρών.  

Αναφορικά με την κροατο-μουσουλμανική διένεξη, είχε υπογραφεί μια συμφωνία 

γενικής κατάπαυσης του πυρός στις 23 Φεβρουαρίου στην Ουάσιγκτον, την οποία 

                                                           
82 Cohen, Lenard J., Broken bonds…, σελ. 298. 
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ακολούθησε μια ‘Συμφωνία Πλαισίου’ (‘Framework Agreement’) την 1 Μαρτίου, 

που προέβλεπε τη δημιουργία μιας ομοσπονδίας εντός των συνόρων της Βοσνίας 

μεταξύ των Κροατών και των Μουσουλμάνων της χώρας (οι οποίοι αναφέρονταν ως 

‘Βοσνιάκοι’83 στο συγκεκριμένο κείμενο).84 Η βασική αρχή αυτής της συμφωνίας 

πλαισίου ήταν η δημιουργία καντονιών, με ίσα δικαιώματα και υποχρεώσεις. 

Ορισμένα θέματα θα αποτελούσαν αρμοδιότητα της κεντρικής κυβέρνησης 

(φορολογία, πολιτικά δικαιώματα, εξωτερική πολιτική, οικονομικές υποθέσεις, 

άμυνα) ενώ τα ίδια τα καντόνια θα διαχειρίζονταν τα υπόλοιπα (εκπαίδευση και 

πολιτισμικές πολιτικές). Η κεντρική κυβέρνηση θα σχηματιζόταν εκ περιτροπής από 

τις δύο εθνότητες κάθε χρόνο.  

Όπως πάντα, ασκήθηκε μεγάλη κριτική σε αυτή τη συμφωνία, κυρίως από 

συμβούλους της Μουσουλμανικής πλευράς. Η βάση του νέου διακανονισμού ήταν 

η αποδοχή δύο ξεχωριστών κρατών που είχαν δημιουργηθεί με διαδικασίες 

‘εθνοκάθαρσης’, λόγος για τον οποίο η Μουσουλμανική πλευρά είχε αντισταθεί σε 

όλα τα προηγούμενα ειρηνευτικά σχέδια.85 Σε κάθε περίπτωση, η συμφωνία 

επιτεύχθηκε, επανενώνοντας Κροάτες και Μουσουλμάνους στο πεδίο της μάχης σε 

μια προσπάθεια να ξανακερδίσουν ορισμένα από τα χαμένα εδάφη. Επίσης, 

επανέφερε αργά αλλά σταθερά στο προσκήνιο τις ΗΠΑ, οι οποίες έδειχναν όλο και 

περισσότερο πρόθυμες να εμπλακούν σοβαρά στην περιοχή. 

 

1.5 Το σχέδιο της Ομάδας Επαφής  

Είχε πλέον καταστεί σαφές ότι κανένα αποτέλεσμα δεν μπορούσε να έχει διάρκεια 

αν δεν εξασφαλιζόταν η ελάχιστη έστω διεθνής συνοχή. Έτσι, τον Απρίλιο του 1994, 

σχηματίστηκε μια Ομάδα Επαφής (Contact Group), με αντιπροσώπους από τη 

Γερμανία, τη Γαλλία, τη Βρετανία, τη Ρωσία και τις ΗΠΑ. [Επισήμως, το ένα μέρος 

αποτελούνταν από το Ρώσο και τον Αμερικανό αντιπρόσωπο, που είχαν διεξάγει το 

μεγαλύτερο μέρος των διαπραγματεύσεων από τις αρχές του 1994, και το άλλο από 

                                                           
83 Βλ. υποσημείωση 33. 
84 Επίσης, υπογράφηκε μια ‘Προκαταρκτική Συμφωνία’ (‘Preliminary Agreement’) για 
συνομοσπονδία του νέου κράτους με την Κροατία αλλά οι λεπτομέρειες ήταν αόριστες και 
αναφερόταν ότι θα καθορίζονταν στο μέλλον. 
85 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις ακριβείς αντιρρήσεις για αυτή τη συμφωνία, βλ. 
Boyle, Francis A., Memorandum to the Parliament of the Republic of Bosnia and Herzegovina 
Concerning the Washington Agreements of 18 March, Champaign: Illinois, 1994. 
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τους αντιπροσώπους της ΕΕ, του ΟΗΕ και της Διεθνούς Διάσκεψης για την πρώην 

Γιουγκοσλαβία (The International Conference on the Former Yugoslavia).]86 

Για να εκμεταλλευτεί την προσωρινή αδράνεια στο πεδίο της μάχης, η Ομάδα 

Επαφής κατέθεσε αμέσως ένα σχέδιο, το οποίο πρότεινε τη δημιουργία μιας 

συνομοσπονδίας, με εσωτερικό διαχωρισμό. Το 51% του εδάφους διαβιβαζόταν 

στην κροατο-μουσουλμανική (17% στους Κροάτες και 34% στους Μουσουλμάνους) 

και το 49% στη σερβική πλευρά. Η τελευταία θα έπρεπε να εγκαταλείψει το 20% 

που είχε κατακτήσει από την αρχή του πολέμου. Οι πολιτικές και συνταγματικές 

λεπτομέρειες της ομοσπονδίας θα έπρεπε να συμφωνηθούν από όλα τα μέρη, όπως 

επίσης και ο αντίστοιχος χάρτης. Η ιδέα ήταν να παρουσιαστεί το σχέδιο και να 

ζητηθούν αυστηρά μόνο θετικές ή αρνητικές απαντήσεις ενώ θα υπονοούνταν ότι 

μετά από αρνητική απάντηση θα αποχωρούσαν τα διεθνή στρατεύματα, θα 

αίρονταν το εμπάργκο όπλων και τα ήδη εμπόλεμα μέρη θα αφήνονταν να βρουν τη 

λύση χωρίς μεσολάβηση.  

Οι Σερβοβόσνιοι δεν συμφωνούσαν με το σχέδιο, προκαλώντας ένα νέο γύρο 

διαφωνιών μεταξύ των συμμετεχόντων στην Ομάδα Επαφής. Οι Ρώσοι ήταν υπέρ 

του κατευνασμού των κυρώσεων κατά του Βελιγραδίου. Οι Αμερικανοί συνέχισαν 

να απαιτούν πιο σκληρή αντιμετώπιση των Σερβο-βόσνιων (η άποψη για ‘lift and 

strike’ – άρση του εμπάργκο και έναρξη των αεροπορικών επιδρομών). Τέλος, οι 

Ευρωπαίοι προσπαθούσαν να βρουν έναν τρόπο να τα συνδυάσουν όλα. Σε αυτό το 

στάδιο, ο λόρδος Όουεν είχε την άποψη να αποσυρθούν οι ευρωπαϊκές δυνάμεις, 

να αρθεί το εμπάργκο και να γίνουν αεροπορικές επιδρομές περιορισμένης 

έκτασης,87 κάτι το οποίο απεύχονταν οι ΗΠΑ που επιθυμούσαν τη συνεχή παρουσία 

των ευρωπαϊκών στρατευμάτων στο έδαφος. Για τους επόμενους δεκαεπτά μήνες, η 

διεθνής κοινότητα προσπαθούσε να βρει εναλλακτικές για να υπερνικήσει τη 

σερβική απόρριψη και να υπερκεράσει τις διαφορές ανάμεσα στις μεγάλες χώρες. 

 

 

 

                                                           
86 Owen, David, Balkan Odyssey, Victor Gollancz, Λονδίνο, 1995, σελ. 276 
87 Owen, David, Balkan Odyssey…, 1995, σελ.290. 
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1.6 Τα τελικά στάδια του πολέμου 

Το Μάιο του 1995, η Γαλλία και η Βρετανία, με μικρή συμβολή από τη Δανία, 

δημιούργησαν μια Δύναμη Ταχείας Αντίδρασης (Rapid Reaction Force – RRF)88 η 

οποία είχε την εντολή να υποστηρίξει το έργο των στρατευμάτων της Δύναμης 

Προστασίας του ΟΗΕ (UN Protection Force – UNPROFOR), να σταματήσει το διαρκή 

εξευτελισμό τους από τις σερβικές δυνάμεις που ανά περιόδους τους 

συνελάμβαναν ως ομήρους και να αντιδράσει στις επιθετικές κινήσεις που γίνονταν 

ως αντίποινα για τις αεροπορικές επιδρομές. Παρόλο που στην αρχή η δύναμη αυτή 

αντιμετώπισε προβλήματα σχετικά με την εξουσιοδότηση και τη χρηματοδότησή 

της από τον ΟΗΕ, όταν εν τέλει αναπτύχθηκε αύξησε τόσο την αποτελεσματικότητα 

της UNPROFOR όσο και την αξιοπιστία της διεθνούς κοινότητας ως προς την 

αποφασιστικότητά της να τελειώσει ο πόλεμος.  

Στο διπλωματικό πεδίο, ο λόρδος Όουεν είχε παραιτηθεί από τη θέση του ως 

μεσολαβητής της ΕΕ και είχε αντικατασταθεί από τον Καρλ Μπίλντ [Carl Bildt (τον 

Σουηδό πρώην Πρωθυπουργό)] στις αρχές του Ιουνίου. Παρόλα αυτά, οι 

προσπάθειες που καταβάλονταν από τον Στόλτενμπεργκ και τον Μπίλντ βρίσκονταν 

σε δεύτερο πλάνο διότι οι αμερικανοί διπλωμάτες είχαν αναλάβει σημαντικότερο 

ρόλο στις διαπραγματεύσεις.  

Στο μεταξύ, ο Βοσνιακός στρατός επιχειρούσε να χαλαρώσει την πολιορκία του 

Σαράγεβο, επιτιθέμενος στους Σερβο-βόσνιους σε δεκαπέντε σημεία ταυτόχρονα. 

Παρόλο που αυτό το εγχείρημα δεν είχε άμεσο αποτέλεσμα, αποτελούσε ένδειξη 

ότι ο σερβικός στρατός διεξήγε επιχειρήσεις που υπερέβαιναν τις δυνατότητές του 

και αναγκάστηκε να αποσυρθεί από πολλές θέσεις. Ένα σημαντικό στοιχείο είναι το 

ότι βρισκόταν πλέον και υπό την ασφυκτική πίεση του Βελιγραδίου. Αναφορικά με 

την επίσημη πολιτική της Σερβίας, ο τότε πρόεδρος Σλόμπονταν Μιλόσεβιτς, 

έχοντας προηγουμένως επιχειρήσει να αποκτήσει τον έλεγχο των σερβικών 

δυνάμεων στην Κροατία και τη Βοσνία, επιθυμούσε τον τερματισμό της σύρραξης 

στη Βοσνία για να αρθούν οι κυρώσεις κατά της χώρας του.   

Όσο η διεθνής κοινότητα ήταν απορροφημένη από τις διαφωνίες για την απόσυρση 

ή μη της UNPROFOR, την πιθανότητα περιορισμένης εμπλοκής σε μάχες ή το 

                                                           
88 Η Απόφαση 998 του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ παρείχε εξουσιοδότηση στη δύναμη 
αυτή στις 16 Ιουνίου 1995.  
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σχηματισμό μιας πολιτικής με συνέπεια, η οποία να ακολουθείται και να 

υποστηρίζεται από όλους τους συμμετέχοντες, ο σερβο-βοσνιακός στρατός 

κατέλαβε δύο ‘ασφαλείς περιοχές’ μέσα στο διάστημα του Ιουλίου – τη 

Σρεμπρένιτσα και τη Ζέπα. Η πρώτη προστατευόταν από 470 Ολλανδούς στρατιώτες 

της UNPROFOR και η δεύτερη από 79 Ουκρανούς.  

Και στις δύο περιπτώσεις, η επίθεση πραγματοποιήθηκε μάλλον εύκολα. Στη 

Σρεμπρένιτσα, οι Ολλανδοί κατέβαλαν αντίσταση αλλά το μεγαλύτερο μέρος του 

βοσνιακού στρατεύματος της περιοχής είχε ήδη αποσυρθεί. Καθώς οι Σέρβοι 

προωθούνταν, ο Μουσουλμανικός πληθυσμός προσπάθησε να απομακρυνθεί προς 

δύο κατευθύνσεις. Περίπου 15.000 άνθρωποι (στο μεγαλύτερο μέρος άντρες) 

διέφυγαν μέσω του δάσους από το Šušnjari προς την Τούζλα. Οι σερβικές δυνάμεις 

διέκοψαν αυτό το κύμα διαφυγής κοντά στο χωριό Buljim. Ένα τρίτο της ομάδας 

κατάφερε να δραπετεύσει στην Τούζλα ενώ το υπόλοιπο παγιδεύτηκε σε έδαφος 

ελεγχόμενο από το σερβικό στρατό. Η δεύτερη ομάδα αντρών, γυναικών και 

παιδιών διέμεινε στο αρχηγείο της ολλανδικής δύναμης του ΟΗΕ στο Ποτοτσάρι 

(Potočari) από τις 11 έως τις 13 Ιουλίου. Κατόπιν, επιβιβάστηκε σε περίπου εξήντα 

λεωφορεία, με οδηγούς του σερβικού στρατού, που θα την οδηγούσε σε έδαφος 

ελεγχόμενο από τη βοσνιακή κυβέρνηση. Όμως, το προσωπικό του στρατού των 

Σέρβων της Βοσνίας (Vojska Republike Srpske – VRS) χώρισε τις γυναίκες και τα 

παιδιά από τους άντρες. Ο στρατηγός Ράτκο Μλάντιτς (Ratko Mladić) διαβεβαίωσε 

προσωπικά τον πληθυσμό ότι θα ήταν ασφαλής (ενώ πίσω του οι σερβικές δυνάμεις 

λεηλατούσαν τα σπίτια των επιβατών) και θα μεταφέρονταν έξω από τη 

Σρεμπρένιτσα. Οι γυναίκες και τα παιδιά συνοδεύτηκαν έξω από το έδαφος που 

έλεγχε ο σερβικός στρατός ενώ οι άντρες μεταφέρθηκαν αλλού. Σε κάποιους είπαν 

ότι θα ανταλλάσσονταν με Σέρβους που κρατούνταν στην Τούζλα. Το μεγαλύτερο 

μέρος μεταφέρθηκε στις τοποθεσίες Μπράτουνατς (Bratunac) και κατόπιν Karakaj, 

όπου εκτελέστηκε σε δύο σημεία στις 14 Ιουλίου. Μέχρι τις 23 Ιουλίου, ο 

Μουσουλμανικός πληθυσμός της περιοχής της Σρεμπρένιτσα είχε ‘ουσιαστικά 

εξαλειφθεί’ με ‘αφάνταστη αγριότητα’, δημιουργώντας ένα θέαμα ‘από την κόλαση, 
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γραμμένο στις μελανότερες σελίδες της ανθρώπινης ιστορίας’.89 Ο λόγος της 

αποχώρησης των δυνάμεων της βοσνιακής κυβέρνησης πιστεύεται ότι ήταν η 

πληροφόρηση του διοικητή της τοπικής δύναμης στρατηγού Νάσερ Όριτς (Naser 

Orić) –ο οποίος ήταν ύποπτος ότι είχε δώσει εντολές για τη διάπραξη θηριωδιών 

γύρω από το Μπράτουνατς κατά Σέρβων πολιτών το 1992– και η ακόλουθη 

απόφασή του για απόσυρση της δύναμης. Είναι εξίσου πιθανό ότι η μοίρα της 

Σρεμπρένιτσα είχε προαποφασιστεί τόσο μέσω διακανονισμών σε τοπικό όσο και σε 

υψηλότερο επίπεδο. Σύμφωνα με αξιωματούχους στη Χάγη, οι μονάδες του 

βοσνιακού στρατού είχαν πληροφορηθεί την επικείμενη αναχώρησή τους λίγες 

εβδομάδες πριν από την επίθεση, κάτι που συνάδει με την άποψη ότι είχε ήδη 

ληφθεί απόφαση για την παραχώρηση της πόλης.90   

Οι θηριωδίες που διαπράχθηκαν στην εγκλωβισμένη ομάδα της Σρεμπρένιτσα 

αρχικά προκάλεσαν το μούδιασμα της κοινής γνώμης με το μέγεθος και τη 

βαρβαρότητά τους και στη συνέχεια, για άλλη μια φορά, τη γενική κατακραυγή και 

την απαίτηση για άμεσο τερματισμό της σύρραξης.91 Η αποχώρηση της UNPROFOR 

έγινε πιο πιθανή μετά την αποτυχία της να προστατέψει τις ‘ασφαλείς περιοχές’. 

Καμία από τις συμμετέχουσες χώρες δεν ήθελε να αντιμετωπίσει την ευθύνη για 

περισσότερες σφαγές σαν εκείνες σε Σρεμπρένιτσα και Ζέπα, ή, ακόμη χειρότερα, 

να εγκλωβιστεί μεταξύ δύο αντιμαχόμενων πλευρών, χωρίς την υποστήριξη της 

βοσνιακής κυβέρνησης. Ωστόσο, κανείς δεν ήθελε να υποστεί μεγαλύτερη 

ταπείνωση με το να εγκαταλείψει τη θέση του, καθώς αυτό απαιτούσε την 

ανάπτυξη δύναμης υποστήριξης του NATO (ένα αντίστοιχο σχέδιο είχε υποβληθεί 

ήδη από τον Αύγουστο) και μια σειρά συγκρούσεων σε ξηρά και αέρα, των οποίων 

το αποτέλεσμα δεν ήταν προβλεπόμενο. 

Οι ΗΠΑ είχαν ήδη αρχίσει να τίθενται επικεφαλής. Η Ουάσιγκτον δεν επιθυμούσε 

την αποχώρηση της UNPROFOR διότι αυτό θα σήμαινε ή άμεση διάθεση μεγάλου 

                                                           
89 International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia, Judge Fouad Riad, The prosecutor 
versus Radovan Karadzic and Ratko Mladic. Review of the Indictment, IT-95-18-I, 16 Νοεμβρίου 
1995. 
90 Βλ. Gow, James, Triumph of the Lack of Will…, σελ.272. 
91 Η κυβέρνηση της Ολλανδίας ανέθεσε τη σύνταξη λεπτομερούς αναφοράς για τη 
Σρεμπρένιτσα στο Ολλανδικό Ινστιτούτο για Τεκμηρίωση Θεμάτων Πολέμου (The Netherlands 
Institute for War Documentation) τον Νοέμβριο του 1996. Η αναφορά δημοσιεύτηκε στις 10 
Απριλίου του 2002 και προκάλεσε την παράιτηση σύσσωμης της τότε ολλανδικής κυβέρνησης, 
καθώς το κείμενο καταδείκνυε τις ευθύνες της τελευταίας και του ΟΗΕ για τα γεγονότα. 
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αριθμού στρατιωτών της για να βοηθήσει αυτή τη διαδικασία -όπως είχε 

υποσχεθεί- ή διεθνή εξευτελισμό σε περίπτωση που δεν τηρούσε το λόγο της. 

Αντιμετωπίζοντας αυτές τις εξίσου δυσάρεστες εναλλακτικές λύσεις, η Ουάσιγκτον 

διεξήγε ένα διπλωματικό μαραθώνιο στην Ευρώπη ώστε να υπογραφεί εν τέλει μια 

συμφωνία. Οι προσπάθειες αυτές διακόπηκαν απότομα τον Αύγουστο όταν ο 

Ειδικός Απεσταλμένος Ρόμπερτ Φρέιζουρ (Robert Frasure), δύο μέλη της ομάδας 

του και ένας Γάλλος στρατιώτης σκοτώθηκαν σε ένα αυτοκινητιστικό δυστύχημα 

στη Βοσνία. Μέσα σε ένα διάστημα δέκα ημερών, όμως, ανέλαβε την αποστολή ο 

Αναπληρωτής Υπουργός Εξωτερικών Ρίτσαρντ Χόλμπρουκ (Richard Holbrooke), ο 

οποίος έγινε αντιπρόσωπος της διεθνούς διπλωματίας. 

Στις 28 Αυγούστου, ένας όλμος που αποδόθηκε στους Σέρβους της Βοσνίας, παρά 

τα αντιφατικά στοιχεία, σκότωσε περισσότερους από 30 ανθρώπους στο 

Σαράγεβο.92 Το επεισόδιο αυτό προκάλεσε μια εκστρατεία αεροπορικών επιδρομών 

από το NATO με σκοπό να τους αναγκάσει να αποσυρθούν από την περιοχή του 

Σαράγεβο, μαζί με το βαρύ οπλισμό τους. Ουσιαστικά, αυτή η εκστρατεία βοήθησε 

τις κροατικές και μουσουλμανικές επιθέσεις που διεξάγονταν την ίδια στιγμή. 

Επιπλέον, στις 4 Αυγούστου, η Κροατία ξεκίνησε επιχειρήσεις δύο ημερών για να 

ανακτήσει όλες τις περιοχές που βρίσκονταν ακόμη υπό τον έλεγχο των Σέρβων. Η 

‘Επιχείρηση Καταιγίδα’ (Operation Storm) εκπλήρωσε το σκοπό της, απέτυχε μόνο 

στην περιοχή της ανατολικής Σλαβονίας, και μείωσε το ποσοστό των σερβο-

κρατούμενων εδαφών από 23 σε 5%. Επίσης, οι κροατικές δυνάμεις που διεξήγαγαν 

συντονισμένες ενέργειες στη Βοσνία κατά το φθινόπωρο του 1995 είχαν απωθήσει 

τις αντίστοιχες σερβικές. 

Μέχρι το Νοέμβριο της ίδιας χρονιάς, οι Σέρβοι της Βοσνίας είχαν χάσει 

περισσότερο από το 20% του εδάφους που είχαν κερδίσει στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη 

από την έναρξη του πολέμου. Εκτός από αυτό, οι αεροπορικές επιδρομές του NATO, 

σε συνδυασμό με το πυροβολικό της Δύναμης Ταχείας Αντίδρασης γύρω από το 

Σαράγεβο τους είχαν φέρει σε δυσμενή θέση. Αυτή η θέση επέτρεπε στον 

                                                           
92 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την προέλευση του συγκεκριμένου όλμου, βλ. 
Bodansky, Yossef, Offensive in the Balkans – The Potential for a Wider War as a Result of Foreign 
Intervention in Bosnia-Herzegovina, International Media Corporation Ltd. for The International 
Strategic Studies Association, London, 1995, σελ.17-19. 
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Σλόμπονταν Μιλόσεβιτς να παρουσιαστεί ως αντιπρόσωπος της Σερβο-βοσνιακής 

πλευράς.  

Οι διαπραγματεύσεις που διεξάγησαν στην Αεροπορική Βάση Wright-Patterson στο 

Ντέιτον (Dayton) του Οχάιο κατά τη διάρκεια του Νοεμβρίου οδήγησαν στην 

υπογραφή της συμφωνίας που έθεσε τέρμα στον πόλεμο. Η επίσημη ονομασία της 

είναι ‘Συμφωνία Γενικού Πλαισίου για την Ειρήνη στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’ 

(General Framework Agreement for Peace in Bosnia and Herzegovina).93 

Υπογράφηκε στο Παρίσι στις 14 Δεκεμβρίου 1995, τερματίζοντας την αιματοχυσία 

έπειτα από τέσσερα χρόνια και έξι μήνες, με τον ΟΗΕ και την ΕΕ να έχουν 

αντικατασταθεί από το ΝΑΤΟ στο στρατιωτικό και από τις ΗΠΑ στο διπλωματικό 

επίπεδο.  

 

1.7 Η Συμφωνία Γενικού Πλαισίου για την Ειρήνη στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη94 

και η δομή του νεοσύστατου κράτους 

Η συμφωνία που τερμάτισε τον πόλεμο στη Βοσνία αποτελείται από έντεκα 

παραρτήματα που αφορούν: (α) στρατιωτικά ζητήματα της διευθέτησης, (β) 

σταθεροποίηση της περιοχής, (γ) συνοριακή γραμμή μεταξύ των οντοτήτων και 

σχετικά θέματα, (δ) εκλογές, (ε) σύνταγμα, (στ) διαιτησία, (ζ) ανθρώπινα 

δικαιώματα, (η) πρόσφυγες και εκτοπισμένους, (θ) επιτροπή για τη διάσωση των 

εθνικών μνημείων, (ι) ίδρυση δημόσιων οργανισμών της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, (κ) 

πολιτική εφαρμογή της συμφωνίας ειρήνης και (λ) διεθνή αστυνομική δύναμη.  

Το κράτος που δημιουργήθηκε από αυτή τη Συμφωνία αποτελείται από δύο 

διοικητικές οντότητες, την Ομοσπονδία Βοσνίας-Ερζεγοβίνης95(Federacija Bosna i 

Herzegovina) και τη Σερβική Δημοκρατία (Republika Srpska).  

Η περιοχή του Μπρτσκο, που βρίσκεται στα βορειοανατολικά της χώρας, υπάγεται 

στην κεντρική κυβέρνηση και δεν ανήκει σε καμία οντότητα. 

                                                           
93 Office of the High Representative, Dayton Peace Agreement, The General Framework 
Agreement for Peace in Bosnia and Herzegovina, 14/12/1995. 
94 Οι συντομότερες ονομασίες που χρησιμοποιούνται είναι ‘Συμφωνία του Ντέιτον’ ή ‘Συμφωνία 
Ειρήνης Ντέιτον/Παρισίων’. 
95 Ομοσπονδία Βοσνιάκων (Βόσνιων Μουσουλμάνων) και Κροατοβόσνιων. Ο όρος ‘Βοσνιάκος’ 
αναφέρεται στους Μουσουλμάνους της Βοσνίας μετά από τη δημιουργία του ανεξάρτητου 
κράτους. Εξίσου, οι όροι Σέρβοι και Κροάτες της Βοσνίας έχουν αντικατασταθεί από τους 
‘Σερβοβόσνιοι’ και ‘Κροατοβόσνιοι’ αντίστοιχα. 
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Η διακυβέρνηση γίνεται μέσω πολυεθνικής προεδρίας με ένα μέλος από τη 

Σερβοβοσνιακή, ένα από τη Βοσνιο-μουσουλμανική και ένα από τη Κροατοβοσνιακή 

κοινότητα, τα οποία ασκούν τα καθήκοντά τους εκ περιτροπής κάθε οκτώ μήνες 

κατά τη διάρκεια της τετραετούς θητείας τους. Η κεντρική κυβέρνηση έχει 

αρμοδιότητες σχετικά με τα οικονομικά και δημοσιονομικά θέματα και την 

εξωτερική πολιτική ενώ οι κυβερνήσεις των οντοτήτων έχουν την ευθύνη των 

υπόλοιπων πολιτικών.  

Η Βοσνία έχει Κοινοβουλευτική Συνέλευση με δύο νομοθετικά σώματα. Η Εθνική 

Βουλή των Αντιπροσώπων (Predstavnicki Dom) αποτελείται από 42 έδρες –28 της 

Ομοσπονδίας και 14 της Σερβικής Δημοκρατίας– και εκλέγεται με τετραετή θητεία. 

Οι εκλογές γίνονται με το σύστημα της αναλογικής εκπροσώπησης. Η Βουλή των 

Κοινοτήτων [(Dom naroda) House of Peoples] αποτελείται από 15 έδρες –5 Βόσνιων, 

5 Κροατών και 5 Σέρβων– που εκλέγονται από τη Βουλή των Αντιπροσώπων της 

Ομοσπονδίας και τη Σερβική Εθνική Συνέλευση [National Assembly]. Η Ομοσπονδία 

έχει το δικό της Κοινοβούλιο, με δύο νομοθετικά σώματα, αποτελούμενο από τη 

Βουλή των Αντιπροσώπων με 140 έδρες και τη Βουλή των Κοινοτήτων με 80 έδρες 

(30 Βόσνιοι, 30 Κροάτες και 20 λοιποί). Η Σερβική Δημοκρατία έχει μια Εθνική 

Συνέλευση που αποτελείται από 83 έδρες. Η Ομοσπονδία και η Σερβική Δημοκρατία 

έχουν επίσης Πρόεδρο, Αντιπρόεδρο, Πρωθυπουργό και Υπουργικό Συμβούλιο.  

Το Συνταγματικό Δικαστήριο αποτελείται από εννέα δικαστές: η Βουλή των 

Αντιπροσώπων της Ομοσπονδίας εκλέγει τέσσερις, η Σερβική Εθνική Συνέλευση δύο 

και ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων επιλέγει 

τρεις, οι οποίοι δεν κατάγονται από τη Βοσνία, μετά από διαβούλευση με την 

Προεδρία της Βοσνίας. 

 

2. Η ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΤΗ ΒΟΣΝΙΑ 

Η συμφωνία του Ντέιτον υπαγόρευε τον αφοπλισμό των στρατευμάτων και τον 

περιορισμό στους καταυλισμούς τους, υπό την επιστασία μιας πολυεθνικής 

δύναμης IFOR (Implementation Force) της οποίας ηγήθηκε το NATO στην πρώτη του 

χερσαία αποστολή και η οποία αποτελούνταν από 60.000 στρατιώτες. Αυτή η 

δύναμη είχε επίσης την ευθύνη της ασφάλειας των συνοριακών γραμμών μεταξύ 
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των οντοτήτων και την επίβλεψη της συγκέντρωση των βαρέων όπλων στα 

καθορισμένα σημεία. Το Δεκέμβριο του 1996 μετονομάστηκε σε SFOR (Stabilization 

Force) ενώ ο αριθμός των στρατιωτών μέχρι το 2002 είχε μειωθεί στις 12.000.  

Το 2004 ανέλαβε τη διοίκηση η ΕΕ δημιουργώντας τη δύναμη EUFOR Althea, η 

οποία ξεκίνησε με 7.000 στρατιώτες από 26 χώρες, εντός και εκτός Ευρώπης, οι 

οποίοι μειώθηκαν στους 1.600 το 2007 και σε περίπου 600 σήμερα (2012). Η 

τελευταία ανανέωση της αποστολής πραγματοποιήθηκε το Νοέμβριο του 2011 

(Απόφαση 2019 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών). 

Η αποστολή του ΟΗΕ στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (UN Mission to Bosnia and Herzegovina 

– UNMIBH) ανέλαβε την αναδιοργάνωση των αστυνομικών δυνάμεων της Βοσνίας, 

την επίβλεψη της απόδοσής τους και την προστασία των ανθρωπίνων 

δικαιωμάτων.96 Η αποστολή ολοκλήρωσε τις εργασίες της στις 31 Δεκεμβρίου 2002, 

δίνοντας τη σκυτάλη στην Αποστολή Αστυνόμευσης της ΕΕ (EU Police Mission). 

Ο Ύπατος Αρμοστής του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες (United Nations High 

Commissioner for Refugees – UNHCR), μέσω της αντιπροσωπείας του ΟΗΕ για την 

προστασία των προσφύγων και των εκτοπισμένων, ανέλαβε την ευθύνη για τη 

διασφάλιση της επιστροφής των προσφύγων στους τόπους καταγωγής και διαμονής 

τους καθώς και της ελεύθερης μετακίνησης σε όλες τις περιοχές της χώρας.97 Ο 

τελευταίος Εκπρόσωπος του UNHCR στη Βοσνία είναι ο Andrew Mayne.98 

Η οργάνωση και επίβλεψη των εκλογών στο νέο κράτος ανατέθηκαν στον ΟΑΣΕ 

(OSCE), με στόχο την ανάπτυξη και υποστήριξη των δημοκρατικών διαδικασιών.99 Οι 

εκλογικές αναμετρήσεις στις οποίες είχε ενεργό ρόλο είναι οι γενικές εκλογές του 

1996, οι δημοτικές και οι εκλογές για την Εθνική Συνέλευση του 1997, οι γενικές 

εκλογές του 1998 και του 2002, καθώς και οι δημοτικές εκλογές του 2004. Από το 

                                                           
96 Έτσι δημιουργήθηκε η Διεθνής Αστυνομική Δύναμη του ΟΗΕ (UN International Police Task 
Force – UNIPTF). [United Nations Mission to Bosnia and Herzegovina, UNMIBH, Background, 
2003.] 
97 UNHR, The UN Refugee Agency, Bosnia and Herzegovina, Key topics, 2012. 
98 UNHR, The UN Refugee Agency, Bosnia and Herzegovina, The Representative, 2012.  
99 OSCE, Organization for Security and Cooperation in Europe, Mission to Bosnia and 
Herzegovina, 1995-2012. 
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2006 η διοργάνωση των εκλογών είναι αποκλειστική ευθύνη της Βοσνίας με τον 

ΟΑΣΕ ως παρατηρητή της διαδικασίας.100 

Επίσης, εγκαθιδρύθηκε ένα Γραφείο Ύπατου Εκπροσώπου (Office of High 

Representative) με στόχο την επίβλεψη των πολιτικών πτυχών της Συμφωνίας του 

Ντέιτον. Μέχρι το 2009, ο Ύπατος Εκπρόσωπος λειτουργούσε και ως Ειδικός 

Εκπρόσωπος της ΕΕ (EU Special Representative), ρόλος που πλέον έχει ανατεθεί 

στον επικεφαλή της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία.101 Από το Μάρτιο του 2009 

τη θέση έχει αναλάβει ο Αυστριακός διπλωμάτης Valentin Inzko (Βαλεντίν Ίνζκο). 

Το έργο της τελικής ανασυγκρότησης της χώρας και της οικονομικής αναβίωσής της 

αναλήφθηκε από την ΕΕ, σε συνεργασία με την Ευρωπαϊκή Τράπεζα για την 

Ανασυγκρότηση και την Ανάπτυξη (European Bank for Reconstruction and 

Development – EBRD), την Παγκόσμια Τράπεζα και άλλους διεθνείς οικονομικούς 

οργανισμούς.   

Το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο για την πρώην Γιουγκοσλαβία (International Criminal 

Tribunal for the Former Yugoslavia – ICTY)102 είχε ήδη δημιουργηθεί το 1993 στη 

Χάγη103 με σκοπό να τεθούν υπό την κρίση της δικαιοσύνης οι υπεύθυνοι για τα 

εγκλήματα πολέμου στο έδαφος της πρώην Γιουγκοσλαβίας. Το ICTY αναμένεται να 

ολοκληρώσει τις εργασίες του έως τις αρχές του 2014. Ορισμένοι από τους 

κυριότερους κατηγορούμενους του δικαστηρίου αυτού είναι: ο Σλόμπονταν 

Μιλόσεβιτς, που παραπέμφθηκε ως εγκληματίας πολέμου το Μάιο του 1999, 

παραδόθηκε στις αρχές του δικαστηρίου από το νέο γιουγκοσλαβικό κράτος τον 

Ιούνιο του 2001 και απεβίωσε χωρίς να έχει τελειώσει η δίκη του τον Μάρτιο του 

2006. Το Μάρτιο του 2005 παραιτήθηκε από το αξιώμά του για να παραδοθεί στις 

αρχές του Δικαστηρίου ο πρώην πρωθυπουργός του Κοσόβου, Ραμούς Χαραντινάι 

(Ramush Haradinaj), ο οποίος τελικώς απαλλάχθηκε από τις κατηγορίες. Ο Κροάτης 

στρατηγός Άντε Γκοτόβινα (Ante Gotovina) συνελήφθη το Δεκέμβρη του 2005. Ο 

πρώην ηγέτης των Σέρβων της Βοσνίας Ράντοβαν Κάρατζιτς συνελήφθη τον Ιούλιο 

                                                           
100 OSCE, Organization for Security and Cooperation in Europe, Office for Democratic Institutions 
and Human Rights, Elections, Bosnia and Herzegovina, 1995-2012. 
101 Σχετικά με την Αντιπροσωπεία της ΕΕ, βλ. παρακάτω σελ. 50. 
102 Για περισσότερες πληροφορίες, βλ. σχετικό δικτυακό τόπο: http://www.icty.org. 
103 Με την απόφαση 827 του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ στις 25 Μαϊου 1993. [UN Security 
Council, Resolution 827 (1993) Adopted by the Security Council at its 3217th meeting, on 25 May 
1993, S/RES/827 (1993)] 
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του 2008. Οι τελευταίοι δύο υψηλόβαθμοι αξιωματούχοι που καταζητούνταν, ο 

στρατηγός Ράτκο Μλάντιτς και ο σέρβος πολιτικός από την Κράινα Γκόραν Χάτζιτς 

(Goran Hadžić), συνελήφθησαν το Μάιο και τον Ιούλιο του 2011 αντίστοιχα. Στα 161 

ανέρχονται τα άτομα στα οποία έχουν απαγγελθεί κατηγορίες για σοβαρές 

παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου στο έδαφος της πρώην 

Γιουγκοσλαβίας, για τους 124 έχουν ολοκληρωθεί οι διαδικασίες ενώ 37 δίκες 

συνεχίζονται. Παράλληλα, αντίστοιχες δίκες διεξάγονται και στα δικαστήρια των 

χωρών της πρώην Γιουγκοσλαβίας.  

 
 

2.1 Η παρουσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Βοσνία 

Από το 1991 έχουν διοχετευτεί €6,8 δισεκατομύρια στις χώρες των Δυτικών 

Βαλκανίων104 μέσω διαφόρων προγραμμάτων βοήθειας.   

Κατά την περίοδο 1991 έως 2000 το Γραφείο Ανθρωπιστικής Βοήθειας της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής (EC Humanitarian Aid Office – ECHO) διέθεσε ανθρωπιστική 

βοήθεια, η οποία ανήλθε συνολικά στα €1,032 δισ. Κατά το διάστημα 1996 έως έως 

και το τέλος του 2001, μέσω των προγραμμάτων OBNOVA και PHARE, διατέθηκε 

βοήθεια η οποία ανήλθε στα €890,7 εκατομμύρια. Επιπλέον, τα μέλη της ΕΕ 

συνεισέφεραν με περισσότερα από €1,8 δισ.  (συνολικά € 2,5 δισ. περίπου).105 

Από το 2001 η βοήθεια στην περιοχή άρχισε να δίδεται μέσω του προγράμματος 

CARDS (Community Assistance for Reconstruction, Development and 

Stabilization).106 Ο ευρύτερος στόχος του προγράμματος ήταν η υποστήριξη της 

συμμετοχής των χωρών των Δυτικών Βαλκανίων στην Διαδικασία Σταθεροποίησης 

και Σύνδεσης (Stabilization and Association Process), που θεωρείται ο ακρογωνιαίος 

λίθος της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή.  

                                                           
104 Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σερβία και Μαυροβούνιο, συμπεριλαμβανομένου 
του Κοσόβου, βάσει της απόφασης 1244 της 10 Ιουνίου 1999 του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών, και ΠΓΔΜ. (UN Security Council, Resolution 1244 (1999) Adopted by the 
Security Council, 10 June 1999, S/RES/1244) 
105 European Commission, Enlargement, Instrument for Pre-accession assistance, Former 
assistance, 13.08.2012. 
106 Υιοθετήθηκε με τον Κανονισμό του Συμβουλίου No 2666/2000 στις 5 Δεκεμβρίου 2000. 
(European Council, COUNCIL REGULATION (EC) No 2666/2000 of 5 December 2000, Official 
Journal of the European Communities, 7.12.200, EN, L 306/1.) 
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Μέσω αυτού του προγράμματος έχουν δοθεί €4.6 δισεκατομύρια -εκ των οποίων 

€500 εκατομύρια στη Βοσνία- την περίοδο 2000 με 2006 για επενδύσεις, θεσμική 

ανασυγκρότηση καθώς και για να επιτευχθούν οι εξής στόχοι, όπως παρουσιάζονται 

από την ΕΕ:  

- Ανασυγκρότηση, δημοκρατική σταθεροποίηση, συμφιλίωση και επιστροφή των 

προσφύγων. 

- Ανάπτυξη θεσμών και νομοθεσίας, εναρμόνιση με τους κανόνες που ισχύουν στην 

ΕΕ, ενίσχυση της δημοκρατίας και του κράτους δικαίου, των ανθρωπίνων 

δικαιωμάτων, της κοινωνίας των πολιτών και των μέσων ενημέρωσης, και της 

λειτουργίας ελεύθερης οικονομίας της αγοράς.  

- Βιώσιμη κοινωνική και οικονομική ανάπτυξη, συμπεριλαμβανομένης της δομικής 

μεταρρύθμισης. 

- Προώθηση στενότερων σχέσεων και συνεργασίας τόσο μεταξύ των χωρών της 

περιοχής, όσο και ανάμεσα σε αυτές, την ΕΕ και τις υποψήφιες χώρες.  

Από το 2007 το CARDS έχει αντικατασταθεί από το Μηχανισμό Προενταξιακής 

Βοήθειας (IPA - Instrument for Pre-accession Assistance), ο οποίος δημιουργήθηκε 

για να βελτιστοποιηθεί η οργάνωση όλων των προηγούμενων προγραμμάτων 

εξωτερικής βοήθειας της ΕΕ.  

Υπεύθυνη για τη διαχείριση των πολιτικών σχέσεων, καθώς και για την ανάπτυξη 

και τη διαχείριση του προγράμματος CARDS με τις χώρες των Δυτικών Βαλκανίων, 

είναι, από το 2005, η Γενική Διεύθυνση για τη Διεύρυνση (Directorate-General 

Enlargement).107  

Τη βοήθεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, αλλά και προς την 

Αλβανία και την Κροατία, διαχειρίζονται οι Αντιπροσωπείες της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

σε αυτές τις χώρες.108 

 

 

 

                                                           
107 European Commission, Enlargement, Directorate General, 07.11.2012. 
108 Μέχρι και το 2008, υπεύθυνος για τη Σερβία και Μαυροβούνιο, συμπεριλαμβανομένου του 
Κοσόβου, βάσει της απόφασης 1244 της 10 Ιουνίου 1999 του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών, και της ΠΓΔΜ, ήταν ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός για την Ανασυγκρότηση 
[European Agency for Reconstruction  (Council Regulation No 2667/2000-05/12/200)]. 
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2.2 Η Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Βοσνία 

Η Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη από τον Ιούλιο του 1996 έως και το 

Δεκέμβρη του 2009 ονομαζόταν Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε 

(European Commission Delegation to Bosnia and Herzegovina). Είχε επιφορτιστεί με 

το συντονισμό και την υλοποίηση των προγραμμάτων εξωτερικής βοήθειας στη 

Βοσνία.109 Η έδρα της βρίσκεται στο Σαράγεβο, ενώ υπάρχει και ένα Γραφείο 

Εκπροσώπησης στη Μπάνια Λούκα (Banja Luka). 

Οι στόχοι της βοήθειας, όπως παρουσιάζονται από την Αντιπροσωπεία, είναι οι 

εξής: 

α) Να εδραιωθεί η ‘διαδικασία της ειρήνης και να προαχθεί η συνεργασία μεταξύ 

των οντοτήτων’. 

β) Να βοηθηθεί η ‘εθνική συμφιλίωση’ και η ‘επιστροφή των προσφύγων και 

εκτοπισμένων ατόμων’ στους τόπους καταγωγής τους. 

γ) Να δημιουργηθούν ‘λειτουργικοί θεσμοί και βιώσιμη δημοκρατία, με βάση το 

κράτος δικαίου και το σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων’. 

δ) Να τεθούν τα θεμέλια για μια ‘βιώσιμη οικονομική ανάπτυξη’. 

ε) Να πλησιάσει η Β-Ε στα ‘ευρωπαϊκά πρότυπα και αρχές’.110 

Επί του παρόντος, η Αντιπροσωπεία αποτελεί τον εκπρόσωπο όλων των 

ευρωπαϊκών οργανισμών στη Βοσνία. 

 

2.3 Χρονολόγιο σημαντικότερων συμφωνιών μεταξύ ΕΕ και Βοσνίας 

1997: Περιφερειακή προσέγγιση (Regional Approach). Η ΕΕ καθορίζει τους 

πολιτικούς και οικονομικούς όρους για την ανάπτυξη διμερών σχέσεων.  

Ιούνιος 1998: Δημιουργία της Ειδικής Συμβουλευτικής Ομάδα ΕΕ-Βοσνίας [EU-BiH 

Consultative Task Force (CTF)], ενός κοινού σχήματος για  την παροχή τεχνικών και 

                                                           
109 Οι Αντιπροσωπείες της ΕΕ (Αντιπροσωπείες της Εξωτερικής Υπηρεσίας - Delegations of the 
External Service) λειτουργούν σε «130 Αντιπροσωπείες που υπάρχουν σε τρίτες χώρες και έδρες 
διεθνών οργανισμών (ΟΟΣΑ, ΟΑΣΕ, ΟΗΕ, ΠΟΕ), με σκοπό την παρουσίαση, την εξήγηση και την 
εφαρμογή των ευρωπαϊκών πολιτικών, την ανάλυση και την υποβολή εκθέσεων σχετικά με τις 
πολιτικές και τις εξελίξεις στη χώρα που είναι διαπιστευμένες και τη διεξαγωγή 
διαπραγματεύσεων όταν έχουν την ανάλογη εντολή.» [Delegation of the European Union to 
Bosnia and Herzegovina & European Union Special Representative in Bosnia and Herzegovina, 
Our role (χωρίς ημερομηνία)]. 
110 Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina & European Union Special 
Representative in Bosnia and Herzegovina, Financial assistance (χωρίς ημερομηνία) . 
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εξειδικευμένων συμβουλευτικών υπηρεσιών στον τομέα της διοίκησης, το 

κανονιστικό πλαίσιο και άλλες πολιτικές. 

1999: Η ΕΕ προτείνει τη νέα Διαδικασία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης (ΔΣΣ) για 

πέντε χώρες της Νοτιο-ανατολικής Ευρώπης, συμπεριλαμβανομένης της Βοσνίας.  

Μάρτιος 2000: Δημοσίευση του Οδικού Χάρτη της ΕΕ (EU Road Map). Το 

συγκεκριμένο έγγραφο καθορίζει 18 βήματα τα οποία πρέπει να κάνει η Βοσνία 

ώστε να ξεκινήσουν οι εργασίες της Μελέτης Σκοπιμότητας σχετικά με τη 

δυνατότητα έναρξης των διαπραγματεύσεων για τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και 

Σύνδεσης [ΣΣΣ- (Stabilisation and Association Agreement)]. 

Ιούνιος 2000: Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Φέιρα δηλώνει ότι όλες οι χώρες της 

Σταθεροποίησης και Σύνδεσης είναι ‘δυνάμει υποψήφιες’ προς ένταξη στην ΕΕ. 

Έγινε επέκταση της πρόσβασης των προϊόντων της Βοσνίας στην αγορά της ΕΕ χωρίς 

αυτά να υπόκεινται σε δασμούς. 

Νοέμβριος 2000: Σύνοδος του Ζάγκρεμπ˙ επίσημη υπογραφή της ΔΣΣ από την ΕΕ και 

τις χώρες των Δυτικών Βαλκανίων (συμπεριλαμβανομένης της Βοσνίας).  

2001: Πρώτο έτος εφαρμογής του νέου προγράμματος CARDS, το οποίο έχει 

σχεδιαστεί ειδικά για τις χώρες της Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Με αυτό 

αντικαταστάθηκαν τα προγράμματα PHARE και OBNOVA για τις χώρες αυτές. 

Υιοθετήθηκε το Έγγραφο Στρατηγικής για τη Χώρα (Country Strategy Paper) για το 

διάστημα 2002 έως 2006. 

Ιούνιος 2003: Σύνοδος της Θεσσαλονίκης˙ επιβεβαίωση της ΔΣΣ ως πολιτικής της ΕΕ 

για τα Δυτικά Βαλκάνια, καθώς και της ευρωπαϊκής προοπτικής για αυτές τις χώρες. 

Νοέμβριος 2003: Σύνταξη Μελέτης Σκοπιμότητας από την ΕΕ σχετικά με τις 

δυνατότητες της Βοσνίας να εφαρμόσει μια μελλοντική Συμφωνία Σταθεροποίησης 

και Σύνδεσης. Η μελέτη συμπεραίνει ότι οι διαπραγματεύσεις θα πρέπει να 

ξεκινήσουν όταν η Βοσνία θα έχει κάνει πρόοδο σε δεκαέξι βασικές προτεραιότητες 

(από τα δεκαοκτώ βήματα του προαναφερθέντος Χάρτη).  

Ιούνιος 2004: Υιοθέτηση της πρώτης Ευρωπαϊκής Συνεργασίας για τη Βοσνία-

Ερζεγοβίνη (European Partnership for Bosnia and Herzegovina) από την ΕΕ 

(τροποποιήθηκε το 2006). Η Επιχείρηση ALTHEA της ΕΕ αναλαμβάνει το στρατιωτικό 

τμήμα των επιχειρήσεων από την ΝΑΤΟϊκή δύναμη SFOR. 
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Οκτώβριος 2005: Θετική αξιολόγηση από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή ως προς την 

πρόοδο της Βοσνίας στην εφαρμογή των μεταρρυθμίσεων της Μελέτης 

Σκοπιμότητας. Η Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη ΣΣΣ.  

Νοέμβριος 2005: Επίσημη έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη ΣΣΣ μεταξύ ΕΕ και 

Βοσνίας. 

Δεκέμβριος 2006:  Ολοκλήρωση των τεχνικών διαπραγματεύσεων για τη ΣΣΣ μεταξύ 

της ΕΕ και της Βοσνίας Ερζεγοβίνης. Ωστόσο, η Συμφωνία δεν μπορεί να μονογραφεί 

και να ολοκληρωθεί επισήμως εξαιτίας της έλλειψης προόδου σε βασικές 

μεταρρυθμίσεις. 

Δεκέμβριος 2007: Θετική αξιολόγηση του τότε Επιτρόπου για τη Διεύρυνση Όλι Ρεν 

(Olli Rehn) ως προς το ότι υπάρχει επαρκής συμφωνία ανάμεσα στους πολιτικούς 

αρχηγούς της Βοσνίας σχετικά με τις μεταρρυθμίσεις. Μονογράφεται στο Σαράγεβο 

η Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη.  

18 Φεβρουαρίου 2008: Υιοθέτηση από το Συμβούλιο μιας νέας Ευρωπαϊκής 

Συνεργασίας με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη. Την 1 Ιανουαρίου 2008 τίθενται σε ισχύ οι 

συμφωνίες σχετικά με τη διευκόλυνση της έκδοσης θεωρήσεων (visa).  

20 Φεβρουαρίου 2008: Υπογραφή της Συμφωνίας Πλαισίου για το Μηχανισμό 

Προενταξιακής Βοήθειας (IPA Framework Agreement) από τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη. 

26 Μαϊου 2008: Έναρξη του διαλόγου για την απελευθέρωση της έκδοσης 

θεωρήσεων.  

5 Ιουνίου 2008: Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρουσίασε τον Οδικό Χάρτη που καθορίζει 

τα σημεία αναφοράς για την απελευθέρωση του καθεστώτος έκδοσης θεωρήσεων. 

16 Ιουνίου 2008: Υπογραφή της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και της 

Ενδιάμεσης Συμφωνίας (Interim Agreement) για το εμπόριο και τα συναφή με το 

εμπόριο θέματα από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τη Βοσνία. Η Ενδιάμεση 

Συμφωνία τέθηκε σε ισχύ την 1 Ιουλίου 2008. 

31 Ιουλίου 2008: Υπογραφή της Συμφωνίας Χρηματοδότησης για το Μηχανισμό 

Προενταξιακής Βοήθειας (Financing Agreement for the Instrument for Pre-accession 

Assistance (IPA) 2007 National Programme) από την Βοσνία και την Ευρωπαϊκή 

Επιτροπή.  
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2.4 Παρατηρήσεις σχετικά με την παρουσία των διεθνών οργανισμών στη 

Βοσνία 

Η εκτεταμένη παρουσία των κυριότερων διεθνών οργανισμών στη Βοσνία έχει 

παρατηρηθεί και ερευνηθεί από μεγάλο αριθμό αναλυτών κατά τη διάρκεια των 

δύο περίπου δεκαετιών που έχουν περάσει από το Ντέιτον. Ακολουθούν κάποιες 

παρατηρήσεις στις οποίες συγκλίνουν όλες σχεδόν οι αναλύσεις –ανεξάρτητα από 

το αν εντοπίζουν το δυσεπίλυτο των προβλημάτων στην περιπλοκότητα και την 

έλλειψη πνεύματος συνεργασίας μεταξύ των τοπικών παραγόντων ή στις επιλογές 

των διεθνών οργανισμών και τον τρόπο εφαρμογής τους. 

Η διεθνής κοινότητα έχει αναλάβει έναν εξαιρετικά μεγάλο αριθμό έργων τα οποία 

όμως έχουν βραχυπρόθεσμη προοπτική. Τόσο οι πολιτικές, που συχνά θεωρείται ότι 

είναι πρόχειρες και αναποτελεσματικές, όσο και το ανθρώπινο δυναμικό που 

επιφορτίζεται με το να τις φέρει εις πέρας εναλλάσσονται με τέτοια συχνότητα 

ώστε είναι δύσκολο να υπάρξει συνέχεια.111 Επίσης, η επικοινωνία μεταξύ των 

οργανισμών ήταν τόσο κακή που συχνά υπήρχε αλληλεπικάλυψη αρμοδιοτήτων, με 

την αντίστοιχη διάχυση πόρων, χωρίς αυτό να οδηγεί απαραίτητα στην επιτυχή 

ολοκλήρωση του έργου που είχαν αναλάβει.112 

Ο έντονος παρεμβατισμός, για παράδειγμα η αποπομπή πάνω από 200 πολιτικών 

και αξιωματούχων λόγω της ανεπαρκούς εφαρμογής ή της παρεμπόδισης των 

απαιτούμενων από τη Συμφωνία του Ντέιτον, πιστεύεται ότι εν τέλει υποστηρίζει το 

status quo.113 Η διεθνής παρουσία αναφέρεται ότι παρέχει σχετική ασφάλεια και 

σταθερότητα, αλλά την ίδια στιγμή χρειάζεται να στηρίξει την ανάπτυξη, και 

κατ’επέκταση τη νομιμοποίηση, των τοπικών μηχανισμών διακυβέρνησης. Ο 

Roberto Belloni (Ρομπέρτο Μπελόνι), λέκτορας Διεθνούς Πολιτικής στο 

Πανεπιστήμιο Κουίνς του Μπέλφαστ, αναφέρει ότι «η διεθνής παρουσία θα πρέπει 

να υποστηρίξει το τοπικό δυναμικό, αντί να εντοπίζει διαρκώς κενά και ανάγκες – οι 

                                                           
111 Knaus, Gerald & Whyte, Nicholas, The internationals in the Balkans: Time for Change?, IWPR, 
BCR Issue 505, 21 February 2005 
112 Gallagher, Tom, The Balkans in the new millennium – In the shadow of war and peace, 
Routledge 2005, σελ. 142 
113 Belloni, Roberto, State building and international intervention in Bosnia, Routledge, 2007, σελ. 
176. 
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οποίες συνήθως καλύπτονται με δόσεις χρημάτων και ειδικούς από διεθνείς 

οργανισμούς».114  

Η έλλειψη νομιμοποίησης οργανισμών που, παρεμβαίνουν μεν σε όλες τις 

εκφάνσεις του βίου των πολιτών της Βοσνίας, πλην όμως δεν έχουν υποχρέωση 

λοδογοσίας απέναντι τους αποτελεί επίσης βασικό στοιχείο προς το οποίο ασκείται 

κριτική. Κυρίως, διότι, ενώ επιβάλουν ‘προτεραιότητες’, ‘στρατηγικές’ και ‘δράσεις’, 

δεν υπάρχει τρόπος να κριθούν για αυτές εάν και εφόσον αυτές αποδειχθούν 

επιζήμιες ή αδιέξοδες.  

Όπως το θέτει ο Καθηγητής Διεθνών Σχέσεων στο Πανεπιστήμιο του Γουεστμίνστερ 

David Chandler (Ντέιβιντ Τσάντλερ) ήδη από το 1999:  

«η σημασία της Βοσνίας ήταν ότι σε μία εποχή διεθνούς μετάβασης μετά τον 

Ψυχρό Πόλεμο έγινε σημείο εστίασης για διεθνούς οργανισμούς, που θα 

μπορούσε να τους βοηθήσει να επαναπροσδιορίσουν τους πολιτικούς και 

στρατιωτικούς τους στόχους και να μεταμορφωθούν σε ό,τι αφορούσε την 

οργάνωση στο νέο περιβάλλον μετά από τον Ψυχρό Πόλεμο.» 115 

Ο εκδημοκρατισμός, λέει ο ίδιος συγγραφέας, ως έννοια που περικλείει όλο το 

φάσμα των δραστηριοτήτων της ανασυγκρότησης, αποτελεί βασικό στοιχείο της 

συνεργασίας μεταξύ των διεθνών οργανισμών όχι μόνο γιατί «η γλώσσα του 

εκδημοκρατισμού επιτρέπει στην ανάμιξη [τους] να θεωρείται ως ηθική 

ανωτερότητα, ούτε επειδή παρέχει ένα ευέλικτο πλαίσιο αυτο-κολακείας ενώ 

υποτιμά τους ‘ανταγωνισμούς μεταξύ των εθνοτήτων’ των λιγότερο πολιτισμένων 

Βόσνιων» (αν και αυτά τα στοιχεία βοηθούν στη ‘νομιμοποίηση της σχέσης 

εξουσίας’) αλλά γιατί είναι μια ‘διαδικασία’ χωρίς ‘συγκεκριμένους ορισμούς και 

χρονικά όρια’ που μπορεί να επεκταθεί για όσο διάστημα θελήσουν οι δημιουργοί 

της.116 Εμφανίζονται συνεχώς καινούριες επιπλοκές και άρα καινούρια ζητήματα 

προς επίλυση.117 Μη εκλεγμένοι οργανισμοί θέτουν και προωθούν τις δικές τους 

προτεραιότητες, οι οποίες κατόπιν θεσμοθετούνται μέσω, πλέον, του Ειδικού 

                                                           
114 Belloni, Roberto, State building and international intervention in Bosnia..., σελ. 171. Έμφαση 
δική μου. 
115 Chandler, David, Bosnia – Faking Democracy after Dayton, Pluto Press, 2000, σελ. 186. 
116 Chandler, David, Bosnia – Faking Democracy after Dayton..., 2000, σελ. 188. Έμφαση δική 
μου. 
117 Π.χ. ‘Διαφθορά’, ό.π. σελ. 189-90 
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Εκπροσώπου της ΕΕ. Η συμμετοχή Βόσνιων εκλεγμένων αντιπροσώπων είναι 

ελάχιστη και έχουν κυρίως συμβουλευτικό ρόλο.118 Το αποτέλεσμα είναι η 

πραγματική αυτο-διακυβέρνηση να μην ξεκινάει ποτέ. Όταν δε οι επιλογές αυτές 

δεν επιβεβαιώνονται ή «όταν οι Βόσνιοι επιλέγουν να μην ακολουθήσουν τις 

πατρικές συμβουλές και προτεραιότητες των διεθνών οργανισμών, η συμπεριφορά 

τους θεωρείται παράξενη και αποδίδεται στην έλλειψη των δημοκρατικών 

παραδόσεων ή τα μεταπολεμικά τραύματα.» 119 

Αυτό που υποστηρίζεται από τους αναλυτές ως καλύτερη αντιμετώπιση είναι η 

μεγαλύτερη ελευθερία κινήσεων στους πολιτικούς της Βοσνίας ώστε, μέσα από την 

πολιτική διαδικασία, και με το δικό τους τρόπο, να βρουν συμβιβαστικές λύσεις. 

Αυτές με τη σειρά τους θα αρχίσουν να πείθουν τους πολίτες ότι υπάρχουν 

πραγματικές εναλλακτικές συνεργασίας και ότι ο εθνικισμός δεν αποτελεί τη 

μοναδική διέξοδο. Πολλοί μελετητές ερμηνεύουν τη στήριξη στους εκφραστές 

αυτής της τάσης ως αποτέλεσμα της ανησυχίας για ασφάλεια και σταθερότητα που 

αισθάνεται το σύνολο του πληθυσμού, ανασφάλεια της αποδοχής της εκάστοτε 

εθνικής ταυτότητας. Αυτή η ανησυχία εντείνεται όταν βλέπει να εφαρμόζονται 

πολιτικές από παράγοντες οι οποίοι δεν είναι υπόλογοι στη Βοσνία, δεν κρίνονται 

για τις επιλογές τους, αλλά και ούτε θα βιώσουν τα αποτελέσματα των πολιτικών τις 

οποίες προωθούν.   

 

 

 

                                                           
118 Chandler, David (επιμέλεια), Peace without Politics? – Ten years of International State-
Building in Bosnia, Routledge, London/NY, 2006α, σελ. 40. 
119 Belloni, Roberto, State building and international intervention in Bosnia, Routledge, 2007, σελ. 
179. 
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Just because a linguistic form is conventional, we must not assume it is meaningless; we 

must be alert to the significances of the conventional.120 

 

Δεν πρέπει να υποθέτουμε ότι μια γλωσσική μορφή δεν έχει νόημα, μόνο και μόνο επειδή 

είναι συμβατική˙ πρέπει να είμαστε σε εγρήγορση για να διακρίνουμε τις σημασίες του 

κοινότυπου. 

 
 
 

 

Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΣΗΣ ΣΤΗΝ ΚΡΙΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΛΟΓΟΥ 

 

Το δεύτερο κεφάλαιο έχει ως στόχο την παρουσίαση των κυριότερων προσεγγίσεων 

αναφορικά με την κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα στο λόγο, μέσα στο πλαίσιο 

της κριτικής ανάλυσης λόγου. Αρχικά εξετάζονται οι αναλυτικές κατηγορίες που 

χρησιμοποιούνται στην παρούσα διατριβή. Κατόπιν εξετάζεται η νομιμοποίηση ως 

‘στρατηγική λειτουργία του λόγου’ και κατόπιν περαιτέρω ‘μορφές νομιμοποίησης’ 

όπως αποτυπώνονται μέσα στο λόγο της ΕΕ με στόχο τη δημιουργία κοινής 

ευρωπαϊκής ‘ταυτότητας’. Στη συνέχεια παρουσιάζεται η προσέγγιση της 

‘αγοραιοποίησης του θεσμικού λόγου’, η οποία αποτελεί βασικό στοιχείο της 

πρόσφατης έρευνας με αντικείμενο τον πληροφοριακό λόγο της ΕΕ. Τέλος, 

παρουσιάζονται τα χαρακτηριστικά του τελευταίου όπως προκύπτουν από τη 

σχετική βιβλιογραφία. 

 

1. Η κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα στο λόγο 

Όπως προσδιορίστηκε ήδη στην Εισαγωγή, βάση της ανάλυσης αποτελούν οι 

κατηγορίες (και υπο-κατηγορίες) κατασκευής νομιμοποίησης μέσα στο λόγο που 

έχει επεξεργαστεί ο Theo Van Leeuwen.121 Ως νομιμοποίηση ορίζονται οι  

«εξηγήσεις και δικαιολογήσεις των κυριοτέρων στοιχείων της θεσμικής 

παράδοσης. (...) Η νομιμοποίηση ‘εξηγεί’ τη θεσμική τάξη προσδίδοντας 

                                                           
120 Kress, Gunther and Fowler, Roger, ‘Interviews’, στο: Fowler et al., Language and Control, 
1979, σελ. 67. Απόδοση και έμφαση δική μου. 
121 Ο οποίος έχει δημιουργήσει μια σειρά από τυπολογίες για την εξερεύνηση της 
αναπαράστασης διαφόρων πλευρών της κοινωνικής πρακτικής μέσα στο λόγο, όπως η 
κοινωνική δράση, ο χρόνος, ο χώρος, ο σκοπός, η οπτική αναπαράσταση της κοινωνικής δράσης, 
όπως και η αναπαράστασή της στα παιχνίδια. (Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice, 
Oxford University Press, 2008.)  
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γνωστική εγκυρότητα στα αντικειμενικοποιημένα νοήματά της. [Δ]ικαιολογεί 

τη θεσμική τάξη προσδίδοντας κανονιστική αξιοπρέπεια στις πρακτικές της 

επιταγές.»122  

Οι κατηγορίες αυτές ερευνούν με λεπτομέρεια τις γλωσσικές δομές μέσω των 

οποίων αιτιολογείται, στη συγκεκριμένη έρευνα, η υιοθέτηση των απαιτούμενων 

πολιτικών, προσδίδοντάς τους ταυτόχρονα κύρος και προσπαθώντας να πείσουν για 

την ορθότητά τους. Η εν λόγω τυπολογία αποτελεί την πιο ευρεία ανάλυση της 

νομιμοποίησης μέσω του λόγου μέχρι αυτή τη στιγμή, και, όπως θα φανεί στα 

κεφάλαια που ακολουθούν, περιγράφει τη διαδικασία με σαφήνεια και ακρίβεια. 

Προέκυψε από την εκτεταμένη έρευνα σε διαφορετικά είδη κειμένων123 που είχαν 

(κοινό) θέμα την ‘πρώτη μέρα στο σχολείο’ και, παρά το γεγονός ότι η θεματολογία 

διαφέρει, αποδεικνύεται ένας ιδιαίτερα χρήσιμος ‘χάρτης’ για την  εξερεύνηση της 

νομιμοποίησης στα εξεταζόμενα ενημερωτικά δελτία. 

Οι βασικές κατηγορίες ανάλυσης είναι: (α) η νομιμοποίηση μέσω κύρους 

(εξουσιοδότηση – authorization),124 (β) η ηθική αξιολόγηση (moral legitimation), (γ) 

η εκλογίκευση (rationalization) και (δ) η μυθοπλασία (mythopoesis),125 ενώ 

ξεχωριστά εξετάζεται η πολυτροπική νομιμοποίηση (multimodal legitimation). Στην 

περίπτωση των ενημερωτικών δελτίων της Αντιπροσωπείας τα οποία εξετάστηκαν, 

δεν υπάρχει ξεκάθαρη περίπτωση μυθοπλασίας όπως ορίζεται από το συγγραφέα, 

δηλαδή, δημιουργία ιστοριών που επιβραβεύουν την πράξη που θέλουν να 

νομιμοποιήσουν (‘moral tale’) ή τιμωρούν αντίστοιχα αυτήν που θέλουν να 

αποτρέψουν (‘cautionary tale’).  

 

 

                                                           
122 Μπέργκερ, Πέτερ Λ. & Λούκμαν, Τόμας, Η κοινωνική κατασκευή της πραγματικότητας, Μτφ. 
Αθανασίου, Κώστας, Νήσος, 2003, σελ. 179. Η παράθεση είναι από την ελληνική έκδοση του 
βιβλίου. Το ίδιο σημείο αναφέρεται, με βάση το πρωτότυπο κείμενο και μικρές 
διαφοροποιήσεις, στο: Van Leeuwen, Theo, Legitimation in discourse and communication, 
Discourse & Communication, 2007, 1 (1): 92.  
123 Όπως βιβλία για παιδιά, φυλλάδια που απευθύνονται στους γονείς, εγχειρίδια εκπαίδευσης 
δασκάλων και κείμενα που εμφανίζονται στα μέσα ενημέρωσης. Van Leeuwen, Theo, 
Legitimation in discourse and communication, Discourse & Communication, 2007, 1 (1): 91˙ Van 
Leeuwen, Theo, Discourse and Practice, Oxford University Press, 2008, σελ. 4. 
124 Η ορολογία παρατίθεται στα αγγλικά σε παρένθεση καθώς, εξ όσων γνωρίζω, δεν έχει 
μεταφραστεί στα ελληνικά μέχρι τώρα. Στο Παράρτημα 4 υπάρχουν τα σχήματα με την 
ορολογία στα αγγλικά. 
125 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice…, σελ. 117-119. 
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(α) Nομιμοποίηση μέσω κύρους (εξουσιοδότηση) 

Η νομιμοποίηση μέσω κύρους126 εξετάζεται μέσα από επιμέρους κατηγορίες που 

ερευνούν την προέλευση του κύρους, και κατά συνέπεια το λόγο για τον οποίο θα 

πρέπει να γίνουν αποδεκτά τα λεγόμενα και να ακολουθηθούν οι υποδείξεις 

συγκεκριμένων προσώπων. Στην περίπτωση της εξουσιοδότησης η νομιμοποίηση 

κατασκευάζεται είτε μέσα από τις αναφορές ‘στις δηλώσεις ή τις απόψεις’127 

προσώπων που κατέχουν κάποιο αξίωμα ή θέση128 είτε μέσα από την απρόσωπη 

αναφορά σε κανονισμούς, νόμους και κανόνες. Μια πολύ ενδιαφέρουσα 

υποκατηγορία της προσωπικής εξουσιοδότησης είναι η ‘κλήτευση του χρόνου’ 

(‘time summons’),129 όπου η εστίαση δεν είναι τόσο στα λεγόμενα του προσώπου 

όσο στη δυνατότητά του να καθορίζει το χρόνο έναρξης ή λήξης διαφόρων 

δραστηριοτήτων (βλ. Κεφάλαιο 4, σελ. 95). Ως σύσταση (recommendation) ορίζονται 

οι αναφορές στις προτάσεις ειδικών και εμπειρογνωμόνων όπως επίσης και 

προσώπων που μπορούν να λειτουργήσουν ως πρότυπα λόγω της 

αναγνωρισιμότητάς τους. Στην κατηγορία της συνήθειας εξετάζεται η νομιμοποίηση 

όπως διαμορφώνεται μέσα από τις επιταγές της παράδοσης130 και μέσα από τη 

συμμόρφωση131 με τη γνώμη, ή τις πράξεις, της πλειοψηφίας.  Στο εξεταζόμενο 

υλικό δεν απαντώνται παραδείγματα νομιμοποίησης με αναφορές στην παράδοση. 

 

(β) Ηθική αξιολόγηση 

Ως νομιμοποίηση μέσω ηθικής αξιολόγησης, ορίζεται η κατασκευή της 

νομιμοποίησης μέσα από: θετικές ή αρνητικές αξιολογικές κρίσεις˙ σύνδεση 
                                                           
126 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice, Oxford University Press, 2008, σελ. 106˙ Wodak, 
Ruth and Van Leeuwen, Theo, Legitimising Immigration Control: A Discourse-Historical Analysis, 
Discourse Studies, 1999, 1 (1): 104.  

127 Riccio, Giulia, White House press briefings 2001-5: A CADS analysis of discourse features and 
political Communication strategies, Dottorato di ricerca, Università degli studi di Napoli Federico 
II, 2008, σελ. 62-63. 
128 Van Leeuwen, Theo, Legitimation in discourse and communication, Discourse & 
Communication, 2007, 1 (1): 94˙ Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, 
and it was Solved!”: Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary 
Discourse, Discourse & Society, 1997, 8 (4): 524, 536. 
129 Van Leeuwen, Theo, ‘Time in Discourse’, Discourse and Practice, Oxford University Press, 
2008, σελ. 76-77. 
130 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice..., σελ. 108-9˙ Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun 
A., “There was a Problem, and it was Solved!”…, σελ. 527.  
131 Wodak, Ruth and Van Leeuwen, Theo, Legitimising Immigration Control..., σελ. 105˙ Van 
Leeuwen, Theo, Discourse and Practice..., σελ. 109. 
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συγκεκριμένων δραστηριοτήτων με αφηρημένες έννοιες και αναλογίες (θετικές και 

αρνητικές συγκρίσεις). Η δυσκολία στη διερεύνηση αυτού του τύπου της 

νομιμοποίησης μέσα στο λόγο έγκειται στο ότι παρουσιάζεται σαν απλή και σαφής 

περιγραφή κάποιας πρακτικής κι όχι ως ‘ξεκάθαρα διαμορφωμένο νομιμοποιητικό 

επιχείρημα’.132 Βασίζεται σε λεξιλογικές επιλογές όπως ‘καλό’ ή ‘κακό’, ‘φυσικό’, 

‘φυσιολογικό’ κ.ο.κ. (βλ. Κεφάλαιο 5 για μια πιο λεπτομερή ανάλυση) οι οποίες 

«ενεργοποιούν έννοιες ηθικής αλλά είναι αποσυνδεδεμένες από το σύστημα 

ερμηνείας από το οποίο προέρχονται, τουλάχιστον σε συνειδητό επίπεδο.»133 Η 

‘φυσικοποίηση’ συγκεκριμένα, δεν χρησιμοποιείται μέσα στο εξεταζόμενο υλικό με 

τη χρήση αυτών των  επιθέτων, είναι όμως έμμεσα παρούσα με το δεδομένο ότι τα 

προαπαιτούμενα της διεύρυνσης, που συνεπάγονται μεταρρυθμίσεις για την 

δυνάμει υποψήφια χώρα, δεν τίθενται ποτέ σε αμφισβήτηση.134  

Είναι ενδιαφέρον ότι η ‘φυσικοποίηση’ ως αυτόνομη αναλυτική κατηγορία έχει 

χρησιμοποιηθεί, και αναπτυχθεί, από τον τομέα της διοίκησης επιχειρήσεων, 

ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά τις συγχωνεύσεις και τις εξαγορές πολυεθνικών 

εταιρειών.135 Ερευνά τις κινήσεις που παρουσιάζονται ως ‘αναπόφευκτες’, 

‘αναγκαίες’ και για τις οποίες δεν εκφράζεται καμία κριτική.136 

                                                           
132

 Van Leeuwen, Theo & Wodak, Ruth, Legitimizing Immigration Control: A Discourse-Historical 
Analysis, Discourse Studies, 1999, 1 (1): 108. 
133

 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice ..., σελ. 110˙ Van Leeuwen, Theo, Legitimation in 
discourse and communication..., σελ. 97. 
134 Πρβλ. τη ‘σταθερή επιχειρηματολογία’ ως προς την ‘ιστορική αναγκαιότητα της διεύρυνσης 
για την οποία δεν υπάρχει εναλλακτική’. Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of 
legitimization and representation in recent political speeches on Europe, Journal of Language 
and Politics, 2002, 1 (1): 63. 
135 Η τυπολογία του Van Leeuwen αναφορικά με την κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα στο 
λόγο δεν έχει χρησιμοποιηθεί ολοκληρωμένα στις αναλύσεις του λόγου της ΕΕ. Παρόλα αυτά, 
έχει χρησιμοποιηθεί και προσαρμοστεί, στη Σχολή Οικονομικών του Hanken, στη Φιλανδία, από 
τον Καθηγητή Eero Vaara και ερευνητές που συμμετέχουν στην ομάδα του. Αντικείμενο των 
ερευνών αποτελούν οι οργανωτικές μεταβολές (συγχωνεύσεις, εξαγορές, στρατηγικές 
συμμαχίες και διακοπή λειτουργίας μονάδων), η επικοινωνιακή στρατηγική και η νομιμοποίηση 
όπως διαρθώνεται στο λόγο των πολυεθνικών εταιρειών και όπως παρουσιάζεται στον τύπο. 
Ενδεικτικά: Vaara, Eero & Tienari, Janne, Justification, legitimization and naturalization of 
mergers and acquisitions: A critical discourse analysis of media texts, Organization, 2002, 9(2): 
275-303˙ Vaara, Eero & Tienari, Janne, A discursive perspective on legitimation strategies in 
MNCs, Academy of Management Review, 2008, 33(4): 985-993.  
136 Vaara, Eero & Monin, Philippe, A recursive perspective on discursive legitimation and 
organizational action in mergers and acquisitions, Organization Science, 2010, 21(1): 21. Οι 
υπόλοιπες τέσσερις αναλυτικές κατηγορίες της τυπολογίας είναι: ‘εκλογίκευση’ (rationalization), 
‘υποδειγματοποίηση’ (exemplification), ‘εξουσιοδότηση’ (authorization) και ‘ηθικοποίηση’ 
(moralization). 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 2 :  ΘΕ Ω Ρ Η Τ Ι Κ Ο Π Λ Α Ι Σ Ι Ο  

62 
 

(γ) Εκλογίκευση  

Η κατηγορία της εκλογίκευσης αναφέρεται στη χρήση της ορθολογικής σκέψης για 

την αιτιολόγηση των κοινωνικών πρακτικών. Επί της ουσίας, απαντάει στην 

ερώτηση ‘ποιο σκοπό εξυπηρετεί’ το να γίνει αυτό που προτείνεται. Για 

παράδειγμα, ποιο σκοπό εξυπηρετούν οι μεταρρυθμίσεις στη Βοσνία; Ποιο σκοπό 

εξυπηρετεί η προσαρμογή στο κοινοτικό κεκτημένο; Η εκλογίκευση συνδέεται πολύ 

στενά με την ηθική αξιολόγηση, καθώς η ύπαρξη σκοπιμότητας δεν κατασκευάζει 

από μόνη της νομιμοποίηση μέσα στο λόγο. Η σύνδεση όμως είναι έμμεση, και 

συχνά αδιαφανής˙ η εκλογίκευση προβάλλει ως βασικό στοιχείο την εξυπηρέτηση 

κάποιου στόχου, με άλλα λόγια, ‘βασίζεται στην αρχή της επιτυχίας, του ‘αν 

λειτουργεί ή όχι’, δηλαδή, στη λογική ‘μέσων και σκοπού’.137  

Η συντελεστική εκλογίκευση (instrumental rationalization) εξετάζει τη χρήση της 

γλώσσας που δίνει έμφαση στη ‘χρησιμότητα, σκοπιμότητα και 

αποτελεσματικότητα’,138 στη συγκεκριμένη περίπτωση, των πολιτικών στις οποίες 

αναφέρεται (και νομιμοποιεί), εστιάζοντας στο γεγονός ότι πρόκειται για 

στοχευμένη δράση που αποφέρει κέρδη ή οφέλη.139 Εξετάζονται ξεχωριστά οι 

διαφορετικές εστιάσεις, όπως ο προσανατολισμός στο στόχο, το μέσο που 

χρησιμοποιείται για την επίτευξή του, τη χρησιμότητα, το δυναμικό, τις επιπτώσεις 

και το αποτέλεσμα.  

Αντίστοιχα, η θεωρητική εκλογίκευση (theoretical rationalization) αιτιολογεί 

χρησιμοποιώντας ορισμούς, επεξηγήσεις, οι οποίες αιτιολογούν γιατί ο 

συγκεκριμένος τρόπος δράσης είναι ίδιον συγκεκριμένων προσώπων και 

οργανισμών -και άρα αποδεκτός- και προβλέψεις, οι οποίες βασίζονται στο ορθό 

του τρόπου δράσης και άρα το προβλέψιμο του αποτελέσματος. Μέρος της 

θεωρητικής εκλογίκευσης είναι και η εμπειρική εκλογίκευση, στην οποία μπορεί να 

περιλαμβάνονται αιτιολογήσεις όπως αυτές που περιέχονται σε ‘γνωμικά, ηθικά 

                                                           
137

 Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice ..., σελ. 113˙ Van Leeuwen, Theo, Legitimation in 
discourse and communication..., σελ. 101. 
138 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 335. 
139

 Caliendo, Giuditta & Magistro, Elena, The Human Face of the European Union: A critical study, 
Critical Approaches to Discourse Analysis across Disciplines, 2009, 3 (2): 199. 
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αποφθέγματα και σοφές παροιμίες’.140 Αυτού του είδους η θεωρητική εκλογίκευση 

δεν απαντάται στο εξεταζόμενο υλικό. 

 

(δ) Η πολυτροπική νομιμοποίηση εξετάζει τη χρήση οπτικών στοιχείων, όπως 

φωτογραφίες, λογότυπα, χρώματα και γραφικά στοιχεία, τα οποία συμπληρώνουν 

τους παραπάνω γλωσσικούς τρόπους κατασκευής νομιμοποίησης μέσα στο λόγο. Ο 

όρος ‘πολυτροπικότητα’ αναφέρεται στη χρήση διαφορετικών σημειωτικών τρόπων 

για τη δημιουργία μηνυμάτων και νοημάτων. Σύμφωνα με τον Gunther Kress,  

«Ο κάθε τρόπος κάνει κάτι συγκεκριμένο: Η εικόνα δείχνει αυτό που θα 

απαιτούσε πολύ χρόνο να διαβαστεί και η γραφή ονομάζει αυτό που θα ήταν 

δύσκολο να απεικονιστεί. Το χρώμα χρησιμοποιείται για να τονίσει 

συγκεκριμένες πλευρές του συνολικού μηνύματος. (...) Η γραφή ονομάζει και 

η εικόνα δείχνει, ενώ το χρώμα πλαισιώνει και τονίζει˙ το καθένα απ’αυτά 

[προσφέρει] τη μέγιστη αποτελεσματικότητα και ωφέλεια.»141 

Η πολυτροπική ανάλυση και μόνο θα μπορούσε να προσφέρει υλικό για μια 

ξεχωριστή διατριβή, η οποία θα μπορούσε να εμβαθύνει στο υλικό που επιλέγεται 

για την απεικόνιση της ΕΕ, καθώς και των πολιτικών, των δραστηριοτήτων και των 

προσώπων που παρουσιάζονται να την αντιπροσωπεύουν. Σε αυτή την έρευνα, η 

πολυτροπικότητα εξετάζεται με βάση τα μοτίβα που παρουσιάζονται μέσα στα 

ενημερωτικά δελτία και υποστηρίζουν τα μηνύματα των κατηγοριών νομιμοποίησης 

που προηγήθηκαν. 

 

1.2 Η νομιμοποίηση ως ‘στρατηγική λειτουργία του λόγου’ 

Σύμφωνα με τον Paul Chilton (Πωλ Τσίλτον), Ομότιμο Καθηγητή Γλωσσολογίας στο 

Πανεπιστήμιο του Lancaster, υπάρχουν τρεις ‘στρατηγικές λειτουργίες’142 του 

λόγου: (α) ο εξαναγκασμός (coercion), (β) η νομιμοποίηση/απονομιμοποίηση 

(legitimisation/delegitimisation) και (γ) η παρουσίαση/παραποίηση 

(representation/misrepresentation). Οι λειτουργίες αυτές συνδέονται στενά μεταξύ 

τους. Ο εξαναγκασμός είναι η μόνη περίπτωση που δεν αναφέρεται μόνο στο 

                                                           
140 Berger, Peter & Luckmann, Thomas, The social construction of reality, Penguin, 1966, σελ. 12. 
Αναφέρεται στο: Van Leeuwen, Theo, Discourse and Practice ..., σελ. 116. 
141 Kress, Gunther, Multimodality: A social semiotic approach to contemporary communication, 
Routledge, 2010, σελ. 1. 
142 Chilton, Paul, Analysing political discourse – Theory and Practice, Routledge, 2004, σελ. 45-47. 
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γλωσσικό επίπεδο, αλλά και στη δυνατότητα να επιβληθούν κυρώσεις μέσω 

‘διαταγών, νόμων, διαταγμάτων κλπ.’,143 όπως και στη δυνατότητα να ασκηθεί 

λογοκρισία και έλεγχος ως προς την πρόσβαση σε συγκεκριμένες πληροφορίες. 

Επίσης, όμως, μπορεί να διαπιστωθεί και όταν χρησιμοποιείται η γλώσσα για να 

καθορίσει το πλαίσιο και τις θεματικές οποιασδήποτε διεργασίας, στοιχεία τα οποία 

θα πρέπει, τα μέρη που δεν έχουν τη δυνατότητα καθορισμού και επιλογής, να 

αποδεχτούν ως βάση για τη διεξαγωγή της συζήτησης. 

Σε ό,τι αφορά τη νομιμοποίηση αναφέρει πως συνδέεται με τον εξαναγκασμό, και 

είναι απαραίτητη για την εξασφάλιση της υπακοής, ενώ συνίσταται κατά κύριο λόγο 

στην θετική παρουσίαση του εαυτού και, στην αρνητική παρουσίαση του ‘άλλου’ 

(απονομιμοποίηση) μέσα από το λόγο. Ειδικότερα, μπορεί να εκφράζεται μέσα από 

«την αυτο-απεικόνιση, αυτο-εκθείαση, αυτο-απολογία, αυτο-εξήγηση, αυτο-

δικαιολόγηση και αυτο-αναγνώριση ως πηγή κύρους, λογικής, διορατικότητας και 

υγείας [...]».144 Τέλος, η παρουσίαση και η παραποίηση έχουν σχέση με την άσκηση 

ελέγχου στην πρόσβαση, αλλά και στην ποιοτική και ποσοτική διαχείριση της 

πληροφορίας (με την έννοια του ποιος μαθαίνει τι, πότε και πόσο 

ολοκληρωμένα).145 

 

1.3 ‘Μορφές νομιμοποίησης’ στο λόγο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Αναφορικά με το γενικότερο πλαίσιο της νομιμοποιητικής λειτουργίας του λόγου 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης συγκεκριμένα, οι Gilbert Weiss και Ruth Wodak  

προτείνουν τρεις146  

                                                           
143

 Chilton, Paul, Analysing political discourse..., σελ. 45. 
144

 Chilton, Paul, Analysing political discourse..., σελ. 47. Έμφαση δική μου. 
145 Σε μια προηγούμενη μορφή της ίδιας τυπολογίας, αυτή η κατηγορία αποτελούνταν από τις 
έννοιες αντίσταση/αντίθεση/διαμαρτυρία  (resistance, opposition and protest) και απόκρυψη 
(dissimulation) αντίστοιχα, οι οποίες αντιπροσώπευαν την προσπάθεια αντιμετώπισης του 
εξαναγκασμού. Στις μορφές αντίστασης αναφέρονταν ως παράδειγμα το ‘γκράφιτι’ και οι 
‘αφίσες’, όπως επίσης τα ‘σλόγκαν’, οι ‘εκκλήσεις’ και τα ‘συλλαλητήρια’. (Chilton, Paul & 
Schäffner, Christina, ‘Discourse and Politics’, στο: Van Dijk, Teun A. (επιμέλεια), Discourse as 
Social Interaction (Discourse Studies - A Multidisciplinary Introduction, Τόμος 2), Sage, 1997, σελ. 
211-215.) 
146 Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert, Analysing European Union discourses, στο: Wodak, Ruth & 
Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, 
σελ. 131.  
Για προηγούμενες μορφές της ίδιας τυπολογίας, η οποία βασίζεται μόνο στις δύο πρώτες 
κατηγορίες, βλ. Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of legitimization and 
representation in recent political speeches on Europe, Journal of Language and Politics, 2002, 1 
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«μορφές νομιμοποίησης της πολιτικής κατασκευής της ΕΕ (και της διεύρυνσής 

της) [...]: (α) νομιμοποίηση μέσω ιδέας (ταυτότητα, ιστορία, πολιτισμός), (β) 

νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας (συμμετοχή, δημοκρατία και 

αποτελεσματικότητα) και (γ) νομιμοποίηση μέσω ‘τυποποίησης’ (του 

ανθρωπισμού, των κοινωνικών προτύπων, οικονομικών προτύπων).» 147 

Αναφέρουν επίσης τους ‘στόχους’ με τους οποίους συνδέονται οι παραπάνω 

κατηγορίες: ‘νοηματοδότηση της Ευρώπης’ (ιδέα), ‘οργάνωση της Ευρώπης’ 

(διαδικασία) και ‘οριοθέτηση συνόρων’ (‘τυποποίηση’). Οι συγκεκριμένες 

αναλυτικές κατηγορίες προκύπτουν από τις μελέτες διεπιστημονικών ομάδων 

έρευνας, οι οποίες περιλαμβάνουν πολιτικούς επιστήμονες, κοινωνιολόγους, 

γλωσσολόγους και ιστορικούς. Αντικείμενο της έρευνας αποτελούν θεματικές όπως 

η ‘απασχόληση’, η ‘διεύρυνση’, οι ‘ευρωπαϊκές ταυτότητες’ και η 

‘πολυπολιτισμικότητα’ και οι τρόποι που αυτές αποτυπώνονται μέσα σε 

διαφορετικά είδη λόγου της ΕΕ, όπως έγγραφα πολιτικής, λόγοι, νομικά κείμενα και 

πληροφοριακά κείμενα που είναι διαθέσιμα στον επίσημο διαδικτυακό τόπο 

EUROPA.  

Οι συγκεκριμένες κατηγορίες παρέχουν ένα χρήσιμο γενικό πλαίσιο κατανόησης 

σχετικά με τα βασικά θέματα και τις κεντρικές ιδέες γύρω από τις οποίες κινείται ο 

λόγος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η δυσκολία στην πρακτική εφαρμογή του πλαισίου 

αυτού στο εξεταζόμενο υλικό έγκειται στο ότι κάθε μεμονωμένο συστατικό στοιχείο 

των ‘μορφών νομιμοποίησης’ αποτελεί το ίδιο μια ιδιαίτερη κατηγορία, η οποία δεν 

εξαντλείται μόνο με την ανάλυση κειμένων. Επίσης, προτείνεται, εξ’ όσων 

γνωρίζουμε μέχρι στιγμής, ως αποτέλεσμα ερευνών πολλών ετών πάνω στα είδη 

του λόγου των ευρωπαϊκών οργανισμών που προαναφέρθηκαν, αλλά οι 

λεπτομέρειες εφαρμογής της τυπολογίας, π.χ. ως προς το βάθος και το εύρος της 

καθευτό ανάλυσης λόγου, εξαρτώνται από την προσέγγιση και την εστίαση του 

εκάστοτε ερευνητή. 

                                                                                                                                                                      
(1), σελ. 62, 73˙ Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert Visions, ideologies and utopias in the discursive 
construction of European identities: organising, representing and legitimising Europe, στο: Pütz, 
Martin, Neff-van Aertselaer, JoAnne, van Dijk, Teun A. (επιμέλεια) Communicating ideologies: 
multidisciplinary perspectives on language, discourse and social practice, Peter Lang, 2004, σελ. 
225-252. 
147 Οι όροι στο πρωτότυπο κείμενο είναι: (α) Legitimization through idea, (β) legitimization 
through procedure και (γ) legitimization through ‘standardization’. 
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2. Αγοραιοποίηση και εμπορευματοποίηση του λόγου 

Βασικά στοιχεία του πληροφοριακού λόγου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως θα 

αναλυθεί παρακάτω, αποτελούν η ‘αγοραιοποίηση’ (marketization) και η 

‘εμπορευματοποίηση’ (commodification). Οι όροι δημιουργήθηκαν από τον Norman 

Fairclough και αναπτύχθηκαν αρχικά σε έρευνες σχετικά με τις αλλαγές του 

‘θεσμικού’ και ‘πολιτικού’ λόγου, ξεκινώντας από το λόγο των Πανεπιστημίων,148 το 

λόγο των Νέων Εργατικών (New Labour)149 και κατόπιν, με διαφορετική εστίαση, 

στη μελέτη των όρων ‘παγκοσμιοποίηση’, ‘κοινωνία της πληροφορίας’ και 

‘οικονομία βασισμένη στη γνώση’.  

Η αγοραιοποίηση αναφέρεται στην ‘γενική αναδιάρθρωση της κοινωνικής ζωής επί 

τη βάση της αγοράς’,150 ενώ 

«(...) εμπορευματοποίηση είναι η διαδικασία κατά την οποία οι κοινωνικοί [...] 

θεσμοί, οι οποίοι δεν ασχολούνται με την παραγωγή καταναλωτικών 

προϊόντων, με την πιο στενή οικονομική έννοια των αγαθών προς πώληση, 

φτάνουν παρόλα ταύτα να οργανώνονται και να εννοιοποιούνται με όρους 

παραγωγής, διάθεσης και κατανάλωσης προϊόντων.»151 

Συνέπεια αυτών των τάσεων είναι να ‘αποικιοποιούνται’152 τα είδη των θεσμικών 

κειμένων από τη γλώσσα που χρησιμοποιείται στην διαφήμιση, το μάρκετινγκ και 

τον κλάδο της διοίκησης επιχειρήσεων, δημιουργώντας έτσι ένα είδος ‘υβριδικού’ 

λόγου ‘πληροφόρησης και διαφήμισης’.153 Η δε ενσωμάτωση στοιχείων άλλων 

κειμένων -λέξεων, φράσεων, παραθέσεων, επιχειρημάτων- με εμφανή τρόπο μέσα 

σε κάποιο κείμενο καλείται διακειμενικότητα (intertextuality),154 ενώ ο λιγότερο 

                                                           
148 Fairclough, Norman, ‘Critical Discourse Analysis and the Marketisation of Public Discourse: 
The Universities’, Discourse & Society 4(2), 1993, σελ. 133-168. 
149 Fairclough, Norman, New Labour, New Language?, Routledge, 2001 
150 Fairclough, Norman, Critical discourse analysis: Τhe critical study of language, Longman, 1995, 
σελ. 135. 
151 Fairclough, Norman, Discourse and social change, Polity Press, 1992, σελ. 207. 
152 Ο όρος που χρησιμοποιείται στα αγγλικά είναι ‘colonization’. Fairclough, Norman, Discourse 
and social change..., 1992, σελ. 207˙ Fairclough, Norman, Critical discourse analysis: Τhe critical 
study of language..., 1995, σελ. 100˙ Fairclough, Norman, Analysing discourse: textual analysis for 
social research, Routledge, 2003, σελ. 33. 
153 Fairclough, Norman, Discourse and social change..., 1992,  σελ. 115, 222. 
154 Kristeva, Julia, ‘Word, dialogue and the novel’, στο: Toi, Moril (επιμέλεια), The Kristeva 
reader, Basil Blackwell, 1986, σελ. 34-61˙ Fairclough, Norman, Discourse and social change..., 
1992, σελ. 101-136˙ Fairclough, Norman, Analysing discourse..., 2003, σελ. 35. 
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προφανής συνδυασμός διαφορετικών ‘λόγων’155 σε κείμενα διαφορετικών κλάδων 

με διαφορετικές κατευθύνσεις και στόχους, ονομάζεται διαλογικότητα 

(interdiscursivity).156 

Παρόλο που οι παραπάνω έννοιες δεν χρησιμοποιούνται ως βάση της αναλυτικής 

τυπολογίας σε αυτή την έρευνα, είναι χρήσιμες αφενός για την πιο ολοκληρωμένη 

κατανόηση της δομής και του περιεχομένου του εξεταζόμενου υλικού και αφετέρου 

διότι αποτελούν ορισμένα από τα βασικά σημεία εκκίνησης της πρόσφατης έρευνας 

με αντικείμενο τις ενημερωτικές εκδόσεις της ΕΕ (βλ. παρακάτω 2.2-2.5).  

Ειδικότερα, σε ό,τι αφορά αυτή τη διατριβή, η διακειμενικότητα στην περίπτωση 

των ενημερωτικών δελτίων εξετάζεται με τη μορφή της νομιμοποίησης μέσω 

κύρους (βλ. Κεφάλαιο 4), όπου υπάρχουν (α) παραθέσεις δηλώσεων αξιωματούχων 

ή μεταφορά τους σε πλάγιο λόγο157 και (β) αυτούσια πληροφοριακά κείμενα (ή 

τμήματα κειμένων) από άλλες εκδόσεις της ΕΕ (βλ. Κεφάλαια 4 και 5). Μια μορφή 

διαλογικότητας, από την άλλη πλευρά, εξετάζεται με τη βοήθεια της κατηγορίας 

νομιμοποίησης μέσω ηθικής αξιολόγησης, η οποία μελετά ακριβώς τη σύνδεση 

επιφανειακά αντικειμενικών περιγραφών με αφηρημένες έννοιες και την, άμεση ή 

έμμεση, έκφραση αξιολογικών κρίσεων (βλ. Κεφάλαιο 5). Τέλος, η νομιμοποίηση 

μέσω εκλογίκευσης, που εξετάζει τη συντελεστική (instrumental) χρήση της 

γλώσσας, βρίσκει μια αντιστοιχία με την τάση εμπορευματοποίησης που 

αναφέρθηκε παραπάνω, καθώς 

«[η] εμπορευματοποίηση του λόγου μπορεί να θεωρηθεί ως μέρος της 

γενικότερης εφαρμογής μιας συντελεστικής [λογικής] ή λογικής ‘μέσων-

σκοπού’ στο λόγο, μια μορφή της οποίας είναι [η δημιουργία] 

γραφειοκρατικού λόγου εκ μέρους των κυβερνήσεων και άλλων 

οργανισμών.»158 

 

                                                           
155 Ο πληθυντικός χρησιμοποιείται για να σηματοδοτήσει τις «διάφορες [εκφάνσεις του λόγου 
που] αποτελούν διαφορετικούς τρόπους αναπαράστασης πλευρών του κόσμου.» Fairclough, 
Norman, Analysing discourse..., 2003, σελ. 214-215. 
156 Fairclough, Norman, Analysing discourse..., 2003, σελ. 118˙ Fairclough, Norman, Critical 
discourse analysis..., 1995, σελ. 133. 
157

 Fairclough, Norman, Discourse and social change..., 1992, σελ. 107. 
158 Fairclough, Norman, Global Capitalism and Critical Awareness of Language, Language 
awareness, 1999, 8 (2): 77. Έμφαση δική μου. 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 2 :  ΘΕ Ω Ρ Η Τ Ι Κ Ο Π Λ Α Ι Σ Ι Ο  

68 
 

2.1 Χαρακτηριστικά του λόγου των ενημερωτικών εκδόσεων της ΕΕ 

Σε ό,τι αφορά τις ενημερωτικές εκδόσεις της ΕΕ γενικότερα, αλλά και αυτές που 

αφορούν την πολιτική της διεύρυνσης ειδικότερα, η έρευνα βρίσκεται στα αρχικά 

της στάδια. Οι περισσότερες μελέτες που ασχολούνται με διάφορες πλευρές του 

θέματος είναι επιστημονικά άρθρα. Παρόλα αυτά, μπορούν να αντληθούν πολλές 

χρήσιμες πληροφορίες και να γίνουν συνδέσεις με προηγούμενες έρευνες σχετικές 

με άλλα είδη λόγου της ΕΕ. Η πλειοψηφία των άρθρων προέρχεται από το Τμήμα 

Πολιτικής Επιστήμης του Πανεπιστημίου της Νάπολη Federico II, όπου λειτουργεί το 

διδακτορικό πρόγραμμα ‘Αγγλικά για ειδικούς σκοπούς’.159 Οι διατριβές γράφονται 

στην αγγλική γλώσσα και οι έρευνες εξετάζουν τα χαρακτηριστικά του λόγου της ΕΕ. 

Παρά το γεγονός ότι οι ερευνήτριες και οι ερευνητές δεν έχουν ως μητρική γλώσσα 

την αγγλική, το γεγονός ότι η ανάλυση αφορά αυτήν τη γλώσσα δεν σχολιάζεται 

μέσα στην έρευνα. Φαίνεται σαν να θεωρείται δεδομένο πως τα αγγλικά αποτελούν 

τη βασική γλώσσα συννενόησης και επικοινωνίας, τόσο σε επίπεδο Ευρωπαϊκής 

Ένωσης όσο και σε επίπεδο έρευνας των θεμάτων που την αφορούν. Κατ’αυτό τον 

τρόπο, μένουν ανεξερεύνητα ερωτήματα που έχουν να κάνουν, για παράδειγμα, με 

την επιρροή αυτής της γλώσσας στις γλώσσες των κρατών μελών της ΕΕ. Επίσης, 

κάτι που ενίοτε προκαλεί σύγχυση είναι η ανάμειξη θεωρητικών προσεγγίσεων και 

αναλυτικών κατηγοριών, χωρίς σαφή προσδιορισμό της μεταξύ τους σύνδεσης. 

Σε όλες τις μελέτες διαπιστώνεται η σημασία του επίσημου διαδικτυακού τόπου 

EUROPA ως βασικό εργαλείο μέσω του οποίου η Ένωση προσπαθεί να ενθαρρύνει 

την  προσέγγιση του θεσμού με τους πολίτες. Μέσα σε αυτό το πλαίσιο, ο λόγος 

έχει ως στόχο να νομιμοποιήσει το θεσμό και να εγγυηθεί την ανάπτυξή του μέσα 

από τη συναίνεση των πολιτών και την υποστήριξή τους. Η έμφαση, σύμφωνα με 

τους ερευνητές, δεν δίνεται μόνο στην πληροφόρηση αλλά στην προσπάθεια να 

υπάρξει μεγαλύτερη ‘συμμετοχή’ και να διευκολυνθεί η επαφή του κοινού με τα 

                                                           
159 Σύμφωνα  με την Ελπίδα Λουπάκη (Λέκτορα του Τομέα Μετάφρασης του Τμήματος Γαλλικής 
Γλώσσας & Φιλολογίας του Α.Π.Θ.), στις γλώσσες για ειδικούς σκοπούς, όπως είναι η γλώσσα 
που χρησιμοποιείται στους οργανισμούς της ΕΕ, ‘παρουσιάζονται αυξημένη χρήση ορολογίας 
και μορφοσυντακτικές ιδιαιτερότητες που συγκρούονται με τις νόρμες της εκάστοτε γλώσσας’. 
Τα χαρακτηριστικά αυτά είναι γνωστά στους χρήστες αυτών των γλωσσών (σε αυτή την 
περίπτωση, κοινοτικοί υπάλληλοι και αξιωματούχοι), αλλά δυσχεραίνουν την κατανόηση για τα 
μη μέλη της συγκεκριμένης κοινότητας. (Λουπάκη, Ελπίδα, Η διαφοροποίηση μεταξύ 
πρωτοτύπου και μεταφράσματος: Η περίπτωση των κοινοτικών κειμένων, Διδακτορική 
διατριβή, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 2005, σελ. 59.) 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 2 :  ΘΕ Ω Ρ Η Τ Ι Κ Ο Π Λ Α Ι Σ Ι Ο  

69 
 

θεσμικά όργανα της ΕΕ. Με δεδομένους αυτούς τους στόχους, παρατηρείται ολοένα 

και συχνότερα η χρήση λόγου που παραπέμπει σε τεχνικές μάρκετινγκ και 

προώθησης,160 δημιουργώντας ένα ‘νέο επικοινωνιακό μείγμα’ που 

διαφοροποιείται από τα τυπικά χαρακτηριστικά του θεσμικού λόγου και στο οποίο 

τα οπτικά στοιχεία παίζουν κυρίαρχο ρόλο.  

 

2.2 ‘Εξανθρωπισμός’ της Ευρωπαϊκής Ένωσης  

Στο άρθρο ‘Communities, boundaries and new neighbours: the discursive 

construction of EU Enlargement’ οι Giuditta Caliendo  (Τζουντίτα Καλιέντο) και 

Antonella Napolitano (Αντονέλα Ναπολιτάνο)161 ερευνούν τον πληροφοριακό λόγο 

της ΕΕ αναφορικά με τη διεύρυνση. Οι συγγραφείς αναλύουν τρεις εκδόσεις της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής,162 οι οποίες απευθύνονται στο ευρύ κοινό και προσπαθούν 

να επεξηγήσουν τη διαδικασία της ευρωπαϊκής ενοποίησης, εξαιτίας του 

σκεπτικισμού και της έλλειψης συναίνεσης που υπέδειξαν τα αρνητικά 

δημοψηφίσματα στη Γαλλία και την Ολλανδία το 2005 (βλ. Εισαγωγή, σελ. 5, 

υποσημείωση 18). Διαπιστώνουν πως σε όλες τις εκδόσεις χρησιμοποιούνται 

στοιχεία από το λόγο της διαφήμισης και του μάρκετινγκ, κάνοντας εμφανή την 

‘εμπορευματοποίηση’163 του θεσμικού λόγου και τη ‘διαλογικότητα’ μεταξύ 

κειμένων από διαφορετικά είδη λόγου,164 καθώς το περιεχόμενο κινείται μεταξύ 

ενημέρωσης και ‘στρατηγικής’165 λειτουργίας, με σαφή προσανατολισμό στην 

επίτευξη συγκεκριμένων επικοινωνιακών στόχων. Επίσης, προοδευτικά, οι θέσεις 

                                                           
160 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Current Directions in Political Discourse 
Analysis: Methodological and Critical Perspectives, John Benjamins, 2010, σελ. 155 – 172 
161 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, Boundaries and New Neighbours: 
the discursive construction of EU Enlargement, Journal of Contemporary European Research 
(JCER), 2008, 4 (4): 322-345. Η Giuditta Caliendo είναι Καθηγήτρια στο Πανεπιστήμιο της 
Νάπολη Federico II και η Antonella Napolitano Επίκουρη Καθηγήτρια στο Πανεπιστήμιο Sannio 
του Μπενεβέντο. 
162 Τα κείμενα αυτά είναι διαθέσιμα σε έντυπη και σε ηλεκτρονική μορφή και είναι τα εξής: 
Enlarging the European Union: from 15 to 25, what does it mean to us? (2004) [Διεύρυνση της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης: από 15 σε 25, τι σημαίνει για μας;]˙ 20 Myths and Facts about the 
Enlargement  (2006) (Ελληνική έκδοση: 20 μύθοι και αλήθειες για τη διεύρυνση)˙ Understanding 
enlargement. Explaining EU policy on enlargement for the general public (2007) [Κατανοώντας τη 
διεύρυνση. Εξήγηση της πολιτικής της ΕΕ για το ευρύ κοινό]. 
163

 Fairclough, Norman, Discourse and social change, Polity Press, 1992, σελ. 207.  
164 Fairclough, Norman, Discourse and social change, Polity Press, 1992, σελ. 10-11. 
165 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Elena, Communities, Boundaries..., σελ. 342. 
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της ΕΕ παρουσιάζονται με τρόπο που τονίζεται τόσο η νομιμότητα των πολιτικών 

τονίζοντας τους όρους και τις προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούνται για την 

ένταξη (conditionality),166 όσο και τα οφέλη για τους πολίτες, δίνοντας έμφαση σε 

‘νομιμοποιητικά στοιχεία’, όπως η ‘συμμετοχή’ και η ‘δημοκρατία’.167  

Παρατηρείται, επίσης, η σταδιακά αυξανόμενη χρήση εικόνων στα ενημερωτικά 

φυλλάδια, η απεικόνιση ‘αληθινών προσώπων’ δίνει την αίσθηση μεγαλύτερης 

επαφής των πολιτών με το θεσμό. Οι συγγραφείς καταλήγουν ότι ολοένα και 

συχνότερα τα κείμενα πληροφοριακού χαρακτήρα της ΕΕ αποζητούν να ενισχύσουν 

τη συναίνεση του ευρύτερου κοινού για τις προτάσεις της, ενώ τα νέα μέσα και η 

τεχνολογία διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο στη διάδοσή τους.  

Αυτά τα στοιχεία, ο βασικός ρόλος του διαδικτύου, όπως και η προβολή του 

‘ανθρώπινου προσώπου της ΕΕ’168 μέσω της χρήσης των εικόνων, είναι κοινά και για 

την έκδοση ‘Serving the people of Europe’ (‘Υπηρετώντας το λαό της Ευρώπης’) για 

τα έτη 2002 και 2005.169 Εδώ οι φωτογραφίες των διοικητικών υπαλλήλων 

συνοδεύονται από αναφορές στην επαγγελματική τους σταδιοδρομία αλλά και στην 

οικογενειακή τους κατάσταση, με στόχο να ‘γεφυρώσουν’ κατ’αυτό τον τρόπο την 

απόσταση μεταξύ του οργανισμού και των πολιτών. Οι συγγραφείς διαπιστώνουν 

και πάλι μια ξεκάθαρη τάση ‘εξανθρωπισμού’ της ΕΕ, η οποία από καθαρά αυτο-

αναφορικά και απρόσωπα κείμενα στρέφεται προς την παρουσίαση μελών του 

διοικητικού της μηχανισμού.  

Αντιπαραβάλλουν αυτή την ‘τεχνική’ με αντίστοιχες προωθητικές καταχωρήσεις 

από τράπεζες, καθώς η παρουσίαση του προσωπικού αρχικά αποτελούσε 

χαρακτηριστικό κειμένων που στοχεύουν στην διαφήμιση προϊόντων ή υπηρεσιών, 

όπου θεωρείται ότι το όνομα και το πρόσωπο κάποιου δημιουργούν στον 

αναγνώστη μεγαλύτερη εμπιστοσύνη και κάποιο επίπεδο ταύτισης. Οι επιλογές 

αυτές, τόσο η ‘υβριδοποίηση’ (hybridisation) των κειμένων όσο και η ‘οικειοποίηση’ 

(appropriation) χαρακτηριστικών ‘ξένων’ ως προς το είδος του κειμένου, ο βαθμός 

                                                           
166 Βλ. Εισαγωγή, σελ. 3-5. 
167 Πρβλ. σελ. 64-65, ‘Νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας’. 
168 Caliendo, Giuditta & Magistro, Elena, The Human Face of the European Union: A critical study, 
Critical Approaches to Discourse Analysis across Disciplines (CADAAD), 2009, 3 (2): 176-202. 
169 European Commission, Serving the people of Europe – What the European commission does 
for you, Directorate-General for Press and Communication, Office for Official Publications of the 
European Communities, 2005. 
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δηλαδή στον οποίο ενσωματώνουν τεχνικές που είθισται να χρησιμοποιούνται στο 

λόγο εταιρειών του ιδιωτικού τομέα, γίνονται με σκοπό την επίτευξη συναίνεσης 

και υποστήριξης για τη διαδικασία της ενοποίησης. 

Η αναλυτική προσέγγιση βασίζεται στις κατηγορίες που ερευνούν την 

‘αναπαράσταση της κοινωνικής δράσης’,170 καθώς και στην ‘αγοραιοποίηση’ του 

θεσμικού λόγου, τη χρήση δηλαδή στοιχείων και τεχνικών που υπάρχουν σε κείμενα 

που απευθύνονται στο κοινό ως καταναλωτές. Με τη διαφορά πως εδώ δεν 

προωθούνται προϊόντα αλλά ‘δημόσια αγαθά’,171 όπως «προστασία του 

περιβάλλοντος, εύκολη πρόσβαση σε πληροφορίες και τεκμηρίωση, αλληλεγγύη, 

κοινωνικές ευκαιρίες και καινοτομία, πολιτισμική και γλωσσική δημοκρατία, 

ασφάλεια στο φαγητό».172  

 

2.3 ‘Νέα μέσα’ και επικοινωνιακές στρατηγικές της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Όπως αναφέρθηκε παραπάνω, η τεχνολογία παρέχει τη δυνατότητα στην ΕΕ να 

αναπτύξει ‘νέες επικοινωνιακές στρατηγικές’.173 Για να καταγράψει τις στρατηγικές 

αυτές, η Giuditta Caliendo αναλύει την ενότητα ‘Europe and You’174 (‘Η Ευρώπη κι 

εσείς’), η οποία εμφανίστηκε στο διαδικτυακό κόμβο EUROPA το 2006. 

Προκειμένου να γίνει πιο εμφανής η διαφορά στην επικοινωνιακή πολιτική της ΕΕ, 

συγκρίνει τη συγκεκριμένη ενότητα με το νωρίτερο εισαγωγικό κείμενο ‘The 

European Union at a glance’175 (‘Η Ευρωπαϊκή Ένωση με μια ματιά’), το οποίο 

αναρτήθηκε για πρώτη φορά το 2002 και τροποποιήθηκε σημαντικά ως προς το 

περιεχόμενο και τον τρόπο παρουσίασής του το 2005. Η συγγραφέας μελετά το πώς 

η ΕΕ δημιουργεί και προωθεί μια νέα ταυτότητα που βασίζεται στην επικοινωνία με 

το κοινό, με στόχο να αντιμετωπιστεί ο ευρω-σκεπτικισμός που εντάθηκε μετά τη 

μεγάλη διεύρυνση του 2004. Παρατηρεί επίσης πως σε βάθος χρόνου, η αλλαγή 

                                                           
170 Van Leeuwen, Theo, ‘The representation of social actors’, στο: Caldas-Coulthard, Carmen Rosa 
& Coulthard, Malcom (επιμέλεια) Texts and Practices: Readings in Critical Discourse Analysis, 
Routledge, 1996, σελ. 32-70. 
171 Rutherford, Paul, Endless Propaganda - The Advertising of Public Goods, University of Toronto 
Press, 2000 
172 Caliendo, Giuditta & Magistro, Elena, ‘The Human Face of the European Union...’, σελ. 192. 
173 Caliendo, Giuditta, ‘The Role of the New Media in the Promotion of Identity Frameworks’, 
στο: Garzone, Giuliana & Catenaccio, Paola, Identities across Media and Modes: Discursive 
Perspectives, Peter Lang, 2009, σελ.163-188. 
174 European Commission, Europe and you – A snapshot of EU achievements, 2006 edition. 
175 European Commission, The EU at a glance, 2002 edition. 
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προτεραιοτήτων, όπως αυτές προέκυψαν κυρίως μετά τη διεύρυνση, σήμανε και 

αλλαγή στο θεσμικό λόγο και κατ’επέκταση στον τρόπο η ίδια η Ένωση 

παρουσιάζεται –και αυτοπροσδιορίζεται απέναντι– στους πολίτες. 

Η συγγραφέας παρατηρεί ότι οι επικοινωνιακές αυτές στρατηγικές χρησιμοποιούν 

τόσο κειμενικά όσο και οπτικά στοιχεία και εστιάζουν στα ‘πρακτικά επιτεύγματα 

[...] (της) ΕΕ και στα δικαιώματα, οφέλη και υπηρεσίες που απορρέουν από αυτά’. 

Κατ’αυτό τον τρόπο, ‘η ΕΕ νομιμοποιείται στο βαθμό που οι πολίτες της βρίσκουν τη 

[...] συνεισφορά της απτή και ωφέλιμη στην καθημερινή τους ζωή’.176 

Η ανάλυσή της αποκαλύπτει τρία μοτίβα αυτοπροσδιορισμού της ΕΕ μέσα από το 

λόγο της στο διαδίκτυο: την ‘Ευρώπη των επιτευγμάτων’, την ‘Ευρώπη των λύσεων’ 

και την ‘Ευρώπη των νέων αξιών’. Σχετικά με την Ευρώπη των επιτευγμάτων 

παρατηρεί πως το 45% των επιτευγμάτων που αναφέρονται είναι οικονομικής 

φύσης (και απεθύνονται στον ‘πολίτη-καταναλωτή’), το 30% πολιτικής (με έμφαση 

στο κύρος και την επιτυχημένη παρουσία της Ένωσης διεθνώς), το 15% έχουν σχέση 

με ζητήματα υγείας και ασφάλειας και το 10% με περιβαλλοντικά θέματα. Κατά 

αυτό τον τρόπο, παρατηρείται η ‘εμπορευματοποίηση’ του θεσμικού λόγου. Επίσης, 

διαπιστώνει ότι το ‘χειροπιαστό’ των επιτευγμάτων μέσα στο λόγο παρουσιάζεται 

με συχνές αναφορές σε ‘αριθμητικά και ποσοτικά δεδομένα’177 καθώς και με τη 

χρήση πινάκων και διαγραμμάτων ως αποδείξεις για την ορθότητα του εκάστοτε 

ισχυρισμού. 

Σε ό,τι αφορά την Ευρώπη των λύσεων, δίνεται μεγάλη έμφαση στην 

προσβασιμότητα των πολιτών και στη μείωση της απόστασης (‘εγγύτητα’) μεταξύ 

του ατόμου ως μονάδα και του οργανισμού, ο οποίος εκσυγχρονίζεται και μπορεί 

να προσφέρει υπηρεσίες σε πολλά επίπεδα.  

Τέλος, αναφορικά με την Ευρώπη των νέων αξιών, παρατηρείται μια αλλαγή στον 

τρόπο παρουσίασης σε βάθος χρόνου: αρχικά η εστίαση ήταν στην ιστορική εξέλιξη 

της ΕΕ και η γλώσσα πιο επίσημη και απρόσωπη, με πολλές αυτο-αναφορικές 

εκφράσεις σχετικά με την μοναδικότητα του ευρωπαϊκού εγχειρήματος˙ από το 

2005 και μετά η γλώσσα γίνεται πολύ πιο ‘ανεπίσημη’, θυμίζοντας και εδώ τη 

                                                           
176 Caliendo, Giuditta, ‘The Role of the New Media in the Promotion of Identity Frameworks’..., 
σελ. 164. Έμφαση δική μου. 
177 Caliendo, Giuditta, The Role of the New Media..., σελ. 171. 
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διαφήμιση. Επίσης, προκειμένου να τονιστούν οι κοινοί δεσμοί μεταξύ ολοένα και 

περισσότερων χωρών με διαφορετικές πορείες και παραδόσεις, γίνεται προώθηση 

των πλεονεκτημάτων που παρέχει η ένταξη σε αξίες, όπως π.χ. δικαίωμα 

μετακίνησης, δικαίωμα διαβίωσης και εργασίας σε άλλες χώρες της ΕΕ. Εν ολίγοις, 

«η ΕΕ αφηγείται και κατασκευάζει μια κοινότητα καταναλωτών ή χρηστών των 

οποίων τα κίνητρα επικεντρώνονται περισσότερο στα μέσα επίτευξης [κάποιων 

στόχων] παρά στην ιδεολογία.» 178 

Συμπερασματικά, διαπιστώνεται η μετακίνηση της ΕΕ, από το λόγο που 

επικεντρώνεται σε λειτουργικά και ιστορικά ζητήματα σε μια πιο ‘διαδραστική’ 

μορφή επικοινωνίας με τους πολίτες, η οποία δίνει έμφαση στα επιτεύγματα, τις 

δυνατότητες να παρέχει λύσεις και την προώθηση των πλεονεκτημάτων που έχουν 

προκύψει από την εώς τώρα πορεία της. 

 

2.4 Αγοραιοποίηση του λόγου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Την ‘αγοραιοποίηση’ του θεσμικού λόγου, συγκεκριμένα του λόγου της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης, μελετά και η ερευνήτρια στο Πανεπιστήμιο Royal Holloway του Λονδίνου, 

Elena Magistro (Έλενα Ματζίστρο).179 Αρχικά καταδεικνύει το πώς οι θεσμοί άρχισαν 

να χρησιμοποιούν τις ίδιες μορφές επικοινωνίας με τις (πολυεθνικές) εταιρείες, με 

κύριο χαρακτηριστικό τη μετακίνηση προς μια πιο ανεπίσημη, ‘συνομιλιακή’, 

γλώσσα (‘conversationalisation’). Επίσης, διατείνεται ότι οι γλωσσικές επιλογές στα 

κείμενα της ΕΕ είναι πολύ πιθανό να έχουν απώτερο στόχο κάποιο ‘θεσμικό’ ή 

‘ευρωπαϊκό κέρδος’.180 

Η ανάλυση γίνεται στη διαδικτυακή έκδοση του κειμένου ‘Careers at the EU 

institutions’ (‘Καριέρες στους Ευρωπαϊκούς θεσμούς’), όπως δημοσιεύτηκε το 2005. 

Η συγγραφέας χρησιμοποιεί το αναλυτικό μοντέλο του Fairclough181 το οποίο 

                                                           
178 Caliendo, Giuditta, The Role of the New Media..., σελ. 181. Έμφαση δική μου. 
179 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Current Directions in Political Discourse 
Analysis: Methodological and Critical Perspectives, John Benjamins, 2010, σελ. 155 – 172. 
180 Magistro, Elena, Ό.π. σελ. 157 
181 Fairclough, Norman, ‘Critical Discourse Analysis and the Marketisation of Public Discourse: 
The Universities’, Discourse & Society 4(2), 1993, σελ. 133-168 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 2 :  ΘΕ Ω Ρ Η Τ Ι Κ Ο Π Λ Α Ι Σ Ι Ο  

74 
 

διακρίνει τρία επίπεδα: την κειμενική πρακτική (textual practice), την πρακτική του 

λόγου (discourse practice)182 και την κοινωνική πρακτική (social practice).  

Σε ό,τι αφορά την κειμενική πρακτική, εντοπίζει χαρακτηριστικά όπως η 

‘εξατομίκευση’ (‘personalization’), η οικειοποίηση της φωνής του πολίτη, η συχνή 

χρήση μέλλοντα, προστακτικής, παρατακτικής σύνδεσης και η ιδιαίτερα ευρεία 

χρήση οπτικών στοιχείων.183 

Σε ό,τι αφορά την πρακτική του λόγου, εκτός από την εξατομίκευση και τα οπτικά 

στοιχεία που επανεμφανίζονται, παρατηρείται η χρήση της γλώσσας που 

χρησιμοποιείται σε είδη λόγου όπως η διαφήμιση προϊόντων και η παροχή 

υπηρεσιών (π.χ. ‘faq’ - ‘συχνές ερωτήσεις’ και αυτο-προωθητικοί ισχυρισμοί) και η 

ευρεία χρήση λογοτύπων.184 

Σε ό,τι αφορά την κοινωνική πρακτική, διαπιστώνεται για ακόμη μια φορά ότι η ΕΕ 

διαμορφώντας κείμενα με τα παραπάνω χαρακτηριστικά τοποθετεί τους 

αναγνώστες περισσότερο στη θέση καταναλωτών παρά σε εκείνη των πολιτών. Με 

«[...] τη γενική ανακατασκευή της κοινωνικής ζωής με βάση την αγορά, ο λόγος έχει 

γίνει ένα βασικό εργαλείο πώλησης δημοσίων αγαθών, όπως ιδεολογίες, δημόσιες 

υπηρεσίες, κοινωνικές απόψεις, ακόμη και ανθρώπων».185  

Συμπερασματικά, η συγγραφέας αναφέρει ότι χρειάζεται περαιτέρω έρευνα για να 

διαπιστωθεί αν πάντα ο λόγος της ΕΕ είχε χαρακτηριστικά προωθητικού λόγου. 

Ακόμη, αν αυτά αποτελούν απλώς επικοινωνία μεταξύ διαφορετικών ειδών λόγου, 

εκ των οποίων το ένα ‘αποικιοποιεί’ το άλλο, ή αν χρησιμοποιούνται συνειδητά για 

να επιτευχθούν συγκεκριμένοι θεσμικοί στόχοι. 

 

2.5 Ευρωπαϊκή ταυτότητα, θεσμική επικοινωνία και διαδίκτυο 

Η έκδοση ‘Europe in 12 lessons’ (‘Η Ευρώπη σε 12 μαθήματα’) αποτελεί μια από τις 

πιο μεταφρασμένες εκδόσεις επεξήγησης και γνωριμίας με την ΕΕ. Οι Caliendo και 

                                                           
182 Σύμφωνα με τον Fairclough, ο όρος ‘πρακτική λόγου’ αναφέρεται στην ‘παραγωγή, διανομή 
και κατανάλωση ενός κειμένου’. Fairclough, Norman, Critical discourse analysis: Τhe critical 
study of language, Longman, 1995, σελ. 135. 
183 Magistro, Elena, The marketization of institutional discourse..., σελ. 160-162. 
184 Magistro, Elena, Ό.π. σελ. 162-165. 
185 Magistro, Elena, The marketization of institutional discourse..., 2010, σελ. 166. 
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Piga186 ερευνούν τις αλλαγές που παρατηρούνται μεταξύ των εκδόσεων του 2003 

και 2006. Ξεκινούν με την παρατήρηση ότι η ΕΕ ως ‘sui generis’ οντότητα, με την 

έννοια ότι δεν αποτελεί ενιαίο κράτος αλλά ούτε και ομοσπονδία, αναζητά πάντα τη 

νομιμοποίηση. Η ταυτότητά της, λοιπόν, είναι ένα από τα ζητήματα που την 

αφορούν άμεσα, εξ ου και η σημασία που δίνεται στη δημιουργία κοινών αξιών και 

πολιτικών (π.χ. σημαία, ύμνος) και υλικών (π.χ. ενιαίο νόμισμα) συμβόλων. Παρόλα 

αυτά, υπάρχει ακόμη ζήτημα νομιμοποίησης καθώς και συμμετοχής και 

υποστήριξης από την πλευρά των πολιτών, γεγονός που αναγνωρίζεται ανοιχτά και 

από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή.187  

Στη συνέχεια οι συγγραφείς ερευνούν το ρόλο που παίζει ο λόγος στη διαδικασία 

δημιουργίας συναίνεσης και τη νομιμοποίηση της διεύρυνσης. Διατείνονται ότι η 

υποστήριξη των πολιτών δεν παρέχεται λόγω μιας αίσθησης κοινής ταυτότητας 

αλλά κυρίως λόγω ‘ωφελιμιστικών/πραγματιστικών κινήτρων’ (π.χ. οικονομικά 

πλεονεκτήματα και ευημερία).188 

Μεθοδολογικά χρησιμοποιείται και εδώ η προσέγγιση του Fairclough, σε ό,τι έχει να 

κάνει με τη διαλογικότητα και την ευρεία χρήση διαφημιστικού λόγου σε βάρος του 

θεσμικού. Πιο συγκεκριμένα, η ανάλυση πραγματοποιείται σε τρία επίπεδα που 

αφορούν τη συσχετιστική λειτουργία (relational function), αναπαραστατική 

λειτουργία (ideational function) και λειτουργία ταυτότητας (identity function)189 του 

λόγου. 

                                                           
186 Caliendo, Giuditta & Piga, Antonio ‘Framing identity through the virtual channels of 
institutional communication’, στο: Evangelisti, Paola and Ventola, Eija (επιμέλεια), Issues of 
Identity in and Across Cultures and Professional Worlds, Bern: Peter Lang (υπό έκδοση). Αναφορά 
στη μετάφραση του συγκεκριμένου φυλλαδίου γίνεται στην ενότητα ‘Μετάφραση νέων 
εκδόσεων’ του Τεύχους Δεκεμβρίου 2007, το οποίο αποτελεί μέρος των εξεταζόμενων 
ενημερωτικών δελτίων (European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 
Δεκεμβρίου 2007, Ειδική Επετειακή Έκδοση, σελ. 14). 
187 Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, COM(2006) 235 τελικό, Λευκή βίβλος για μια 
Ευρωπαϊκή πολιτική επικοινωνίας, 2006. 
188 Caliendo, Giuditta & Piga, Antonio ‘Framing identity through the virtual channels of 
institutional communication’, στο: Evangelisti, Paola and Ventola, Eija (επιμέλεια), Issues of 
Identity in and Across Cultures and Professional Worlds, Bern: Peter Lang (υπό έκδοση). 
189 Σύμφωνα με τους συγγραφείς, η ‘συσχετιστική λειτουργία’ αναφέρεται στην ‘κατασκευή των 
κοινωνικών σχέσεων των συμμετεχόντων μέσα από το λόγο’, η ‘ιδεοποιητική λειτουργία’ στην 
κατασκευή ‘γνώσεων, πεποιθήσεων και αξιών’ για τους Ευρωπαίους πολίτες, και η ‘λειτουργία 
ταυτότητας’ στην κατασκευή ‘κοινωνικών ταυτοτήτων’ και ‘θέσεων υποκειμένου’. (Fairclough, 
Norman, Language and Power, Pearson ESL, 2001 (1989)˙ Fairclough, Norman, Discourse and 
social change…, 1992). 
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Σε ό,τι αφορά τη συσχετιστική λειτουργία, παρατηρείται το φαινόμενο της 

‘συνθετικής εξατομίκευσης’ (synthetic personalization),190 της τάσης, με άλλα λόγια, 

να μειώνεται η απόσταση μεταξύ του θεσμού και των πολιτών, χρησιμοποιώντας 

λόγο του οποίου τα χαρακτηριστικά είναι πιο κοντά στον καθημερινό παρά στον 

επίσημο λόγο. Σε αυτή την περίπτωση, αυτό πραγματοποιείται με τη χρήση της 

προσωπικής αντωνυμίας ‘εσείς’, η οποία συναντάται συχνότατα σε όλα τα 

πληροφοριακά κείμενα ‘νέας γενιάς’191 της ΕΕ. Επίσης, εξίσου συχνή είναι και η 

χρήση επισχετικών εκφράσεων (hedging) που συνιστά μια μεταστροφή από τον 

αυστηρό θεσμικό λόγο σε πιο προσεκτικές εκφράσεις. Η δε χρήση των βοηθητικών 

ρημάτων επιτρέπει στους ‘οργανισμούς να αμβλύνουν τις (...) δυναμικές εκφράσεις 

τους’. 

Σε ότι αφορά την αναπαραστατική λειτουργία, η ανάλυση επικεντρώνεται στον 

τρόπο με τον οποίο η ΕΕ τονίζει το ρόλο της ως ‘βοηθός, επιλυτής προβλημάτων 

παροχέας προνομίων’. Ως εκ τούτου ο λόγος της αναφέρεται συχνότερα σε 

‘χειροπιαστά αποτελέσματα’, ‘επιτυχίες’, ‘πρακτικούς στόχους’ και ‘επιτεύγματα’. 

Τα χαρακτηριστικά του λόγου αυτού είναι η επανάληψη, το μοτίβο προβλήματος-

λύσης, η χρήση συγκεκριμένων ημερομηνιών που τονίζουν την ακρίβεια των 

στοιχείων. 

Το επίπεδο της λειτουργίας ταυτότητας θεωρείται πως είναι το σημείο στο οποίο 

κατεξοχήν κατασκευάζονται οι ρόλοι της ΕΕ ως παροχέα και των πολιτών ως 

καταναλωτών.192 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
190 Fairclough, Norman, Language and Power…, 2001 (1989), σελ. 52, 169. 
191 Εννοώντας τα κείμενα που δημοσιεύονται κατά κύριο λόγο στο διαδίκτυο και ιδιαίτερα αυτά 
που άρχισαν να εμφανίζονται στον επίσημο διαδικτυακό τόπο της ΕΕ μετά από το 2005. 
192 Fairclough, Norman, Discourse and social change..., 1992, σελ. 115, 222. 
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ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΟΥ ΕΞΕΤΑΖΟΜΕΝΟΥ ΥΛΙΚΟΥ 

1. Γενικές πληροφορίες σχετικά με τα ενημερωτικά δελτία της 

Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη 

Αντικείμενο της ανάλυσης σε αυτή τη διατριβή αποτελούν  ενημερωτικά δελτία της 

Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (τότε Αντιπροσωπείας της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη) τα οποία έχουν εκδοθεί μεταξύ των 

ετών 2005 έως και 2008 οπότε και υπογράφηκε η Συμφωνία Σταθεροποίησης και 

Σύνδεσης. Τα κείμενα που μελετήθηκαν περιλαμβάνουν όλες τις εκδόσεις της 

Αντιπροσωπείας από το 2005 έως και σήμερα.  

Όπως αναφέρθηκε στην Εισαγωγή (βλ. σελ. 14-15), η τελική επιλογή των κειμένων 

προς ανάλυση έγινε εστιάζοντας στις εκδόσεις που περιέχουν ως κύρια θεματική 

ένα από τα ορόσημα της Διαδικασίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Αυτά είναι η 

έναρξη των διαπραγματεύσεων, η μονογραφή και η υπογραφή της τελικής 

Συμφωνίας, στην οποία βασίζεται η νομιμοποίηση των πολιτικών της ΕΕ στη Βοσνία, 

με δεδηλωμένο στόχο την προετοιμασία της χώρας για την ένταξη στην Ένωση.  

 

1.1 Δημιουργία και διάθεση 

Τα προσχέδια των ενημερωτικών δελτίων προετοιμάζονται από βόσνιους 

δημοσιογράφους που εργάζονται ως εξωτερικοί συνεργάτες (με σύμβαση έργου) 

και αλλάζουν ανά τακτά χρονικά διαστήματα.193 Η γλώσσα στην οποία 

συντάσσονται τα δελτία αυτά είναι τα αγγλικά, καθώς αυτή είναι η γλώσσα 

εργασίας της Αντιπροσωπείας, και η έκδοση είναι διμηνιαία. Μετά την έγκριση του 

τεύχους, ζητείται και η μετάφρασή του στη γλώσσα της χώρας.  

Τα θέματα κάθε τεύχους αποφασίζονται μετά από συνεννόηση του εκάστοτε 

συνεργάτη με την Αντιπροσωπεία. Οι εκδηλώσεις της Αντιπροσωπείας καλύπτονται 

κατά προτεραιότητα, ενώ γενικότερα ζητείται και αναμένεται από τους 

συνεργάτες να προτείνουν και να παρουσιάζουν διάφορα θέματα. Τόσο οι 

πληροφορίες όσο και τα προσχέδια των ενημερωτικών δελτίων επιβεβαιώνονται, 

εγκρίνονται και εκδίδονται από την Αντιπροσωπεία.  

                                                           
193 Προσωπική επικοινωνία με τον υπεύθυνο του Τμήματος Πολιτικής, Τύπου και 
Πληροφόρησης της Αντιπροσωπείας, 20/9/2010. 
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Κάθε τεύχος προσπαθεί να καλύψει ένα ‘μεγάλο εύρος’ δραστηριοτήτων, έργων ή 

εκδηλώσεων που γίνονται στη χώρα και τα οποία η Αντιπροσωπεία θεωρεί 

‘ουσιώδη ή άξια αναφοράς’.194 Ο σκοπός, ωστόσο, του δελτίου είναι να είναι 

‘φιλικό προς τον αναγνώστη με στόχο να φτάσει ένα ευρύτερο κοινό στη Β-Ε’.195  Το 

γεγονός αυτό θέτει και τα όρια ως προς την έκτασή του.  

Σε ό,τι αφορά τη διανομή, η Αντιπροσωπεία θέτει σε κυκλοφορία περίπου 4.000  

τυπωμένα αντίγραφα του ενημερωτικού δελτίου στη λίστα αποδεκτών 

αλληλογραφίας της, η οποία περιλαμβάνει: τις Αρχές της Βοσνίας (τοπικούς 

θεσμούς σε όλα τα επίπεδα – κεντρικό, οντοτήτων και καντονιών), το Γραφείο του 

Ύπατου Εκπροσώπου, τους θεσμούς που ανήκουν στην ευρύτερη οικογένεια της ΕΕ 

(όπως την Αποστολή Αστυνόμευσης της ΕΕ (EUPM) και τη δύναμη EUFOR), τις 

αντιπροσωπείες του ΟΗΕ, τις πρεσβείες των χωρών μελών της ΕΕ, μη-κυβερνητικές 

οργανώσεις και πολίτες που επιθυμούν να το λαμβάνουν περιοδικά.196 

Τα κείμενα αυτά είναι διαθέσιμα τόσο σε έντυπη όσο και σε ηλεκτρονική μορφή  

στον ιστότοπο της Αντιπροσωπείας.197 Καθώς ο ιστότοπος δημιουργήθηκε το 2005, 

μόνο τα τεύχη από αυτό το έτος και έπειτα είναι διαθέσιμα στο διαδίκτυο.198 

Αντίγραφα των προηγούμενων τευχών υπάρχουν στα αρχεία της Αντιπροσωπείας 

και είναι προσβάσιμα κατόπιν αίτησης.199 Σε ότι αφορά τη διαθεσιμότητα των 

δελτίων μετά το 2005, η Αντιπροσωπεία συνιστά τη χρήση του καταλόγου που 

υπάρχει στο διαδίκτυο, καθώς δεν μπορεί να εγγυηθεί ότι υπάρχουν επιπλέον 

αντίγραφα σε έντυπη μορφή. Συγκεκριμένα, αναφέρει ότι υπάρχουν «ορισμένα 

αντίγραφα για το αρχείο αλλά δεν υπάρχει χρησιμότητα στο να διατηρείται 

                                                           
194 Προσωπική επικοινωνία με τον υπεύθυνο του Τμήματος Πολιτικής, Τύπου και 
Πληροφόρησης της Αντιπροσωπείας, 27/9/2010. 
195 Ό.π. 
196 Οι οποίοι επικοινωνούν με την Αντιπροσωπεία μέσω της διεύθυνσης που παρέχεται στο 
διαδίκτυο για να συμπεριληφθούν στη λίστα διανομής του δελτίου.  
197 Διαθέσιμος στη διεύθυνση: http://www.europa.ba/Default.aspx?id=0&lang=EN 
198 Είναι διαθέσιμα στην Ενότητα ‘Εκδόσεις’ (Publications) -> Newsletters (Ενημερωτικά δελτία), 
στον ιστότοπο της Αντιπροσωπείας: 
http://www.europa.ba/Publications.aspx?id=63&cat=15&lang=EN 
199 Παρόλα αυτά, σε προσωπική επικοινωνία (20/9/2010 και 27/10/2010) ως προς τη 
διαθεσιμότητα των τευχών αυτών σε πραγματικό χρόνο, ο υπεύθυνος αξιωματούχος (κατά τη 
στιγμή της ερώτησης) απάντησε «εξ όσων γνωρίζω, θα μπορούσαν να ανακτηθούν κατόπιν 
σχετικού αιτήματος. Ενδέχεται δε η μορφή αποθήκευσης του κειμένου να διαφέρει καθώς τα 
δελτία άρχισαν να συντάσσονται το 1996-1997».  
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απόθεμα προς περαιτέρω δημοσίευση εφόσον είναι διαθέσιμη η ηλεκτρονική 

έκδοση.»200  

 

1.2 Περιγραφή του εξεταζόμενου υλικού 

Το εξεταζόμενο υλικό αποτελείται από έξι τεύχη ενημερωτικών δελτίων της 

Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη που εκδόθηκαν μεταξύ Νοεμβρίου 

2005 και Ιουνίου 2008. Το κριτήριο επιλογής των συγκεκριμένων τευχών ήταν η 

κάλυψη, στη θέση του κύριου θέματος, των βημάτων που οδήγησαν στην 

υπογραφή της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.  

Τα δύο πρώτα τεύχη έχουν τη μορφή απλών οκτασέλιδων, ενώ τα υπόλοιπα 

τέσσερα εκδόθηκαν ως δύο διπλές επετειακές εκδόσεις, η μία για την μονογράφηση 

της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης με την ΕΕ και η δεύτερη για την 

τελική υπογραφή της.  

Τα τεύχη είναι χωρισμένα σε ενότητες που περιλαμβάνουν διαφορετικά κείμενα για 

κάθε θέμα που παρουσιάζεται στο τεύχος. Η πρώτη σελίδα αναφέρει τους τίτλους 

του κυρίου θέματος και των επιμέρους θεμάτων. Το κύριο θέμα είναι συνήθως 

τοποθετημένο στο επάνω μέρος της σελίδας δίπλα σε (ή ακόμη και κάτω από) μια 

σχετική φωτογραφία και μπορεί να καλύπτει το 1/3 ή τα 2/3 της σελίδας. Τα 

επιμέρους θέματα παρουσιάζονται στο κάτω μέρος (με εξαίρεση το τεύχος 2008 2/3 

που παρουσιάζονται δίπλα στο κύριο θέμα) με μικρότερη γραμματοσειρά. Στα 

τεύχη 2005 και 2005-2006 εμφανίζονται μικρότερες φωτογραφίες που αντιστοιχούν 

στους τίτλους των δευτερευόντων θεμάτων, ενώ στα τεύχη 2007 και 2008 2/3 οι 

φωτογραφίες έχουν αντικατασταθεί από μία λίστα με εδαφιόσημα (bullet points). 

Στον Πίνακα 1 που ακολουθεί παρουσιάζονται ορισμένα βασικά ποσοτικά στοιχεία 

των ενημερωτικών δελτίων, μαζί με τη βασική θεματική της κάθε έκδοσης. 

 

 

 

 

                                                           
200 Προσωπική επικοινωνία, 27/9/2010. Έμφαση δική μου. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1: ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΩΝ ΔΕΛΤΙΩΝ 

Είδος κειμένου Μέγεθος 
κειμένου σε 
λέξεις 

Αριθμός 
σελίδων 

Βασική θεματική 

Ενημερωτικό δελτίο 
(Newsletter) 2005 
(Νοέμβριος) 

5.120 8 Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
προτείνει έναρξη των 
διαπραγματεύσεων με τη Β-Ε 

Ενημερωτικό δελτίο 
2005 – 2006 (Έκδοση για 
το Νέο έτος) 

4.176 8 Έναρξη διαπραγματεύσεων  για 
τη Συμφωνία Σταθεροποίησης 
και Σύνδεσης  

Ενημερωτικό δελτίο 
2007 (Δεκέμβριος- Ειδική 
Επετειακή Έκδοση) 
[Διπλό τεύχος] 

13.067 16 Μονογράφηση της Συμφωνίας 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης 

Ενημερωτικό δελτίο 
2008 (Νο 2/3) 
[Διπλό τεύχος] 

9.838 16 Η Βοσνία-Ερζεγοβίνη υπογράφει 
τη Συμφωνία Σταθεροποίησης 
και Σύνδεσης με την Ευρωπαϊκή 
Ένωση 

    

ΣΥΝΟΛΟ ΛΕΞΕΩΝ 32.201   

 
 

1.3 Θεματολογία και συμμετέχοντες 

Η θεματολογία των ενημερωτικών δελτίων δεν είναι σταθερή, όπως δεν είναι οι 

συμμετέχοντες στις δραστηριότητες και εκδηλώσεις. Υπάρχουν, παρόλα αυτά, 

ορισμένα κοινά σημεία σε όλες τις εκδόσεις.  

Πρώτο ρόλο έχουν οι εκδηλώσεις σχετικά με τα ορόσημα που εξετάζονται, 

διαπραγματεύσεις, μονογράφηση και υπογραφή της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και 

Σύνδεσης, οπότε και οι συμμετέχοντες που αναφέρονται, και απεικονίζονται, είναι 

αντιπρόσωποι της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και οι αντιπρόσωποι της κυβέρνησης της 

Βοσνίας. Συνήθως παρατίθενται οι δηλώσεις των αξιωματούχων ή ολόκληροι οι λόγοι 

που εκφώνησαν.201 Σε κάθε περίπτωση, η παρουσίαση συμμετεχόντων και δηλώσεων 

ακολουθεί τη σειρά: αξιωματούχοι ΕΕ - αξιωματούχοι Αντιπροσωπείας - 

αξιωματούχοι άλλων διεθνών οργανισμών - πολιτικό προσωπικό της Βοσνίας - κοινό 

σε εκδηλώσεις, ομιλίες και Φεστιβάλ (βλ. Παράρτημα 3). 

                                                           
201 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, σελ. 3-4˙ European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 
2008 No. 2/3, σελ. 2. 
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Υπάρχουν επίσης ενότητες αναφορικά με εκδηλώσεις για διάφορες 

μεταρρυθμιστικές προσπάθειες, π.χ. έναρξη ή λήξη προγραμμάτων 

αδελφοποίησης.202 Σε αυτές τις περιπτώσεις, ενδέχεται να απεικονίζεται το κοινό 

αλλά δεν αναφέρεται η ταυτότητά του, ενώ αντίθετα αναφέρεται η ταυτότητα του 

αξιωματούχου της ΕΕ που μιλάει για το θέμα της ενότητας και ενίοτε, αλλά όχι 

πάντα, των βόσνιων αξιωματούχων που είναι παρόντες στην εκδήλωση. Άλλου 

είδους θέματα που καλύπτονται περιλαμβάνουν δημόσιες συζητήσεις σχετικά με 

την ΕΕ, παρουσίαση εκπαιδευτικών προγραμμάτων,203 όπως και δραστηριότητες για 

την Ημέρα της Ευρώπης, οι οποίες καλύπτονται σταθερά κάθε έτος.  

Στην περίπτωση που υπάρχουν δραστηριότητες σε εξωτερικό χώρο (π.χ. 

αποναρκοθέτηση,204 διάφορα Φεστιβάλ),205 δίνεται έμφαση στην απεικόνιση, και 

τις δηλώσεις, του επικεφαλής της Αντιπροσωπείας ή του αξιωματούχου της ΕΕ, 

ανάλογα με το ποιος παρίσταται. Σε δεύτερο πλάνο και πάλι, παρουσιάζονται οι 

Βόσνιοι πολιτικοί και το κοινό, όπου υπάρχει. Δηλώσεις του κοινού δεν 

αναφέρονται σε καμία από τις παραπάνω περιπτώσεις. Ορισμένες εκδόσεις 

καλύπτουν μεμονωμένα γεγονότα που αφορούν την Αντιπροσωπεία (π.χ. τη 

μεταφορά της σε νέο κτίριο)206 και περιλαμβάνουν πρωτοχρονιάτικα μηνύματα του 

εκάστοτε επικεφαλής της.207 

Τέλος, στα πιο πρόσφατα τεύχη υπάρχουν ενότητες σχετικές με ευρωπαϊκά θέματα, 

όπως η επισκόπηση του κοινοτικού κεκτημένου ή αναφορές στις μεταφράσεις 

εκδόσεων που εξηγούν τη λειτουργία της ΕΕ.208  

Στον Πίνακα 2 παρουσιάζονται τα τεύχη που εξετάστηκαν και οι θεματικές τους 

ενότητες. 

                                                           
202 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, σελ. 7˙ 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 12-13. 
203 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, σελ. 16˙ European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για 
το Νέο Έτος 2005-2006, σελ. 7. 
204 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, σελ. 6. 
205 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 14-16. 
206 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 5. 
207 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
σελ. 7˙ European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, σελ. 10. 
208 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, σελ. 14.  
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2: ΕΝΟΤΗΤΕΣ ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΩΝ ΔΕΛΤΙΩΝ 

Είδος κειμένου Ενότητες 

Ενημερωτικό δελτίο 
(Newsletter) 2005 
(Νοέμβριος) 

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει έναρξη των 
διαπραγματεύσεων με τη Β-Ε 
- Δωρεά εξοπλισμού αποναρκοθέτησης 
- Τουρκία, Κροατία και Μαυροβούνιο – Ένα βήμα πιο κοντά 
στην Ευρώπη 
- Τομεακή Επισκόπηση – Περιβάλλον 
- Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο πρόγραμμα 
αδελφοποίησης 
- Νέα κεντρικά γραφεία για την Κρατική Συνοριακή Υπηρεσία 
- Περιφερειακές προοπτικές – Περιφερειακό συνέδριο για τον 
κοινωνικό διάλογο στα Σκόπια 
- Άτυπη συνάντηση επικεφαλής κρατών και κυβερνήσεων 

Ενημερωτικό δελτίο 
2005 – 2006 (Έκδοση 
για το Νέο έτος) 

Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη διαπραγματεύσεων  για 
τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης  
- Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη 
Β-Ε 
- IN MEMORIAM – Mladen Bevanda 
- Το νέο επίθημα ‘dot eu’ 
- Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – 
Απόφοιτοι του Κολεγίου της Ευρώπης στις Σπουδές 
Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης 
- Περιφερειακές προοπτικές – Περιφερειακό εργαστήριο για 
τη διασυνοριακή συνεργασία μεταξύ της συνοριακής 
αστυνομίας και των τελωνείων 
- Ετήσια δεξίωση για τους αναδόχους 

Ενημερωτικό δελτίο 
2007 (Δεκέμβριος- 
Ειδική Επετειακή 
Έκδοση) 
[Διπλό τεύχος] 

Μονογράφηση της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και 
Σύνδεσης 
- Οι λόγοι 
- Ορόσημα στο δρόμο της Β-Ε προς την Ευρώπη / Επόμενα 
βήματα 
- Επισκόπηση – Το Κοινοτικό Κεκτημένο 
- Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα του Πρέσβη Κούρκουλα 
- Συναυλία YSOSEE στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
- Η Έκθεση Προόδου 2007 
- Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση 
- Μετάφραση νέων εκδόσεων 
- Αλλαγή διοίκησης EUFOR 
- Μεταρρύθμιση πταισματοδικείων 
- SDH” - Ηλεκτρονική Σύνδεση [Φορέων] Επιβολής του Νόμου 
και Δικαστηρίων  
- Περιφερειακές προοπτικές – Τελετή [απονομής] Διπλώματος 
ERMA 
- Βραβείο νέων δημοσιογράφων 

Ενημερωτικό δελτίο 
2008 (Νο 2/3) 
[Διπλό τεύχος] 

Η Βοσνία-Ερζεγοβίνη υπογράφει τη Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης με την Ευρωπαϊκή Ένωση 
- Ο οδικός χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση διαβατηρίου 
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(συνέχεια) 
Ενημερωτικό δελτίο 
2008 (Νο 2/3) 
[Διπλό τεύχος] 

ανοίγει τις πόρτες της ΕΕ για τη Β-Ε 
- Σχετικά με τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης 
- Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη 
Βοσνία και Ερζεγοβίνη 
- Έλεγχος μεταρρυθμιστικής διαδικασίας – 12η συνάντηση στη 
Μπάνια Λούκα 
- Επίσημα εγκαίνια του νέου κτιρίου της Αντιπροσωπείας της 
ΕΕ στη Β-Ε 
- Συνέδριο για το ρόλο του Ευρωπαϊκού κινήματος 
- Εκπαίδευση για την Ευρωπαϊκή ενσωμάτωση σε περίπου 
1200 δημοσίους υπαλλήλους 
 
ΕΟΡΤΑΣΜΟΙ ΗΜΕΡΑΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ 
- Γκαλά Ημέρας της Ευρώπης 
- Λόγος του Πρέσβη Κούρκουλα 
- Δραστηριότητες Ημέρας της Ευρώπης 2008 
- Τελική δημόσια συζήτηση «Μαζί με την Ευρώπη» στο 
Σαράγιεβο 
- Η Dani Klein επισκέφθηκε τη Β-Ε για να υποστηρίξει τα 
δικαιώματα των Ρομά 
- Συνάντηση Φόρουμ Συντονισμού Δωρητών 
- Επίσημη έναρξη του προγράμματος ελαφράς αδελφοποίησης 
με χρηματοδότηση της ΕΕ ‘Υποστήριξη του ασφαλιστικού 
φορέα της Β-Ε’ 
- Ο Πρέσβης Κούρκουλας καλωσορίζει την έναρξη του BHEPA 
Επιτυχής ολοκλήρωση του προγράμματος αδελφοποίησης 
σιδηροδρόμων Γαλλίας/Εσθονίας – Β-Ε 
- Οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του δυναμικού στο 
εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε 
- Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008 – 
Νεότητα, διασκέδαση και ευ αγωνίζεσθαι στους δρόμους της 
Foča 
- Η Ευρωπαϊκή Ένωση υποστηρίζει το Φεστιβάλ για Παιδιά 

 
 

2. Παρατηρήσεις σχετικά με την επιλογή της θεματολογίας 

Η συλλογή στοιχείων για τα συγκεκριμένα στάδια της δημιουργίας των 

ενημερωτικών δελτίων αποτέλεσε μια απρόσμενα δύσκολη διαδικασία. Πέραν των 

γενικών πληροφοριών που περιγράφηκαν στην αρχή του κεφαλαίου, υπήρξαν 

ερωτήματα που είτε δεν έλαβαν απάντηση είτε απαντήθηκαν περιφερειακά και 

δίνοντας βάση σε διαφορετικό θέμα από αυτό στο οποίο αναφερόταν η ερώτηση. 

Για παράδειγμα, δεν είναι ξεκάθαρο ποια είναι τα κριτήρια επιλογής της 

θεματολογίας, ή τι ακριβώς ορίζεται ως ‘προτεραιότητα’ και άρα καλύπτεται ως 

ενότητα σε κάθε τεύχος, και ποιες είναι οι τυπικές λεπτομέρειες της διαδικασίας 
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επιλογής. Αντίθετα, δόθηκε βάση στο ότι τα θέματα επιλέγονται με κριτήριο την 

αξιολόγηση από την Αντιπροσωπεία˙ όπως αναφέρθηκε ήδη, χρειάζεται να 

θεωρούνται ‘ουσιώδη ή άξια αναφοράς’ (βλ. σελ. 78), χωρίς όμως να ορίζεται ποια 

είναι τα συγκεκριμένα χαρακτηριστικά που καθιστούν ένα θέμα ουσιώδες ή άξιο 

αναφοράς. Αντίθετα, αναφέρθηκε συγκεκριμένα ο στόχος των κειμένων που είναι 

«η διάδοση του μηνύματος της ΕΕ και η ευαισθητοποίηση του τοπικού κοινού και 

[άλλων] ενδιαφερόμενων μερών για τις δραστηριότητές μας στη χώρα (π.χ. 

επισήμανση των δραστηριοτήτων της Αντιπροσωπείας της ΕΕ και των εμβληματικών 

προγραμμάτων)». 209 

 

2.1 Σύνταξη/επιμέλεια 

Σε ό,τι αφορά την ταυτότητα των συντακτών/επιμελητών έκδοσης, δεν δόθηκαν 

πληροφορίες σχετικά με το πόσοι είναι, πώς καθορίζεται το χρονικό διάστημα της 

συνεργασίας ή πώς ακριβώς δημιουργείται η ‘δεξαμενή δημοσιογράφων’ (βλ. σελ. 

77) από την οποία επιλέγονται. Όπως φαίνεται στην τελευταία σελίδα κάθε 

τεύχους, εμφανίζονται, με μικρή γραμματοσειρά στα πλάγια του κειμένου, οι 

ονομασίες της εταιρείας που έχει αναλάβει την παραγωγή του και της 

τυπογραφικής εταιρείας, καθώς και τα ονόματα των υπεύθυνων για την επιμέλεια 

της έκδοσης και του βασικού φωτογράφου. Όλα αυτά τα στοιχεία ήταν ίδια για τις 

εξεταζόμενες εκδόσεις, εκτός από την τελευταία στην οποία άλλαξε το όνομα της 

υπεύθυνης για την επιμέλεια. Παρόλα αυτά, η απάντηση των ερωτήσεων σχετικά με 

τη διαδικασία επιλογής και επεξεργασίας των θεμάτων και πάλι δεν στάθηκε 

δυνατή, καθώς όλοι ήταν πρόθυμοι αρχικά να λάβουν το σχετικό ερωτηματολόγιο 

αλλά κανείς δεν παρείχε απαντήσεις.210 Η μόνη εξαίρεση ήταν ο βασικός 

φωτογράφος, ο οποίος δεν είχε ρόλο στη δημιουργία των κειμένων, και 

αναφέρθηκε σε μια ομάδα που αποτελούνταν από ‘επιμελητές έκδοσης, γραφίστες 

                                                           
209 Προσωπική επικοινωνία με τον υπεύθυνο του Τμήματος Πολιτικής, Τύπου και 
Πληροφόρησης της Αντιπροσωπείας, 28/7/11. 
210 Επίσης, στην περίπτωση της εταιρείας που είχε αναλάβει την έκδοση μέχρι το 2011, ο 
υπεύθυνος αρνήθηκε να λάβει το ερωτηματολόγιο, λέγοντας ότι ‘ως συμβαλλόμενος’ δεν είναι 
‘εξουσιοδοτημένος’ να απαντήσει ως προς τον τρόπο παραγωγής του ενημερωτικού δελτίου και 
παρέπεμψε στον υπεύθυνο αξιωματούχο της Αντιπροσωπείας. Η γενική ερώτηση που τέθηκε 
ως παράδειγμα των περιεχομένων του ερωτηματολογίου αφορούσε τις επιλογές ως προς τη 
διάταξη των ενοτήτων και τη θεματολογία.  



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 3 :  Π Α Ρ ΟΥ Σ Ι Α Σ Η  Τ ΟΥ  Ε Ξ Ε Τ Α ΖΟ Μ Ε Ν ΟΥ  Υ ΛΙ Κ ΟΥ  

85 
 

και δημοσιογράφους’,211 σε συνεργασία με τους οποίους έπαιρνε τις αποφάσεις 

σχετικά με το φωτογραφικό υλικό, την τελική επιλογή του οποίου έκανε ο ίδιος.  

Η Ελπίδα Λουπάκη, στην έρευνά της με βάση τα Πλήρη Πρακτικά των Συνεδριάσεων 

του Ευρωπαϊκού  Κοινοβουλίου, αναφέρεται στο θέμα που προκύπτει σχετικά με 

τον ‘πομπό’ των κοινοτικών κειμένων, που συχνά συντάσσονται από ομάδες 

ατόμων, όχι μεμονωμένους συγγραφείς, των οποίων τα μέλη δεν κατονομάζονται. Η 

ύπαρξη, παρόλα αυτά, ενός ‘θεσμικού πλαισίου παραγωγής του λόγου’ 

επιβεβαιώνεται τόσο από το γεγονός ότι οι συγγραφείς εξουσιοδοτούνται από το 

θεσμό για να παράξουν το συγκεκριμένο έργο όσο και από τα «εξωγλωσσικά 

στοιχεία, όπως είναι τα γραφικά σύμβολα της ΕΕ ή των οργάνων της, τα οποία 

τοποθετούνται στην προμετωπίδα όλων των κοινοτικών εγγράφων».212 Καταλήγει, 

έτσι, στο συμπέρασμα πως ‘η Ευρωπαϊκή Ένωση ως θεσμός’ μπορεί να θεωρηθεί 

πομπός των συγκεκριμένων εγγράφων.  

Στην περίπτωση των ενημερωτικών δελτίων, ο τίτλος ‘Ενημερωτικό δελτίο της ΕΕ’ 

(EU Newsletter) χρησιμοποιείται ως τίτλος στην πρώτη σελίδα και κατόπιν 

επαναλαμβάνεται στην κεφαλίδα όλων των σελίδων. Στην πρώτη σελίδα δίπλα από 

τον τίτλο τοποθετείται η σημαία της ΕΕ δίπλα στη φράση ‘Αντιπροσωπεία της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε’ (European Commission Delegation to BiH).213 Η 

χρήση αυτών των γραφικών συμβόλων, όπως π.χ. η σημαία της ΕΕ και η επανάληψη 

των χρωμάτων της ως φόντο στις ενότητες των ενημερωτικών δελτίων, αναλύεται 

στο Κεφάλαιο 7 (Πολυτροπική νομιμοποίηση). 

Στον Πίνακα 3, που ακολουθεί, παρουσιάζονται τα οπτικά στοιχεία τα οποία 

αντιστοιχούν σε κάθε τεύχος. 

 

 

                                                           
211 Προσωπική επικοινωνία, 25/1/2012. 
212 Λουπάκη, Ελπίδα, Η διαφοροποίηση μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος: Η περίπτωση 
των κοινοτικών κειμένων, Διδακτορική διατριβή, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 
2005, σελ. 49-50. 
213 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005˙ European 
Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006˙ European 
Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική Επετειακή 
Έκδοση˙ European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 3: ΟΠΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΩΝ ΔΕΛΤΙΩΝ 

Ενημερωτικό δελτίο ΕΕ (EU 
Newsletter) 

 Νοέμβριος 
2005 

Έκδοση 
Νέου 
Έτους 
2005-2006 

2007 
Δεκέμβριος 
Ειδική 
Επετειακή 
Έκδοση 

2008     
2 - 3 

Εικόνες      

Πρόσωπα σε επίσημες 
συναντήσεις/εκδηλώσεις 

 10 24 15 25 

Εργασίες αποναρκοθέτησης 
παρουσία αξιωματούχων 

 4    

Τελετή τοποθέτησης θεμελίων 
παρουσία αξιωματούχων 

  3   

Πρόσωπα σε δραστηριότητες 
για τη Μέρα της Ευρώπης 
(εξωτερικοί χώροι) 

   1 6 

Μήνυμα του Πρέσβη   2 1  

Τοπία  1    

Κτίρια  1    

Λογότυπα  1 2  3 

Μαρτυρίες   4   

In memoriam   1   

Εξώφυλλο βιβλίου/φυλλαδίου    1  

Αντικείμενα –άνθρωποι –
δραστηριότητες στην 
περιγραφή του Ευρωπαϊκού 
Κεκτημένου 

   9  
 

Συναυλία στο 
Ευρωκοινοβούλιο 

   1  

Βραβείο για νέους 
δημοσιογράφους 

   1  

Βράβευση EUFOR    1  

Λόγοι/μηνύματα 
αξιωματούχων 

   3 3 

Φεστιβάλ για παιδιά     4 

Φεστιβάλ ποδοσφαίρου     12 

Συναυλία     5 

Κτίριο Αντιπροσωπείας     1 

Χάρτης     1 

      

ΣΥΝΟΛΟ ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΩΝ  17 36 34  60 

ΣΥΝΟΛΟ ΣΕΛΙΔΩΝ  8 8 16 16 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΤΡΙΤΟ ΜΕΡΟΣ: 

ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ 
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1. ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΜΕΣΩ ΚΥΡΟΥΣ 
 
Όπως αναφέρθηκε στην Εισαγωγή, ξεκινώντας την εξερεύνηση της κατασκευής της 

νομιμοποίησης μέσα στο λόγο, ο Theo Van Leeuwen ορίζει τη νομιμοποίηση ως 

απάντηση στο απλό ερώτημα ‘γιατί πρέπει να γίνει έτσι;’. Μια εξίσου απλή, όσο και 

συνηθισμένη, απάντηση για το είδος της νομιμοποίησης που εξετάζεται σε αυτή την 

κατηγορία είναι ‘γιατί το λέω εγώ’, όπου το ‘εγώ’ αντιπροσωπεύει το πρόσωπο που 

διαθέτει κάποιο κύρος, ή ‘γιατί το λέει ο/η ...’, στην οποία περίπτωση το κύρος 

θεωρείται χαρακτηριστικό του αναφερόμενου προσώπου. Αυτό ονομάζεται 

‘νομιμοποίηση μέσω προσωπικού κύρους’ ή ‘προσωπική εξουσιοδότηση’.214  

Οι κατηγορίες που παρουσιάζονται στο Σχήμα 1 αποτελούν μια προσπάθεια να 

απαντηθεί το ερώτημα ‘ποιος μπορεί να ασκήσει αυτή την εξουσία και πώς’.  

 

Σχήμα 1: Είδη νομιμοποίησης μέσω κύρους215 

Οι κατηγορίες αυτές μπορούν να συνδυαστούν, όπως γίνεται συχνά στα 

ενημερωτικά δελτία της Αντιπροσωπείας, όχι μόνο μεταξύ τους αλλά και με άλλα 

είδη νομιμοποίησης, όπως η ηθική αξιολόγηση ή η εκλογίκευση (βλ. Κεφάλαια 5 και 

6). Επίσης,  

«[μ]πορούν να καταλαμβάνουν το μεγαλύτερο μέρος συγκεκριμένων 

παραδειγμάτων γραπτού και προφορικού λόγου τα οποία μπορεί να μην 

αναφέρονται σχεδόν καθόλου στο τι είναι αυτό που νομιμοποιείται, ή μπορεί 

                                                           
214 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’ στο: Discourse and practice 
- New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 106. 
215 Πηγή: Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’, στο: Discourse and 
practice - New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 109. Τα 
σχήματα με την ορολογία στο πρωτότυπο παρατίθενται στο Παράρτημα 4. 
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να είναι αραιά τοποθετημένες σε όλη την έκταση λεπτομερών περιγραφικών ή 

κανονιστικών αναφορών σχετικά με τις πρακτικές και τους θεσμούς που 

νομιμοποιούν.»216 

1.1 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ - Προσωπικό κύρος 

Σε ό,τι αφορά το ‘αμιγώς προσωπικό κύρος’, η θέση (status) ή ο ρόλος κάποιου 

προσώπου σε ένα συγκεκριμένο θεσμό νομιμοποιούν τα λεγόμενά του.  

Στο εξεταζόμενο υλικό, πρόκειται κατά κύριο λόγο για δηλώσεις του Επιτρόπου για 

τη Διεύρυνση, του Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Β-Ε, μελών της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής και κατά δεύτερο λόγο άλλων Ευρωπαίων και Βόσνιων 

αξιωματούχων, οι οποίοι αναφέρονται πάντα με τον τίτλο τους. Καθώς τα 

ενημερωτικά δελτία δεν είναι ενιαία κείμενα, αλλά αποτελούνται από ξεχωριστές 

ενότητες που περιγράφουν διαφορετικές δραστηριότητες στις οποίες 

πρωταγωνιστούν ή συμμετέχουν τα ίδια πρόσωπα, υπάρχει μια συνεχής 

επανάληψη τίτλων και ονομάτων. Οι ενότητες διαχωρίζονται μεταξύ τους οπτικά 

(βλ. Κεφάλαιο 7, Πολυτροπική νομιμοποίηση), καθώς τοποθετούνται σε πλαίσια 

που είτε είναι ξεκάθαρα διαχωρισμένα μεταξύ τους είτε έχουν μια μικρή 

διαφοροποίηση στο χρώμα.217  

Έχει παρατηρηθεί, κυρίως σε κείμενα που έχουν προωθητικό χαρακτήρα, ότι αυτό 

γίνεται για λόγους ευκολίας του αναγνώστη, με την έννοια ότι έτσι μπορεί να 

εντοπίσει και να διαβάσει μόνο τις θεματικές που τον ενδιαφέρουν218 και να 

                                                           
216 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’ στο Discourse and practice - 
New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 106. Έμφαση δική 
μου. 
217 «Εκτός από τους συνδυασμούς πολλών χρωμάτων, οπτικές διατάξεις που περιλαμβάνουν 
πολλαπλές εικόνες χρησιμοποιούνται ευρέως σε φάσμα υλικού [...].  Αυτή η σχεδιαστική τεχνική 
χρησιμοποιείται ίσως πιο συχνά για εκτυπωμένο υλικό που απαιτεί μεγάλη συγκέντρωση 
πληροφοριών σε περιορισμένο χώρο. Για παράδειγμα, [...] χρήση (...) εικόνων σε κολάζ, με 
ιδιαίτερη προτίμηση σε φωτογραφικές εικόνες [που τοποθετούνται] σε διάταξη τετράγωνων (ή 
σχεδόν τετράγωνων) πλεγμάτων τα οποία καλύπτουν σχεδόν ολοκληρωτικά την ορθογώνια 
επιφάνεια της σελίδας [...].» Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity: Visual design and the 
public communication of EU identity’, στο: Bain, Jessica & Holland, Martin (επιμέλεια), European 
Union identity: Perceptions from Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 162. Έμφαση δική μου. 
218 «Όσο περισσότερο ένα κείμενο χρησιμοποιεί [...] εμφατικές τεχνικές (πλάγια γράμματα, 
έντονη γραφή, υπογράμμιση), αριθμημένες γραμμές με τυπικά στοιχεία ή χαρακτηριστικά 
κάποιου φαινομένου, πίνακες, διαγράμματα και λοιπά, τόσο πιο πιθανό είναι να ρίξει κάποιος 
μια ματιά παραλείποντας στοιχεία στην ανάγνωση, να το ‘χρησιμοποιήσει’ αντί να το διαβάσει: 
η γραμμική ανάγνωση χάνει σταδιακά έδαφος.» Kress, Gunther & Van Leeuwen, Theo, Reading 
Images: The grammar of visual design, Routledge, 2008, σελ. 205. Έμφαση δική μου. 
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παρακάμψει το υπόλοιπο περιεχόμενο. Σε κάθε περίπτωση, η επαναλαμβανόμενη 

αναφορά βοηθά στο να αποτυπωθεί καθαρά τόσο το πρόσωπο όσο και ο ρόλος με 

τον οποίο είναι επιφορτισμένο και άρα ο λόγος για τον οποίο τα λεγόμενά του 

έχουν βαρύτητα. 

Με δεδομένο ότι ο απώτερος στόχος των επαφών μεταξύ ΕΕ και Βοσνίας είναι η 

ένταξη της χώρας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, οι δηλώσεις των αξιωματούχων 

αποτελούν άλλη μια επανάληψη, αυτή τη φορά των όρων και των προτεραιοτήτων 

της εκάστοτε περιόδου, στις οποίες το κύρος του προσώπου δίνει μεγαλύτερη 

έμφαση. Συχνά δεν παραθέτουν επεξηγήσεις ή επιχειρήματα, αλλά υπογραμμίζουν 

με διάφορους τρόπους την υποχρέωση της χώρας ή/και των πολιτικών της να 

ακολουθήσουν τις συγκεκριμένες προτεραιότητες. 

Στο γλωσσικό επίπεδο, η νομιμοποίηση μέσω του προσωπικού κύρους συνήθως 

εκφράζεται με προτάσεις λεκτικής διαδικασίας219 στις οποίες «η ‘προβεβλημένη 

πρόταση’, το εκφώνημα του προσώπου που διαθέτει εξουσία, περιέχει δεοντική 

τροπικότητα220 (υποχρέωση) [...]»221.  

Όπως θα δούμε παρακάτω, η υποχρέωση εκφράζεται συνήθως με τριτοπρόσωπα 

ρήματα (‘πρέπει/θα πρέπει’) και εκφράσεις (‘είναι απαραίτητο...’), καθώς και 

φράσεις που περικλείουν συγγενείς νοηματικά όρους οι οποίοι εκφράζονται με 

μετοχές, ουσιαστικά και επίθετα (‘απαιτούμενο’, ‘καθήκοντα’, ‘να αναλάβει τις 

ευθύνες της’). 

Στα παραδείγματα που ακολουθούν, οι υπογραμμίσεις επισημαίνουν τις γλωσσικές 

πραγματώσεις των νομιμοποιήσεων. Η αρίθμηση των παραδειγμάτων είναι 

                                                           
219 «Οι λεκτικές προτάσεις οργανώνονται γύρω από ρήματα όπως: ρωτάω, λέω, πες/πει, είπα, 
κάνω (ως «κενό» ρήμα + συνάψεις που σημασιοδοτούν λεκτικές λειτουργίες, όπως «κάνω 
ερώτηση/δήλωση», περιγράφω (Martin, Matthiessen & Painter, 1997: 125-126, Ηalliday & 
Matthiessen, 2004: 256).» Κονδύλη, Μαριάννα & Λύκου, Χριστίνα, Γλωσσολογική περιγραφή των 
θεμάτων του ΚΠΓ: Η οπτική του κειμενικού είδους και της λεξικογραμματικής, RCEL e-Periodical, 
Ιανουάριος 2009, σελ. 9. 
220 «Η γραμματική κατηγορία της τροπικότητας εκφράζει τη στάση του ομιλητή είτε ως προς το 
λογικό περιεχόμενο του εκφωνήματος και συγκεκριμένα τον βαθμό βεβαιότητας του ομιλητή 
για την αλήθεια που εμπεριέχει (επιστημική τροπικότητα) είτε ως προς την αναγκαιότητα 
πραγματοποίησής του (δεοντική τροπικότητα). Και τα δύο είδη εκφράζονται με γραμματικά 
μέσα (έγκλιση, χρόνο, τροπικούς δείκτες) και με λεξικά (τα τροπικά ρήματα πρέπει και μπορεί 
και ποικίλες τροπικές εκφράσεις)».  Μόζερ, Αμαλία & Παναρέτου, Ελένη, Χρόνος, άποψη και 
τροπικότητα στο νομικό κείμενο, Πρακτικά του 8ου Διεθνούς Γλωσσολογικού Συνεδρίου για την 
Ελληνική Γλώσσα (Ιωάννινα, 30/8-2/9/2007), σελ. 1016. Έμφαση δική μου. 
221 Halliday, M.A.K., An Introduction to Functional Grammar, Arnold, 1985, σελ. 129˙ αναφέρεται 
στο: Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’ ..., 2008, σελ. 106.  
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συνεχής˙ ο αριθμός ένα (1) αναφέρεται συνολικά στην αναλυτική κατηγορία της 

νομιμοποίησης μέσω κύρους. Το αγγλικό κείμενο μεταφέρεται αυτούσιο στα 

πλαίσια, μαζί με εμφατικά (π.χ. πλαγιογράμματη γραφή, εισαγωγικά) ή άλλα 

χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου (π.χ. ορθογραφικά λάθη, βλ. 1.12). 

 

1.1 He stressed that Bosnia and Herzegovina must prove with concrete 

examples that it can assume its responsibilities and carry out the required 

tasks, including police reform, public broadcasting legislation, public 

administration reform, full co- operation with the ICTY, economic reforms, 

etc.222 [Τόνισε ότι η Βοσνία και Ερζεγοβίνη πρέπει να αποδείξει με 

συγκεκριμένα παραδείγματα ότι μπορεί να αναλάβει τις ευθύνες της και να 

εκτελέσει τα απαιτούμενα καθήκοντα, συμπεριλαμβανομένης της αστυνομικής 

μεταρρύθμισης, της νομοθεσίας του τομέα των δημόσιων ραδιοτηλεοπτικών 

μεταδόσεων, της μεταρρύθμισης της δημόσιας διοίκησης, της πλήρους 

συνεργασίας με το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο για την πρώην Γιουγκοσλαβία, 

των οικονομικών μεταρρυθμίσεων, κλπ.] 

 

1.2 So, dear friends, it is now essential to keep up the momentum, finish the 

job for the SAA, and get prepared for future challenges on your European 

road.223  

[Έτσι, αγαπητοί φίλοι, είναι απαραίτητο να διατηρηθεί ο ρυθμός, να τελειώσει 

η δουλειά για τη ΣΣΣ και να ετοιμαστείτε για τις μελλοντικές προκλήσεις στον 

Ευρωπαϊκό σας δρόμο.] 

 

1.3 The basis for Bosnia and Herzegovina’s future state policy should be based 

exclusively on the European Partnership and the responsibilities that emanate 

from it.224  

                                                           
222 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μονογράφηση της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 
2. Αναφορά στο λόγο του Νικόλα Σπίριτς (Nikola Spiric), τότε Πρόεδρο του Συμβουλίου των 
Υπουργών της Β-Ε. 
223 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Επιτρόπου Όλι Ρεν’, σελ. 3. 
224 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
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[Η βάση για τις μελλοντική πολιτική του κράτους της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης 

θα πρέπει να βασίζονται αποκλειστικά στην Ευρωπαϊκή Εταιρική Σχέση και τις 

ευθύνες που απορρέουν από αυτήν.] 

 

1.4 Reforms must be made, hard decisions must be taken, and commitments 

must be honoured. 

But ultimately these reforms are not needed to satisfy the European Union. 

They are needed for the benefit of your country and your own citizens.225  

[Μεταρρυθμίσεις πρέπει να γίνουν, δύσκολες αποφάσεις να παρθούν και 

δεσμεύσεις πρέπει να τηρηθούν. 

Αλλά εν τέλει αυτές οι μεταρρυθμίσεις δεν χρειάζονται για να ικανοποιήσουν 

την Ευρωπαϊκή Ένωση. Χρειάζονται για να ωφεληθεί η χώρα σας και οι 

πολίτες της.] 

 

Επίσης, σε αυτή την κατηγορία, παρατηρείται και η απλή αναφορά στα λεγόμενα ή 

τις δραστηριότητες προσώπων που έχουν κάποιο θεσμικό αξίωμα, με τη μορφή 

τίτλου ή εισαγωγικής πρότασης της ενότητας που ακολουθεί. Σε αυτή την 

περίπτωση δεν χρησιμοποιούνται φραστικές δομές που καταδεικνύουν υποχρέωση 

αλλά απλή παράθεση κάποιας άποψης ή η περιγραφή της παρουσίας των 

συγκεκριμένων προσώπων σε κάποια εκδήλωση. Οι αξιωματούχοι παρουσιάζονται 

ως ενεργητικοί δρώντες και η αναφορά και μόνο στις απόψεις, ή την παρουσία 

τους, είναι αρκετή να καταστήσει τη συγκεκριμένη δραστηριότητα ή εκδήλωση 

σημαντική. Σταθερό στοιχείο αποτελεί η επανάληψη τίτλων (θεσμικών ρόλων) και 

ονομάτων.  

  

1.5 Commissioner Fratini226 emphasized his personal satisfaction with the 

launch of this process, in light of the success of prior reforms in BiH.227  

                                                           
225 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Λόγος του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ. 8. 
226 Το όνομα του Επιτρόπου στα ιταλικά είναι Franco Frattini. Μέσα στο κείμενο του 
Ενημερωτικού Δελτίου αναφέρεται με διάφορες ορθογραφικές παρεμβάσεις. 
227 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα ‘Ο 
Αντάν Τέρζιτς, Πρωθυπουργός της Β-Ε, συνάντησε τον Επίτροπο για τη Δικαιοσύνη, την 
Ελευθερία και την Ασφάλεια, Φράνκο Φρατίνι, στις 18 Οκτωβρίου, στις Βρυξέλλες’, σελ. 3. 
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[Ο Επίτροπος Φρατίνι τόνισε την προσωπική του ικανοποίηση για την έναρξη 

αυτής της διαδικασίας, υπό το φως της επιτυχίας των προηγούμενων 

μεταρρυθμίσεων στη Β-Ε.]  

 

1.6 Ambassador Humphreys stated that he particularly values working with 

local NGOs228 [...]  

[Ο Πρέσβης Humphreys δήλωσε ότι εκτιμά ιδιαίτερα να συνεργάζεται με 

τοπικές μη κυβερνητικές οργανώσεις [...]] 

 

1.7 On September 5, Ambassador Michael B. Humphreys, Head of the 

European Commission Delegation to BiH, handed over specialised de-mining 

equipment to the Directors of the entity Civil Protection Administrations, Mr. 

Alija Tihic and Mr. Dragan Tupajic.229  

[Στις 5 Σεπτεμβρίου, ο Πρέσβης Michael B. Humphreys, Επικεφαλής της 

Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε, παρέδωσε εξειδικευμένο 

εξοπλισμό αποναρκοθέτησης στους Διευθυντές των Διοικήσεων Πολιτικής 

Προστασίας των οντοτήτων, κ. Alija Tihic και κ. Dragan Tupajic.] 

 

1.8 A memorandum of understanding regarding co-funding for the 

construction of a new headquarters for the State Border Service was signed on 

27 September by Ambassador Michael B. Humphreys, Head of the European 

Commission Delegation to BiH and Mr. Barisa Colak, Minister of Security of 

BiH.230  

[Ένα μνημόνιο συμφωνίας που αφορά την συγχρηματοδότηση για την 

κατασκευή νέων κεντρικών γραφείων για  την Κρατική Συνοριακή Υπηρεσία 

υπογράφηκε στις 27 Σεπτέμβρη από τον Πρέσβη Michael B. Humphreys, 

Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε, και του 

                                                           
228 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τοπικές μη κυβερνητικές οργανώσεις λαμβάνουν χρηματοδότηση για νέα έργα σχετικά με το 
περιβάλλον’, σελ. 5. 
229 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Δωρεά εξοπλισμού αποναρκοθέτησης’, σελ. 6. 
230 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 

‘Νέα κεντρικά γραφεία για την Κρατική Συνοριακή Υπηρεσία’, σελ. 7. 
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κ. Μπαρίσα Κόλακ, Υπουργού Ασφαλείας της Β-Ε.] 

 

1.9 On 25 November, 2005, Commissioner for Enlargement Olli Rehn was in 

Sarajevo to formally open the Stabilisation and Association Agreement (SAA) 

negotiations between BiH and the European Union.231  

[Στις 25 Νοεμβρίου 2005, ο Επίτροπος για τη Διεύρυνση Όλι Ρεν, παρεβρέθηκε 

στο Σαράγεβο  για να κηρύξει την επίσημη έναρξη των διαπραγματεύσεων 

μεταξύ της Β-Ε και της Ευρωπαϊκής Ένωσης.] 

 

1.10 Commissioner Rehn Lays the Foundation Stone of the Future SBS Building 

[τίτλος]232  

[Ο Επίτροπος Ρεν τοποθετεί το θεμέλιο λίθο για το μελλοντικό κτίριο της 

Κρατικής Συνοριακής Υπηρεσίας.] 

 

1.11 At the College, students have the possibility of meeting many important 

speakers, which in 2004 included José Manuel Barroso, President of the 

European Commission, and Josep Borrell, President of the European 

Parliament.233  

[Στο Κολέγιο, οι φοιτητές έχουν την ευκαιρία να συναντήσουν πολλούς 

σημαντικούς ομιλητές, οι οποίοι το 2004 περιλάμβαναν τον Ζοζέ Μανουέλ 

Μπαρόζο, Πρόεδρο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, και τον Γιοσέπ Μπορέλ, 

Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.] 

 

Ιδιαίτερα σε ότι αφορά το ρόλο των μελών της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (1.5, 1.9-

1.11), η Irène Bellier (Ιρέν Μπελιέ), επικεφαλής ερευνήτρια του Γαλλικού Εθνικού 

Κέντρου για την Επιστημονική Έρευνα, η οποία έχει διεξάγει πολυετείς έρευνες 

                                                           
231 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 

Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη Συμφωνία 

Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 1&2. 
232 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
233 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
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πεδίου στα Ηνωμένα Έθνη και την Επιτροπή μέσα στο πλαίσιο της ‘ανθρωπολογίας 

των θεσμών’, διαπιστώνει:  

«Στην περίπτωση της Επιτροπής, μπορούμε να παραδεχτούμε ότι μιλάει μέσα 

από τις φωνές των αντιπροσώπων της και της προσωπικότητας, της 

ικανότητας και της απόδοσής τους, οι οποίες συνεισφέρουν στη δημόσια 

εικόνα [της Επιτροπής]. Μιλάει τη δική της γλώσσα, γι’αυτό το λόγο η φιγούρα 

του αντιπροσώπου είναι επίσης σημαντική.»234 

 

1.12 In his address, the Deputy Major Petrović confirmed the committment 

and orientation of the City of Sarajevo towards the European Union and 

underlined that the opportunitites for further development were in the faster 

EU integration process.235  

[Στην προσφώνησή του, ο Αντιδήμαρχος Petrović επιβεβαίωσε τη δέσμευση 

και τον προσανατολισμό της Πόλης του Σαράγεβο  προς την Ευρωπαϊκή 

Ένωση και υπογράμμισε ότι οι ευκαιρίες για περαιτέρω ανάπτυξη βρίσκονται 

στην διαδικασία ταχύτερης ενσωμάτωσης στην ΕΕ.] 

 
 

(α) ‘Κλήτευση του χρόνου’ 

Μια χαρακτηριστική έκφραση αυτού του είδους κύρους αποτελεί η  ‘κλήτευση του 

χρόνου’ (‘time summons’).236 Σε αυτή την περίπτωση, η νομιμοποίηση δεν αφορά 

την εκάστοτε δραστηριότητα, όσο το χρόνο, ο οποίος νομιμοποιείται μέσα από το 

προσωπικό κύρος. Ουσιαστικά, φαίνεται σαν να θεωρείται δεδομένο πως το 

πρόσωπο που διαθέτει το ανάλογο κύρος, μπορεί να καθορίσει το χρόνο 

διεξαγωγής των πολιτικών ή έργων στα οποία αναφέρεται, ιδιαίτερα την έναρξη ή 

τη λήξη τους, καθώς και το χρόνο που απομένει –ή δεν απομένει– για την εφαρμογή 

τους.  

Όπως εξηγεί ο Theo Van Leeuwen:  

                                                           
234 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into 
interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) 
discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 255. Έμφαση δική μου. 
235 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Τελική δημόσια συζήτηση «Μαζί με την Ευρώπη» στο Σαράγεβο’, σελ. 10. Τα ορθογραφικά 
λάθη υπάρχουν στο δημοσιευμένο κείμενο στην αγγλική. 
236 Van Leeuwen, Time in Discourse, Linguistics and the Human Sciences, 2005, 1 (1): 131.  
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«Στην κλήτευση του χρόνου, ο χρονισμός (timing) αντιπροσωπεύεται σαν να 

επιβάλεται από κάποια επιτακτική κλήτευση. Τα πρόσωπα στων οποίων τις 

δραστηριότητες γίνεται αυτή η επιβολή αντιμετωπίζονται, ως εκ τούτου, σαν 

να μην είναι ικανά, ή να μην τους παρέχονται τα μέσα, να προβλέψουν την 

έναρξη ή τη λήξη μιας δεδομένης δραστηριότητας, σαν να πρέπει να 

περιμένουν εώς ότου ειπωθεί ή δοθεί κάποιο σήμα, για να το 

υπακούσουν.»237 

Σε αυτή την κατηγορία απαντώνται τα περισσότερα παραδείγματα νομιμοποίησης 

μέσω προσωπικού κύρους, καθώς το στοιχείο του χρόνου αποτελεί αναπόσπαστο 

μέρος του λόγου των αξιωματούχων. Όλες οι προτάσεις, προτροπές και συστάσεις 

εμπεριέχουν μία ή περισσότερες αναφορές σε χρονικά όρια που ‘πρέπει’ να 

τηρηθούν. Παρουσιάζεται έτσι και πάλι το στοιχείο της υποχρέωσης, ακριβώς όπως 

εξηγείται παραπάνω. Στο μεγαλύτερο μέρος του υλικού, τα πλαίσια τίθενται από 

κάποιον υψηλόβαθμο αξιωματούχο της ΕΕ (συνήθως τον Επίτροπο για τη 

Διεύρυνση), ενώ μέσα στο ίδιο τεύχος υπάρχουν αναφορές στα συγκεκριμένα 

πλαίσια και από άλλους αξιωματούχους (όπως ο Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας 

στη Β-Ε). Οι αρχές της Β-Ε παρουσιάζονται να τα αποδέχονται ή να 

επαναλαμβάνουν τη δέσμευση να κινηθούν σε αυτά. 

Στο γλωσσικό επίπεδο, συναντάμε και πάλι τα τριτοπρόσωπα ρήματα (‘πρέπει/θα 

πρέπει’, ‘θα μπορούσε’) και εκφράσεις (‘είναι σημαντικό’), σε ένα συνδυασμό που 

εκφράζει υποχρέωση και θέτει χρονικά πλαίσια (‘είναι επείγον’). Ένα σύνολο 

συγγενών νοηματικά όρων εκφράζεται με επιρρήματα (‘εγκαίρως’, ‘σήμερα’, 

‘φέτος’, ‘άμεσα’, ‘αργά’), ουσιαστικά (‘συνέχεια’, ‘πρόοδος’, ‘καθυστερήσεις’, 

‘έναρξη’, ‘αναστολή’), επίθετα (‘μεταβατικός’) και ρήματα (‘να επιταχυνθεί’, ‘να 

δράσει’, ‘μένει πίσω’) που τοποθετούν χρονικά τη δράση. 

 

1.13 “It is important that there is proper follow-up to the police agreement. It is 

urgent that the “Directorate for Implementation of the Police Restructuring” is 

                                                           
237 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’, στο: Discourse and practice 
- New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 76. Έμφαση δική 
μου. 
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established on time and that the authorities continue to pay full attention to 

the reform.”238  

[«Είναι σημαντικό να υπάρξει η κατάλληλη συνέχεια στη συμφωνία για την 

αστυνομία. Είναι επείγον να δημιουργηθεί εγκαίρως η ‘Διεύθυνση για την 

Εφαρμογή της Αστυνομικής Αναδιάρθωσης’ και οι αρχές να συνεχίσουν να 

δίνουν όλη τους την προσοχή στη μεταρρύθμιση.»] 

 

1.14 “A failure for BiH to progress and to honour her commitments may result 

in delays in concluding the negotiations.” 239  

[«Αποτυχία της Β-Ε να προοδεύσει και να τιμήσει τις δεσμεύσεις της ενδέχεται 

να οδηγήσει σε καθυστερήσεις στην ολοκλήρωση των διαπραγματεύσεων.»] 

 

1.15 “It is now urgent that also the PBS Service Law is adopted without delays 

by the BiH House of Peoples.”240  

[«Είναι τώρα επείγον να υιοθετηθεί ο νόμος για τη Δημόσια Υπηρεσία 

Ραδιοτηλεοπτικών Μεταδόσεων χωρίς καθυστερήσεις από τη Βουλή των 

Αντιπροσώπων της Β-Ε.»] 

 

1.16 Ambassador Michael B. Humphreys delivered the news to Prime Minister 

Adnan Terzic, confirming that if the Council agrees with the recommendation, 

the negotiations could start this year.241  

[Ο Πρέσβης Michael B. Humphreys ενημέρωσε τον Πρωθυπουργό Αντνάν 

Τέρζιτς, επιβεβαιώνοντας ότι αν το Συμβούλιο συμφωνήσει με τη σύσταση, οι 

διαπραγματεύσεις θα μπορούσαν να ξεκινήσουν φέτος.] 

 
                                                           
238 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Όλι Ρεν, 
Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη’, σελ. 2. 
239European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Όλι Ρεν, 
Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη’, σελ. 2.  
240 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Όλι Ρεν, 
Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη’, σελ. 2. 
241 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Αναφορά 
στα λεγόμενα του Πρέσβη M. Humphreys, Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την 
έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη’, σελ. 2. 
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(β) Νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας 

Μέσα στο πλαίσιο της ‘κλήτευσης του χρόνου’ εντοπίζεται ξεκάθαρα και ένα 

επιπλέον στοιχείο, η νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας.242 Σύμφωνα με τους Weiss 

και Wodak, είναι μια από τις τρεις νομιμοποιητικές στρατηγικές243 που 

χρησιμοποιούνται στο λόγο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αναφορικά με την ‘πολιτική 

ταυτότητα της ΕΕ (και τη διεύρυνσή της)’244 και στηρίζεται στις αρχές της 

‘συμμετοχής’, της ‘δημοκρατίας’ και της ‘αποτελεσματικότητας’.  

Στο εξεταζόμενο υλικό, και σχεδόν πάντα σε συνδυασμό με την αναφορά σε χρονικά 

πλαίσια, η διαδικασία είναι η ενταξιακή πορεία της Βοσνίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

και, πιο συγκεκριμένα, οι απαιτούμενες μεταρρυθμίσεις για την εναρμόνιση της 

νομοθεσίας της χώρας με το κοινοτικό κεκτημένο.  

Οι μεταρρυθμίσεις αυτές αποκτούν επιπλέον νομιμοποίηση από το γεγονός ότι είναι 

κοινές για όλες τις υποψήφιες χώρες, με προσαρμογές που αποδίδονται στα 

επιμέρους χαρακτηριστικά κάθε χώρας.245 Οι Caliendo και Napolitano αναφέρουν 

συγκεκριμένα:  

                                                           
242 Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of legitimization and representation in 
recent political speeches on Europe, Journal of Language and Politics, 2002, 1 (1), σελ. 62, 73˙ 
Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert Visions, ideologies and utopias in the discursive construction of 
European identities: organising, representing and legitimising Europe, στο: Pütz, Martin, Neff-van 
Aertselaer, JoAnne, van Dijk, Teun A. (επιμέλεια) Communicating ideologies: multidisciplinary 
perspectives on language, discourse and social practice, Peter Lang, 2004, σελ. 225-252˙ Wodak, 
Ruth & Weiss, Gilbert, Analysing European Union discourses, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul 
(επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 131. 
243 Οι άλλες δύο είναι η ‘Νομιμοποίηση μέσω ιδέας (ταυτότητα, ιστορία, πολιτισμός)’ και 
‘Νομιμοποίηση μέσω ‘τυποποίησης’ (του ανθρωπισμού, των κοινωνικών προτύπων, 
οικονομικών προτύπων)’. Βλ. Κεφάλαιο 2, σελ. 64-65. 
244 Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert, Analysing European Union discourses, στο: Wodak, Ruth & 
Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, 
σελ. 131. 
245 Πρβλ. την άποψη πως επί της ουσίας η απόφαση για την τελική ένταξη ή όχι κάποιας χώρας 
είναι πολιτική και όχι τεχνικής φύσης. Κατά συνέπεια, ‘προσαρμογές’ που μεταφράζονται σε 
απαιτήσεις για περαιτέρω μεταρρυθμίσεις δεν οφείλονται στα χαρακτηριστικά της χώρας αλλά 
σε πολιτικά –και όχι ιδιαιτέρως διαφανή– κριτήρια. Veebel, Viljar, Relevance of Copenhagen 
Criteria in Actual Accession: Principles, Methods and Shortcomings of EU Pre-accession 
Evaluation, Studies of Transition States and Societies, 2011, 3 (3): 3-23˙ Kovács, Melinda (2001) 
‘Putting down and Putting off: The EU's Discursive Strategies in the 1998 and 1999 Follow-up 
Reports’, στο: Böröcz, József and Kovács, Melinda (επιμέλεια) Empire's New Clothes: Unveiling 
EU Enlargement, Telford: Central Europe Review, 2001, 230: 196-234˙ Kovács, Melinda & 
Kabachnik, Peter, ‘The shedding light on the quantitative other: The EU’s discourse in the 
Commission Opinions of 1997’, στο: Kovács, Melinda & Böröcz, József (επιμέλεια) Empire’s New 
Clothes - Unveiling EU Enlargement, Central Europe Review, 2001, 230: 147-195˙ Caliendo, 
Giuditta & Venuti, Marco, ‘EU Discourse on Enlargement: The Negotiation of Meaning’, στο: 
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«Σύμφωνα με την κατηγορία της ‘εξουσιοδότησης’ (Van Leeuwen, 1996), η ΕΕ 

νομιμοποιεί έτσι την πολιτική της διεύρυνσής της μέσω συνεχούς αναφοράς 

στις προϋποθέσεις και τους κανόνες της ένταξης που ρυθμίζουν, 

προσυπογράφουν και ‘εξουσιοδοτούν’ την προσχώρηση νέων μελών.»246 

Η συνολική εικόνα, λοιπόν, παρουσιάζει τους αξιωματούχους της ΕΕ να τοποθετούν 

χρονικά τη δράση, σύμφωνα με τις διαδικασίες που είναι υποχρεωτικές από τη μια 

πλευρά αλλά και κοινά αποδεκτές από την άλλη. Η ‘πρόοδος’ (1.19) εξαρτάται από 

την ‘ταχύτητα’ (1.20) με την οποία κινείται η ‘μεταρρυθμιστική διαδικασία’ ως προς 

την ‘πλήρωση των προϋποθέσεων’ (1.21) και των ‘προτεραιοτήτων’ (1.18).  

 

1.17 “These are very important issues and, a lack of progress in these areas 

may delay the opening of SAA negotiations, or lead to their suspension.” 247  

[«Αυτά είναι πολύ σημαντικά θέματα και, η έλλειψη προόδου σε αυτούς τους 

τομείς μπορεί να καθυστερήσει την έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη ΣΣΣ, 

ή να οδηγήσει στην αναστολή τους.»] 

 

1.18 “The pace and conclusion of negotiations will depend on BiH's progress in 

developing its legislative framework and administrative capacity, and in 

addressing European Partnership key priorities such as continued co-operation 

with the ICTY, implementation of the agreement on the police restructuring 

and progress regarding public broadcasting.”248  

[«Ο ρυθμός και η ολοκλήρωση των διαπραγματεύσεων θα εξαρτηθούν από 

την πρόοδο της Β-Ε να αναπτύξει το νομοθετικό της πλαίσιο και τη διοικητική 

της ικανότητα, και στην αντιμετώπιση των βασικών προτεραιοτήτων της 

                                                                                                                                                                      
Bhatia, Vijay K., Candlin, Christopher N. & Evangelisti Allori, Paola (επιμέλεια), Language, Culture 
and the Law - The Formulation of Legal Concepts across Systems and Cultures, Peter Lang, 2008, 
σελ. 207-222. 
246 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4), σελ. 335. Έμφαση δική μου. 
247 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Πρέσβης 
M. Humphreys, Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων 
με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη’, σελ. 3. 
248 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006,  
Λόγος του Όλι Ρεν, σελ. 2&3. 
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Ευρωπαϊκής Εταιρικής Σχέσης όπως η συνεχιζόμενη συνεργασία με το 

ΔΠΔΠΓ249, η εφαρμογή της συμφωνίας για την αστυνομική μεταρρύθμιση και 

η πρόοδος σχετικά με τον τομέα των δημόσιων ραδιοτηλεοπτικών 

μεταδόσεων.»] 

 

1.19 It notes overall progress in tackling the main priorities identified within 

the SAP and stresses that progress should now be accelerated.250  

[Επισημαίνει τη συνολική πρόοδο στην αντιμετώπιση των κύριων 

προτεραιοτήτων που προσδιορίζονται στη ΔΣΣ και τονίζει ότι η πρόοδος θα 

πρέπει τώρα να επιταχυνθεί.] 

 

1.20 But we must all be aware that 2008 will be no time to rest on laurels. The 

reform process must continue with renewed vigour and the speed of 

implementation must not lag behind the adoption of laws.251  

[Αλλά πρέπει όλοι να έχουμε υπόψη μας ότι το 2008 δεν θα είναι η ώρα για 

επανάπαυση. Η μεταρρυθμιστική διαδικασία πρέπει να συνεχίσει με νέο 

σθένος και η ταχύτητα της εφαρμογής δεν πρέπει να μένει πίσω σε σχέση με 

την υιοθέτηση των νόμων.] 

 

1.21 The dialogue will allow each country to focus reform efforts and address 

the EU’s requirements. The speed of movement towards visa liberalisation will 

depend on the progress made by each of the countries in fulfilling the 

conditions set.252  

[Ο διάλογος θα επιτρέψει σε κάθε χώρα να εστιάσει στις προσπάθειες 

μεταρρύθμισης και να αντιμετωπίσει τις απαιτήσεις της ΕΕ.253 Η ταχύτητα των 

                                                           
249 Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο για την Πρώην Γιουγκοσλαβία. 
250 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Η Έκθεση Πρόοδου ΔΣΣ 2005’, σελ. 2. 
251 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ.10. 
252 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Ο 
Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’, σελ. 3. 
253 ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, COM(2009) 366 τελικό, 2009/0104 (CNS), 
Βρυξέλλες, 15.7.2009, Πρόταση ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ (Ελληνική έκδοση). Στο κείμενο 
της ΕΕ, η πρώτη πρόταση έχει ως εξής: «Οι διάλογοι και οι χάρτες πορείας ήσαν ειδικά 
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ενεργειών που αποβλέπουν στην ελευθέρωση του καθεστώτος θεωρήσεων 

διαβατηρίων εξαρτάται από την πρόοδο που θα επιτυγχάνει κάθε μια από τις 

χώρες ως προς την πλήρωση των προϋποθέσεων που έχουν οριστεί.] 

 

1.22 He reminded that BiH‘s signing of the Stabilization and Association 

Agreement on Monday (16 June) in Luxembourg was a crucial step for BiH on 

its path to the EU and pointed out to the importance of the moment to 

accelerate the passage of laws and their harmonisation with the EU 

legislation.254  

[Υπενθύμισε ότι η υπογραφή της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης 

από τη Β-Ε τη Δευτέρα (16 Ιουνίου) στο Λουξεμβούργο ήταν ένα ζωτικής 

σημασίας βήμα για τη Β-Ε στο δρόμο της προς την ΕΕ και επεσήμανε τη 

σημασία της στιγμής για να επιταχυνθεί η ψήφιση νόμων και η εναρμόνισή 

τους με τη νομοθεσία της ΕΕ.] 

 

1.23 Ambassador Kourkoulas stressed in his opening address how important 

this moment was for the future of Bosnia and Herzegovina and that the 

meeting was more than timely and appropriate.255  

[Ο Πρέσβης Κούρκουλας τόνισε στην εναρκτήρια προσφώνησή του πόσο 

σημαντική ήταν αυτή η στιγμή για το μέλλον της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης και 

ότι η συνάντηση ήταν κάτι περισσότερο από έγκαιρη και κατάλληλη.] 

 

1.24 “Given that BiH is granted transitional periods to adjust slowly to various 

pressures from the SAA implementation, BiH should act promptly with the 

                                                                                                                                                                      
προσαρμοσμένα για να επιτρέψουν σε κάθε χώρα να εστιάσει στις προσπάθειες μεταρρύθμισης 
και να αντιμετωπίσει τις απαιτήσεις της ΕΕ.» 
254 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Αναφορά στα 
λεγόμενα του Dirk Lange, Επικεφαλής της μονάδας για την Αλβανία και τη Βοσνία και 
Ερζεγοβίνη στη Γενική Διεύθυνση Διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, Ενότητα ‘Έλεγχος 
μεταρρυθμιστικής διαδικασίας – 12η συνάντηση στη Μπάνια Λούκα’, σελ. 4. 
255 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Συνάντηση Φόρουμ Συντονισμού Δωρητών’, σελ. 11. 
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needed reforms and should not delay adjustments”, concluded Mr. 

Okanović.256  

[«Με δεδομένο ότι έχουν παραχωρηθεί στη Β-Ε μεταβατικές περίοδοι για να 

προσαρμοστεί αργά σε διάφορες πιέσεις από την εφαρμογή της ΣΣΣ, η Β-Ε θα 

πρέπει να δράσει άμεσα με τις αναγκαίες μεταρρυθμίσεις και δεν θα πρέπει 

να καθυστερήσει τις προσαρμογές» κατέληξε ο κ. Okanović.] 

 

Είναι πολύ χαρακτηριστικά τα παραδείγματα που καταδεικνύουν ακριβώς την 

περίπτωση που η έναρξη και η λήξη κάποιας κατάστασης/δραστηριότητας σχετικής 

με τη Β-Ε σηματοδοτείται από έναν εξωτερικό παράγοντα (αξιωματούχο της ΕΕ).  

1.25 The conditions would be a strong commitment from the BiH authorities 

on this process and that the political decision to establish the Agency be 

reached by the end of this year.257  

[Οι προϋποθέσεις είναι [να υπάρξει] μια ισχυρή δέσμευση από τις αρχές της 

Β-Ε για αυτή τη διαδικασία και να ληφθεί η πολιτική απόφαση για τη 

δημιουργία του Οργανισμού μέχρι το τέλος αυτού του έτους.] 

 

1.26 “Today marks the start of a new phase in the relationship between the EU 

and Bosnia and Herzegovina.”258  

[«Η σημερινή μέρα σηματοδοτεί την έναρξη μιας νέας φάσης στη σχέση της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης.»] 

 

1.27 “Ten years on, Bosnia and Herzegovina has to look toward the future: the 

country can now move from peace-building to state-building.”259  

                                                           
256 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Οικονομικός 
Σύμβουλος από την Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε, Ενότητα ‘Συνάντηση 
Φόρουμ Συντονισμού Δωρητών’, σελ. 11.  
257 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Περιβάλλον- Τομεακές προτεραιότητες’, σελ. 5. 
258 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 2. 
259 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
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[«Δέκα χρόνια μετά, η Βοσνία και Ερζεγοβίνη πρέπει να κοιτάξει προς το 

μέλλον: η χώρα μπορεί τώρα να προχωρήσει από την οικοδόμηση της ειρήνης 

στην οικοδόμηση του κράτους.»] 

 
 

1.2 ΣΥΣΤΑΣΗ - Κύρος του ειδικού 

Στη νομιμοποίηση μέσω κύρους του ειδικού, οι γνώσεις αποτελούν τη βάση του 

κύρους. Σε ορισμένες περιπτώσεις αναφέρονται προσόντα και διαπιστευτήρια, όταν 

όμως πρόκειται για επιφανείς γνώστες συγκεκριμένων αντικειμένων, ή πρόσωπα 

που θεωρούνται ειδικοί λόγω του θεσμικού τους ρόλου, το κύρος τους ενδέχεται να 

παρουσιάζεται Εδώ, εκτός από το όνομα και τον τίτλο εργασίας του προσώπου 

αναφέρεται και ο τομέας ή ο θεσμικός φορέας στον οποίο εργάζεται (‘Επικεφαλής 

του Τμήματος Επιχειρήσεων’, ‘Πρόεδρος της Επιτροπής Χρηματοπιστωτικής 

Εποπτείας Βουλγαρίας’).  

Η επανάληψη δεν αφορά μόνο τα στοιχεία αυτά αλλά και την συνεχή χρήση των 

όρων ‘Επιτροπή’, ‘Αντιπροσωπεία’, ‘Συμβούλιο’, ‘Αρχές’ κ.ο.κ. (βλ. παραδείγματα). 

Όταν ταυτόχρονα με τη γλώσσα χρησιμοποιείται και η πολυτροπικότητα, όπως 

συμβαίνει στην περίπτωση του εξεταζόμενου υλικού, είναι σύνηθες τα 

διαπιστευτήρια να μεταφέρονται μέσω της εικόνας. 

Στο γλωσσικό επίπεδο, εκφράζεται με προτάσεις λεκτικής ή νοητικής260 διαδικασίας 

(‘Ο Επίτροπος ανακοίνωσε ότι θα συνιστούσε...’, ‘εξέφρασε την ελπίδα του...’), 

όπου ο ειδικός λαμβάνει τη θέση του υποκειμένου. Επίσης, με λεξιλογικές επιλογές 

που παραπέμπουν ξεκάθαρα στον καθορισμό του ρόλου του ειδικού, π.χ.  ‘ομάδα 

ειδικών’, ‘λύσεις’, ‘έμπειρος’, ‘πρακτική εμπειρία’, ‘λεπτομερείς πληροφορίες’, του 

οποίου η ‘εξειδίκευση’ παρουσιάζεται ως γεγονός αυταπόδεικτο και δεδομένο. 

Συνήθως τα λεγόμενα του ειδικού περιέχουν κάποια σύσταση, κάτι το οποίο 

παρουσιάζεται σαν ‘καλό’ ή ‘καλή ιδέα’.261  

                                                           
260 «Οι νοητικές προτάσεις αφορούν τις δράσεις του εσωτερικού κόσμου και διακρίνονται σε 
συναισθήματος, γνώσης και αντίληψης. Σε κάθε νοητική πρόταση αναγκαία είναι η ύπαρξη μιας 
ενσυνείδητης οντότητας, που σκέφτεται, νιώθει, αντιλαμβάνεται κάτι και η οποία δεν είναι άλλη 
από το μετέχοντα αισθανόμενο. Το περιεχόμενο της νοητικής διαδικασίας είναι ο δεύτερος 
μετέχων (φαινόμενο).» Κονδύλη, Μαριάννα & Μανιού, Ειρήνη, Αναπλαισίωση της κοινής 
γνώσης στα Εγχειρίδια Εμείς και ο Κόσμος, Κριτική / Επιστήμη και Εκπαίδευση, 5/07, σελ. 10. 
Έμφαση δική μου. 
261 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’... σελ. 107 
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1.28 Following the meeting, Commissioner Rehn announced he would 

recommend the opening of negotiations with BiH and stated: (...)262 

[Μετά από τη συνάντηση ο Επίτροπος Ρεν, ανακοίνωσε ότι θα συνιστούσε την 

έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Β-Ε και δήλωσε: (...)] 

 

1.29 He promised that by the end of the year a team of specialists will come to 

analyse the current situation and search for the necessary solutions, so as to 

be able to simplify the visa regime for citizens of Bosnia and Herzegovina 

soon.263  

[Υποσχέθηκε ότι μέχρι το τέλος του χρόνου μια ομάδα ειδικών θα έρθει να 

αναλύσει την τρέχουσα κατάσταση και να αναζητήσει τις απαραίτητες λύσεις, 

έτσι ώστε να είναι δυνατόν να απλοποιηθεί το καθεστώς των θεωρήσεων 

διαβατηρίου για τους πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης σύντομα.] 

 

1.30 Experts from EU Member States, notably French border police and 

customs officers from a Police-Customs Co-operation Centre (CCPD), shared 

their practical experience and provided detailed information about these 

topics.264  

[Ειδικοί από κράτη μέλη της ΕΕ, ειδικότερα Γάλλοι αξιωματούχοι της 

συνοριακής αστυνομίας και τελωνειακοί από ένα Κέντρο Συνεργασίας 

Αστυνομίας-Τελωνείων (ΚΣΑΤ), μοιράστηκαν την πρακτική τους εμπειρία και 

παρείχαν λεπτομερείς πληροφορίες για αυτά τα θέματα.] 

 

1.31 Concerning the structure, the dialogue will be conducted by senior 

officials who could decide to organise technical meetings at expert level for 

specific items. The Commission will report regularly to the Council on the 

                                                           
262 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Όλι Ρεν, 
Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη’, σελ. 2. 
263European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Αναφορά 
στα λεγόμενα του Φράνκο Φρατίνι, Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των 
διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη’, σελ. 3.  
264 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Περιφερειακές Προοπτικές - Περιφερειακό εργαστήριο για τη διασυνοριακή 
συνεργασία μεταξύ της συνοριακής αστυνομίας και των τελωνείων’, σελ. 8. 
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implementation of the Roadmap. The whole process will allow the Commission 

to make a proposal at the appropriate moment to the Council for the lifting of 

the visa obligation for citizens of Bosnia and Herzegovina.265  

[Σε ό,τι αφορά τη δομή, ο διάλογος θα διεξαχθεί από ανώτερους 

αξιωματούχους που θα μπορούσαν να αποφασίσουν να οργανώσουν τεχνικές 

συναντήσεις σε επίπεδο ειδικών για συγκεκριμένα θέματα. Η Επιτροπή θα 

ενημερώνει σε τακτική βάση το Συμβούλιο σχετικά με την εφαρμογή του 

Οδικού Χάρτη. Η όλη διαδικασία θα επιτρέψει στην Επιτροπή να προτείνει την 

κατάλληλη στιγμή στο Συμβούλιο την άρση της υποχρέωσης θεώρησης 

διαβατηρίου για τους πολίτες της Β-Ε. 

 

1.32 Mr. Leigh emphasized that it was important for BiH authorities to draw up 

an action plan for implementing the obligations under the SAA.266  

[Ο κ. Leigh έδωσε έμφαση στο ότι είναι σημαντικό να συντάξουν οι αρχές της 

Β-Ε ένα σχέδιο δράσης για την εφαρμογή των υποχρεώσεων που προκύπτουν 

από τη ΣΣΣ.] 

 

1.33 “Should we want to move quickly towards candidacy status, and I believe 

we all do want, we need to meet the obligations arising from the SAA and 

priorities set out in the European Partnership”, said Mr. Topčagić.267  

[«Εάν θέλουμε να κινηθούμε γρήγορα προς το καθεστώς υποψήφιας χώρας, 

και πιστεύω ότι όλοι το θέλουμε, πρέπει να ανταποκριθούμε στις 

υποχρεώσεις που προκύπτουν από την ΣΣΣ και τις προτεραιότητες που 

προσδιορίζονται στην Ευρωπαϊκή Εταιρική Σχέση», είπε ο κ. Topčagić.] 

 

1.34 Chairman of FSI Bulgaria, Mr. Apostol Apostolov, expressed his hope for a 

                                                           
265 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Ο 
Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’, σελ. 3. 
266 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Αναφορά στα 
λεγόμενα του Michael Leigh, Γενικού Διευθυντή της Διεύθυνσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για 
τη Διεύρυνση, Ενότητα ‘Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη Βοσνία και 
Ερζεγοβίνη’, σελ. 4. 
267 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Επικεφαλής 
της Διεύθυνσης για την Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση της Β-Ε, Ενότητα ‘Έλεγχος μεταρρυθμιστικής 
διαδικασίας – 12η συνάντηση στη Μπάνια Λούκα’, σελ. 4. 
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successful cooperation with BiH colleagues and his willingness to provide BiH 

experts with extensive Bulgarian experience during the project in order to 

open insurance market of BiH. His deputy, Ms Ralitsa Agayn – Guri announced 

the participation of the most experienced Bulgarian lawyer in the Twinning 

project, previously involved in drafting of the entire Bulgarian legislation in 

insurance sector.268  

[Ο Πρόεδρος της Επιτροπής Χρηματοπιστωτικής Εποπτείας Βουλγαρίας, κ. 

Apostol Apostolov, εξέφρασε την ελπίδα του για μια επιτυχή συνεργασία με 

τους συναδέλφους της Β-Ε και την προθυμία του να παράσχει στους ειδικούς 

της Β-Ε την εκτεταμένη εμπειρία της Βουλγαρίας κατά τη διάρκεια του έργου 

ώστε να ανοίξει η αγορά των ασφαλειών στη Β-Ε. Η βοηθός του, κ. Ralitsa 

Agayn – Guri ανακοίνωσε τη συμμετοχή του πιο έμπειρου Βούλγαρου 

δικηγόρου στο πρόγραμμα αδελφοποίησης, ο οποίος στο παρελθόν είχε 

ασχοληθεί με την κατάρτιση ολόκληρης της βουλγαρικής νομοθεσίας στον 

τομέα των ασφαλειών.] 

 

 1.35 On behalf of the European Commission Delegation to BiH, Mr. Andre Lys, 

Head of Operations, explained how vital it was for BH authorities to continue 

their work in this field, particularly to complete recruitment process within the 

Railway Regulatory Body.269  

[Εκ μέρους της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε, ο κ. Andre 

Lys, Επικεφαλής [του Τμήματος] Επιχειρήσεων, εξήγησε πόσο ζωτικής 

σημασίας είναι το να συνεχίσουν τη δουλειά σε αυτόν τον τομέα οι αρχές της 

Β-Ε, ιδιαίτερα να ολοκληρώσουν τη διαδικασία προσλήψεων στο Ρυθμιστικό 

Φορέα Σιδηροδρόμων.] 

 
 

 

                                                           
268European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Επίσημη έναρξη του προγράμματος ελαφράς αδελφοποίησης με χρηματοδότηση της ΕΕ 
‘Υποστήριξη του ασφαλιστικού φορέα της Β-Ε’’, σελ. 12. 
269 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Επιτυχής ολοκλήρωση του προγράμματος αδελφοποίησης σιδηροδρόμων Γαλλίας/Εσθονίας – 
Β-Ε’, σελ. 13. 
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ΣΥΣΤΑΣΗ – Πρότυπο 

Το κύρος του προτύπου προκύπτει από το ότι οι άνθρωποι τείνουν να ακολουθούν 

το παράδειγμα προτύπων ή διαμορφωτών της κοινής γνώμης (‘opinion leaders’).  

«Τα πρότυπα μπορεί να είναι μέλη μιας ομάδας συνομηλίκων ή 

προσωπικότητες των ΜΜΕ που κάποιοι μιμούνται εκ του μακρόθεν, και μόνο 

το γεγονός ότι αυτά τα πρότυπα υιοθετούν μια συγκεκριμένη συμπεριφορά, ή 

πιστεύουν συγκεκριμένα πράγματα, είναι αρκετό να νομιμοποιήσει τις 

πράξεις των οπαδών τους.» 270  

Σε αυτή την κατηγορία, η νομιμοποίηση κατασκευάζεται μέσα από την παράθεση 

απόψεων ή δηλώσεων από τα πρόσωπα που λειτουργούν ως πρότυπα, οι οποίες 

υπερθεματίζουν ξεκάθαρα ενέργειες, δραστηριότητες, τρόπους σκέψης ή 

συμπεριφοράς. Το κύρος δεν προέρχεται από τις γνώσεις ή το θεσμικό τους ρόλο, 

αλλά από το γεγονός ότι είναι γνωστοί είτε στο ευρύ κοινό είτε σε κάποιον τομέα 

της κοινωνικής ζωής, και η αναγνωρισιμότητα αυτή τους δίνει τη δυνατότητα να 

υποστηρίζουν πρωτοβουλίες συχνά έξω από τα αυστηρά επαγγελματικά τους 

ενδιαφέροντα. 

Η διαφήμιση και τα μέσα που ασχολούνται με το λεγόμενο ‘lifestyle’ χρησιμοποιούν 

συχνά αναγνωρίσιμα πρόσωπα για να πείσουν ως προς αυτό που έχουν να 

παρουσιάσουν, απεικονίζοντας τα εν λόγω πρόσωπα να ασχολούνται με ό,τι τα 

συγκεκριμένα μέσα προσπαθούν να νομιμοποιήσουν.271  

 

1.36 Ms. Klein and MEPs urged for the continuation of support in the 

forthcoming period in order for the country to adopt the Action Plans and to 

become a member of the Roma Decade.272 

[Η κ. Κλάιν και οι ευρωβουλευτές παρότρυναν την συνέχιση της υποστήριξης 

                                                           
270 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 107. 
271 Σύμφωνα με τον Van Leeuwen, τα θεωρητικά θεμέλια για τη νομιμοποίηση μέσω του κύρους 
των προτύπων τέθηκαν στη δεκαετία του 1930 από έναν καινούριο τότε τομέα της αμερικάνικης 
ψυχολογίας, τη συμβολική αλληλεπίδραση (symbolic interactionism). [Mead, George Herbert, 
Mind, Self and Society, University of Chicago Press, 1934), αναφέρεται στο: Van Leeuwen, Theo, 
‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 108.] 
272 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Η 
Ντάνι Κλάιν επισκέφθηκε τη Β-Ε για να υποστηρίξει τα δικαιώματα των Ρομά’, σελ. 11. Αναφορά 
στα λεγόμενα της Dani Klein, τραγουδίστριας του συγκροτήματος Vaya Con Dios. 
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κατά το επόμενο διάστημα έτσι ώστε η χώρα να υιοθετήσει τα Σχέδια Δράσης 

και να γίνει μέλος της Δεκαετίας για τους Ρομά.] 

 

1.37 Former German national football player Carsten Ramelow met with the 

teams and gave young street footballers some insights into the game. “I have 

played street football during my childhood, and I believe it is an excellent 

opportunity for children from different cultures to come closer through playing 

football. I accepted an invitation to give my contribution to this great event 

that promotes the social dimension of football in Bosnia and Herzegovina” 

[...]273  

[Ο Γερμανός πρώην ποδοσφαιριστής της Εθνικής Carsten Ramelow 

συναντήθηκε με τις ομάδες και έδωσε στους νεαρούς ποδοσφαιριστές 

δρόμου γνώσεις για το παιχνίδι. «Έπαιζα ποδόσφαιρο δρόμου στην παιδική 

μου ηλικία και πιστεύω πως είναι μια εξαιρετική ευκαιρία για να έρθουν πιο 

κοντά παιδιά από διαφορετικές κουλτούρες παίζοντας ποδόσφαιρο. Δέχτηκα 

την πρόσκληση να συνεισφέρω σε αυτό το σπουδαίο γεγονός που προωθεί 

την κοινωνική διάσταση του ποδοσφαίρου στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη»[...]] 

 
 

1.3 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ – Απρόσωπη νομιμοποίηση 

Εκτός από τις προσωπικές νομιμοποιήσεις, υπάρχει και η ‘απρόσωπη εξουσία των 

νόμων, των κανονισμών και των ρυθμίσεων’.  

Στο γλωσσικό επίπεδο, το απρόσωπο κύρος μπορεί να τίθεται ως υποκείμενο 

προτάσεων λεκτικής διαδικασίας, ακριβώς όπως τα πρόσωπα στην περίπτωση της 

νομιμοποίησης μέσω προσωπικού κύρους (‘Το Κεκτημένο απαιτεί...’). Κατά βάση, 

όμως, η απρόσωπη εξουσία εκφράζεται μέσω (α) ουσιαστικών όπως ‘πολιτική’, 

‘κανονισμός’, ‘ρύθμιση’, ‘νόμος’, επιθέτων (π.χ. ‘υποχρεωτικό’, ‘απαιτούμενο’, 

‘αναγκαίο’) και (β) επιρρημάτων, τα οποία συνήθως χρησιμοποιούνται σε 

απρόσωπες προτάσεις. 

Στο εξεταζόμενο υλικό, κατ’εξοχήν χρησιμοποιούνται οι όροι ‘μεταρρυθμίσεις’ και 

‘εφαρμογή’, ενώ επίσης απαντώνται όλοι οι συγγενείς της υποχρέωσης νοηματικά 

                                                           
273 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008’, σελ. 15. 
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όροι που αναφέρονται παραπάνω, κυρίως απρόσωπα ρήματα και εκφράσεις  

(‘χρειάζεται’, ‘είναι απαραίτητο/αναγκαίο/ζωτικής σημασίας να...’). 

1.38 Notably, strengthening of the State-level ministry is needed, to ensure 

diploma recognition throughout the country.274  

[Ειδικότερα, χρειάζεται ενίσχυση του υπουργείου σε επίπεδο Κράτους, ώστε 

να διασφαλιστεί η αναγνώριση του διπλώματος σε όλη τη χώρα.] 

 

1.39 In this respect, due attention should be paid to avoid the division of 

schools along ethnic lines. The proper and timely implementation of the police 

restructuring in accordance with EU requirements is crucial. It is also essential 

that all the necessary public broadcasting legislation, including that at Entity 

level, be adopted and applied.275  

[Εν προκειμένω, πρέπει να δοθεί η δέουσα προσοχή για να αποφευχθεί ο 

διαχωρισμός των σχολείων με βάση την εθνικότητα. Η κατάλληλη και έγκαιρη 

εφαρμογή της αστυνομικής μεταρρύθμισης σε συμφωνία με τις απαιτήσεις 

της ΕΕ είναι ζωτικής σημασίας. Είναι επίσης απαραίτητο να υιοθετηθεί και να 

εφαρμοστεί όλη η αναγκαία νομοθεσία για τις δημόσιες ραδιοτηλεοπτικές 

μεταδόσεις, συμπεριλαμβανομένης της νομοθεσίας σε επίπεδο Οντοτήτων.] 

 

1.40 Generally, the competition rules are directly applicable in the whole 

Union, and Member States must co-operate fully with the Commission in 

enforcing them.276  

[Γενικά, οι κανόνες ανταγωνισμού είναι άμεσα εφαρμόσιμοι σε όλη την Ένωση 

και τα κράτη μέλη πρέπει να συνεργάζονται πλήρως με την Επιτροπή για την 

επιβολή τους.] 

                                                           
274 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Αναφορά στα λεγόμενα του Πρέσβη M. Humphreys, Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης 
της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 4. 
275 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Πρέσβης Michael B. Humphreys, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα από τον Πρέσβη’, σελ. 6. 
276 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Επισκόπηση – Το Κοινοτικό Κεκτημένο’, Κεφάλαιο 8: Πολιτική 
ανταγωνισμού, σελ. 6. Το κείμενο που παρατίθεται είναι ίδιο με το κείμενο που βρίσκεται στην 
ιστοσελίδα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση [European Commission, Enlargement, 
Enlargement policy, Conditions for membership, Chapters of the acquis]. 
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1.41 The Acquis also requires the capacity to participate in the community 

programmes Media Plus and Media Training.277 [&ΠΟΛΥΤΡΟΠΙΚΗ, 

Φωτογραφίες σε διάφορα σημεία της σελίδας] 

[Το Κεκτημένο απαιτεί επίσης την ικανότητα συμμετοχής στα προγράμματα 

της κοινότητας Media Plus και Media Training.] 

 
 

1.4 ΣΥΝΗΘΕΙΑ: Συμμόρφωση 

Σε ό,τι αφορά τη συμμόρφωση,  το σκεπτικό που υποστηρίζει τη νομιμοποίηση είναι 

η απλή δήλωση ‘όλοι έτσι κάνουν’ ή ‘οι περισσότεροι έτσι κάνουν’, το οποίο 

υποννοεί ότι είναι σφάλμα η προσωπική διαφοροποίηση. 

Η νομιμοποίηση μέσω συμμόρφωσης εκφράζεται είτε με την άμεση σύγκριση (‘όλες 

οι άλλες Ευρωπαϊκές χώρες που είναι τώρα μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης’) είτε 

συχνότερα μέσω τροπικότητας278 που δηλώνει συχνότητα επανάληψης (π.χ. ‘οι 

περισσότεροι...’). 

 

1.42 “Today’s initialling of the Agreement introduces a period in which our 

country will take on concrete tasks which were carried out - sometimes faster, 

sometimes slower - by all the other European countries that are now members 

of the European Union.”279  

[«Η σημερινή μονογράφηση της Συμφωνίας εγκαινιάζει μια περίοδο στην 

οποία η χώρα μας θα αναλάβει συγκεκριμένα καθήκοντα τα οποία εκτέλεσαν 

– μερικές φορές συντομότερα, μερικές φορές αργότερα – όλες οι άλλες 

Ευρωπαϊκές χώρες που είναι τώρα μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης.»] 

 

                                                           
277 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Επισκόπηση – Το Κοινοτικό Κεκτημένο’, Κεφάλαιο 10: Κοινωνία της 
πληροφορίας και μέσα επικοινωνίας, σελ. 7. Και πάλι, το κείμενο που παρατίθεται είναι ίδιο με 
το κείμενο που βρίσκεται στην ιστοσελίδα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση 
[European Commission, Enlargement, Enlargement policy, Conditions for membership, Chapters 
of the acquis]. 
278 Η ‘τροπικότητα’ αναφέρεται στη στάση του ομιλητή προς την ισχύ του περιεχομένου του 
ρήματος, δηλαδή, αν πρόκειται για κάτι πραγματικό, δυνατό ή μη πραγματικό, επιθυμητό κ.ο.κ. 
Βλ. υποσημείωση 7. 
279 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
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1.43 Mr. Truszczynski added that he had shared his personal experience with 

Mr. Spiric, where the “cold shower” effect of the 98-99 report for his own 

country, Poland, was helpful because the Commission’s opinion stated what 

needed to be done to progress quicker and most people drew the necessary 

conclusions and produced the necessary drive and focus.280  

[Ο κ. Truszczynski πρόσθεσε ότι μοιράστηκε την προσωπική του εμπειρία με 

τον κ. Σπίριτς, όταν το αποτέλεσμα της ‘ψυχρολουσίας’ από την έκθεση του 

98-99 για τη χώρα του, την Πολωνία, ήταν χρήσιμο γιατί η άποψη της 

Επιτροπής δήλωνε τι χρειαζόταν να γίνει για να υπάρξει γρηγορότερη 

πρόοδος και οι περισσότεροι άνθρωποι έβγαλαν τα απαραίτητα 

συμπεράσματα και παρήχαν την απαραίτητη ώθηση και εστίαση.] 

 

1.44 All cities have signed the "Declaration of the European Future of Bosnia 

and Herzegovina" as a sign of support for the process of European 

integration.281  

[Όλες οι πόλεις υπέγραψαν τη ‘Διακήρυξη του Ευρωπαϊκού Μέλλοντος της 

Βοσνίας και Ερζεγοβίνης’ ως ένδειξη υποστήριξης για τη διαδικασία της 

Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης.] 

 
 

1.5 Συνδυασμοί τύπων νομιμοποίησης 

Τα παρακάτω παραδείγματα αποτελούν χαρακτηριστικές περιπτώσεις συνδυασμού 

ειδών νομιμοποίησης: και τα δύο χρησιμοποιούν δύο κατηγορίες που αναλύονται 

σε αυτό το κεφάλαιο, νομιμοποίηση μέσω προσωπικού κύρους και μέσω κύρους 

του ειδικού. Το πρώτο χρησιμοποιεί επιπλέον τη νομιμοποίηση μέσω αξιολόγησης 

(βλ. επόμενο κεφάλαιο). 

Το προσωπικό κύρος εκφράζεται με τη χρήση του τίτλου (‘Πρέσβης’, ‘Αυτού 

Εξοχότης’) και της πρότασης λεκτικής διαδικασίας (‘εξήγησε ότι...’, ‘τόνισε...’). Η 

νομιμοποίηση μέσω κύρους του ειδικού εκφράζεται μέσα από τη χρήση 

                                                           
280 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Η Έκθεση Προόδου 2007,’ σελ. 13. 
281 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Τελική δημόσια συζήτηση «Μαζί με την Ευρώπη» στο Σαράγεβο’, σελ. 10. 
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ουσιαστικών όπως ‘τεχνογνωσία’, ‘γνώση’ και ‘εμπειρία’ και προσδιορισμών που 

τροποποιούν βελτιωτικά τη σημασία τους (‘από πρώτο χέρι’, ‘ιδιαίτερα ωφέλιμη’).  

Η αξιολόγηση εκφράζεται με τη χρήση επιθέτων όπως ‘ωφέλιμη’ και ‘κατάλληλη’ 

κάνοντας έτσι αναφορά σε αξίες ‘καταλληλότητας’ και ‘αποτελεσματικότητας’.282 

 

1.45 Ambassador Humphreys explained that twinning projects differ from 

other technical assistance projects in that they make available the knowledge 

of civil servants from EU Member States who have first-hand experience with 

European legislation. Such expertise is highly beneficial for their counterparts 

in candidate or preaccession countries during the process of adopting and 

implementing EU standards.283  

[Ο Πρέσβης Humphreys εξήγησε ότι τα προγράμματα αδελφοποίησης 

διαφέρουν από άλλα προγράμματα τεχνικής βοήθειας στο ότι κάνουν 

διαθέσιμη τη γνώση δημοσίων υπαλλήλων από κράτη μέλη της ΕΕ που έχουν 

εμπειρία από πρώτο χέρι με την Ευρωπαϊκή νομοθεσία. Αυτή η τεχνογνωσία 

είναι ιδιαίτερα ωφέλιμη για τους ομολόγους τους στις υποψήφιες χώρες ή τις 

χώρες σε προενταξιακή [πορεία] κατά τη διαδικασία της υιοθέτησης και της 

εφαρμογής των Ευρωπαϊκών προτύπων.] 

 

1.46 His Excellency Henry Zipper de Fabiani, Ambassador of France to Bosnia 

and Herzegovina, highlighted his country's strong tradition and commercial 

experience in the transport and communication infrastructure sectors, which 

make it particularly qualified to carry out such a transfer of knowledge.284   

[Η Αυτού Εξοχότης, Henry Zipper de Fabiani, Πρέσβης της Γαλλίας στη Βοσνία 

και Ερζεγοβίνη, τόνισε τη δυνατή παράδοση της χώρας του και την εμπορική 

εμπειρία στους τομείς των υποδομών για τις μεταφορές και την επικοινωνία, 

τα οποία την καθιστούν ιδιαίτερα κατάλληλη για να μεταφέρει αυτή τη 

γνώση.] 

                                                           
282

 Κεφάλαιο 5, 1.1 ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ, σελ. 119. 
283 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Αναφορά 
στα λεγόμενα του Πρέσβη M. Humphreys, Ενότητα ‘Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο 
πρόγραμμα αδελφοποίησης’, σελ. 7. 
284 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο πρόγραμμα αδελφοποίησης’, σελ. 7. 
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Το τελευταίο παράδειγμα αποτελεί και πάλι συνδυασμό κύρους και αξιολόγησης: 

πρόκειται για μια δήλωση του Όλι Ρεν, ο οποίος χρησιμοποιεί τους όρους 

‘αποτελεσματική’ και ‘λειτουργική’, ‘υπογραμμίζοντας’ το στοιχείο της υποχρέωσης 

με την απρόσωπη έκφραση ‘είναι ζωτικής σημασίας’. 

1.47 Let me, nevertheless, underline again that it is crucial for this country to 

develop efficient governance in a functional multiethnic state to better serve 

its citizens.285  

[Αφήστε με, ωστόσο, να υπογραμμίσω ξανά ότι είναι ζωτικής σημασίας για 

αυτή τη χώρα να αναπτύξει αποτελεσματική διακυβέρνηση σε ένα 

λειτουργικό πολυεθνικό κράτος για να υπηρετεί καλύτερα τους πολίτες της.] 

 

2. ΠΟΛΥΤΡΟΠΙΚΟΤΗΤΑ  

Όπως έχει ήδη αναφερθεί, τα ενημερωτικά δελτία αποτελούν εκδόσεις καθαρά 

πολυτροπικές, με την έννοια ότι η μετάδοση του μηνύματός τους βασίζεται κατά 

πολύ μεγάλο ποσοστό στις εικόνες και το χρώμα. Το Κεφάλαιο 7, Πολυτροπική 

νομιμοποίηση, εξετάζει αυτό το θέμα.  

Σε ό,τι αφορά τη νομιμοποίηση μέσω κύρους, σε 43 από τα 47 συνολικά 

παραδείγματα (ποσοστό 91,4%) χρησιμοποιείται κάποιου είδους φωτογραφία. Οι 

φωτογραφίες αυτές μπορεί να απεικονίζουν έναν αξιωματούχο (στην περίπτωση 

που το κείμενο παραθέτει τα λεγόμενά του) ή πολλούς σε κάποια εκδήλωση. Οι 

εκδηλώσεις μπορεί να είναι επίσημες όπως η μονογράφηση και η υπογραφή της ΣΣΣ 

ή εκατέρωθεν επισκέψεις στις Βρυξέλλες ή τη Βοσνία.286 Σε αυτές τις περιπτώσεις, 

συνήθως το φόντο είναι οι σημαίες των κρατών μελών ή και μόνο της ΕΕ (ή της 

Βοσνίας και της ΕΕ) και απεικονίζεται η διαδικασία της υπογραφής και οι χειραψίες 

αφότου έχει ολοκληρωθεί η διαδικασία. Επίσης, απεικονίζονται πάνελ από δημόσιες 
                                                           
285 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
286 Τα παραδείγματα παρατίθενται ενδεικτικά. 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα ‘Ο 
Αντάν Τέρζιτς, Πρωθυπουργός της Β-Ε, συνάντησε τον Επίτροπο για τη Δικαιοσύνη, την 
Ελευθερία και την Ασφάλεια, Φράνκο Φρατίνι, στις 18 Οκτωβρίου, στις Βρυξέλλες’, σελ. 3 
(Παράδειγμα 1.5)˙ European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, 
Ενότητα ‘Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’, 
σελ. 4 (Παράδειγμα 1. 32). 
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συζητήσεις ή συναντήσεις ομάδων ειδικών. Στο αφιέρωμα στο Κολέγιο της Ευρώπης, 

εμφανίζονται οι Βόσνιοι υπότροφοι του Κολεγίου.287 Σε επίπεδο δραστηριοτήτων 

που υποστηρίζονται από την Αντιπροσωπεία, υπάρχουν στα παραδείγματα 

φωτογραφίες από το Φεστιβάλ ποδοσφαίρου288 και από εργασίες 

αποναρκοθέτησης. 

Πολύ χαρακτηριστικά παραδείγματα ως προς το συνδυασμό λεκτικού και οπτικού 

μηνύματος αποτελούν τα ‘μηνύματα από τον Πρέσβη’:289 σε αυτές τις περιπτώσεις, 

αφιερώνεται μια ολόκληρη σελίδα στο μήνυμα του εκάστοτε επικεφαλής της 

Αντιπροσωπείας, το οποίο συνοδεύεται από τη φωτογραφία και την υπογραφή 

του.290 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
287 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7 (Παράδειγμα 1.11). 
288 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008’, σελ. 15 (Παράδειγμα 1.37). 
289 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Πρέσβης Michael B. Humphreys, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα από τον Πρέσβη’, σελ. 6 
(Παράδειγμα 1.39)˙ European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 
2007, Ειδική Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα του Πρέσβη Κούρκουλα’, 
σελ.10 (Παράδειγμα 1.20). 
290 Βλ. Κεφάλαιο 7, 2.2 Έμφαση στο προσωπικό κύρος / ‘εξανθρωπισμός’ του θεσμού, σελ.184-
185. 
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1. ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΜΕΣΩ ΗΘΙΚΗΣ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 

Η νομιμοποίηση μέσω ηθικής αξιολόγησης αναφέρεται στην ενσωμάτωση 

αξιολογικών κρίσεων στο λόγο σε βαθμό που η χρήση τους να θεωρείται ‘φυσική’. 

Ερευνά, λοιπόν, την έμμεση ή άμεση σύνδεση, στη συγκεκριμένη περίπτωση, 

πολιτικών και μεταρρυθμίσεων με λόγους αξιών.291 Οι Wodak και Van Leeuwen 

περιγράφουν το ‘μηχανισμό’ ως εξής: «[...] μια δραστηριότητα περιγράφεται μέσω 

μιας έκφρασης που αποστάζει από αυτήν μια ποιότητα η οποία τη συνδέει με ένα 

λόγο αξιών (την ‘ηθικοποιεί’)».292 

Σε γλωσσικό επίπεδο, υπάρχει ένας μεγάλος βαθμός δυσκολίας ως προς τον 

εντοπισμό της ηθικής αξιολόγησης. Αυτό συμβαίνει διότι σε αυτό το είδος της 

νομιμοποίησης χρησιμοποιούνται έννοιες όπως ‘καλό’/‘κακό’ ή ‘υγιής’, 

‘φυσιολογικός’, ‘φυσικός’,293 ‘χρήσιμος’, οι οποίες είναι υποδόρια συνδεδεμένες με 

ένα λόγο που έχει να κάνει με ηθικές αξίες. Όντας όμως ασαφής η σύνδεση αυτή ως 

προς την απαρχή και την εξέλιξή της, λειτουργούν γενικά ως ‘κοινότυπες αξίες’, οι 

οποίες σπανίως αξιολογούνται ή τίθενται ξεκάθαρα επί τάπητος. Ως εκ τούτου, ο 

εντοπισμός τους γίνεται με βάση τη γνώση της πραγματικότητας. Από εκεί και 

έπειτα,  

«αναλαμβάνει η ιστορική έρευνα πάνω στο λόγο. Μόνο ο κοινωνικός και 

πολιτισμικός ιστορικός μπορεί να εξηγήσει την ηθική κατάσταση αυτών των 

εκφράσεων, εξακριβώνοντας την προέλευσή τους από τον ηθικό λόγο ο 

οποίος υπόκειται [αυτών], και αποσυνθέτοντας την ‘αμνησία της γένεσης’ 

(Bourdieu) που μας επιτρέπει να αντιμετωπίζουμε αυτές τις ηθικές 

αξιολογήσεις σαν κοινότυπες αξίες.»294 

                                                           
291 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’, στο: Discourse and practice 
- New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 110˙ Van Leeuwen, 
Theo & Wodak, Ruth, Legitimizing Immigration Control: A Discourse-Historical Analysis, Discourse 
Studies, 1999, 1 (1): 108-110. 
292 Van Leeuwen, Theo & Wodak, Ruth, Legitimizing Immigration Control..., σελ. 108. 
293 Η νομιμοποίηση μέσω της ‘φυσικοποίησης’, εκτός από τη ρητή έκφρασή της με επίθετα όπως 
‘φυσικό’ και ‘φυσιολογικό’, διατυπώνεται επίσης με αναφορές στο πέρασμα του χρόνου και 
στην ‘έννοια της αλλαγής’. (Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 
σελ. 111.) 
294 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., σελ. 110. 
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Σχήμα 2: Είδη νομιμοποίησης μέσω ηθικής αξιολόγησης295 

1.1 ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Η νομιμοποίηση μέσω ηθικής αξιολόγησης διατυπώνεται κυρίως (αλλά όχι 

αποκλειστικά) με επίθετα που εκφράζουν αξιολόγηση. Συχνά αναφέρονται σε απτές 

ιδιότητες των αντικειμένων ή των πρακτικών που περιγράφουν και ταυτόχρονα 

εκφέρουν μια θετική αξιολογική κρίση γι’αυτά, δημιουργώντας έτσι μια σύνδεση με 

κάποιον τομέα αξιών.296 Για παράδειγμα, η φοίτηση στο Κολέγιο της Ευρώπης  

χαρακτηρίζεται ‘μοναδική’ και από τις ‘πιο αξιομνημόνευτες’ εμπειρίες για τους 

Βόσνιους υπότροφους (2.11), ενώ η εκπαιδευτική μεταρρύθμιση παρέχει 

‘δημιουργικές’ και ‘καινοτόμες’ λύσεις για τη βελτίωση της εκπαίδευσης στη Βοσνία 

(2.22). Ταυτόχρονα με την έκφραση αξιολογικών κρίσεων, παρατηρούμε να 

αναπτύσσεται και η ομοιότητα με το διαφημιστικό λόγο, με τη χρήση επιθέτων που 

χρησιμοποιούνται συχνότερα για την προώθηση προϊόντων297 παρά για την 

περιγραφή πολιτικών μεταρρυθμίσεων.   

Σε γλωσσικό επίπεδο, τα επίθετα τροποποιούν (α) είτε ένα ονοματικό σύνολο που 

έχει ως κεφαλή μια ονοματοποιημένη αναφορά298 σε κάποια πρακτική είτε (β) το 

                                                           
295 Πηγή: Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., σελ. 112. 
296 ‘Ο έπαινος αναμιγνύεται με την πρακτικότητα’ (Leech, Geoffrey, English in Advertising, 
Longman, 1966, σελ. 130, αναφέρεται στο: Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of 
Legitimation’..., 2008, σελ. 110.) 
297

 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 328˙ Magistro, Elena, ‘The marketization of 
institutional discourse: The case of the European Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr 
(επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, John Benjamins Publishing Company, 2010, 
σελ. 155-172. 
298 «Τελευταίο παγιώνεται το νόημα που συμβαδίζει με την πιο τεχνική γνώση και 
πραγματώνεται μέσα από τη γραμματική μεταφορά: ό,τι, σύμφωνα με τον συμβατικό τρόπο της 
καθημερινής γλώσσα, θα αποδιδόταν ως ενέργεια και δράση, δηλαδή με ρηματικούς τύπους, 
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κατηγορούμενο σε μια συσχετιστική πρόταση299 που έχει ως υποκείμενο την εν 

λόγω πρακτική. 

Η εικόνα που παρουσιάζεται όταν κανείς εξετάσει αυτή τη μορφή νομιμοποίησης 

εναρμονίζεται με τη λογική που περιγράφηκε παραπάνω. Η γλώσσα εμπλουτίζεται 

με στοιχεία που παραπέμπουν σε λόγους αξιών, οι οποίες απεικονίζουν τις 

μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται ως ‘αντικειμενικά’ καλύτερες σε σύγκριση με τις 

ήδη υπάρχουσες δομές. Θεωρώ πως αυτή η μορφή της νομιμοποίησης θέτει το 

περίγραμμα μέσα στο οποίο κινείται ο λόγος της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη 

Βοσνία. Υπάρχει σαφώς η σύνδεση με τη νομιμοποίηση μέσω κύρους, καθώς το 

μεγαλύτερο μέρος των παραδειγμάτων προέρχεται και πάλι από δηλώσεις 

επισήμων και αξιωματούχων. Εδώ, όμως, γίνεται ένα βήμα παραπάνω σε ό,τι 

αφορά τις πολιτικές που προτείνονται, απαιτούνται και εν τέλει θεσμοθετούνται: 

τίθενται οι όροι της συζήτησης και χαράσσεται το πλαίσιο μέσα στο οποίο κινείται 

τόσο η δημόσια συζήτηση όσο και η κατανόηση των θεμάτων. 

Οι πολιτικές που αποτελούν προαπαιτούμενα της ένταξης στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

περιγράφονται πάντα ως ‘απαραίτητες’ και ‘αναγκαίες’ ή ‘κατάλληλες’ και 

‘διαφανείς’. Υπάρχουν συνεχείς αναφορές στις γνώσεις και την εμπειρία των 

αξιωματούχων που τις προτείνουν ή τις έχουν αναλάβει, οι οποίοι προέρχονται 

κυρίως από την Ευρωπαϊκή Ένωση και δευτερευόντως από συνεργαζόμενες χώρες. 

Κατά τρίτο, μόνο, λόγο εμφανίζονται οι δηλώσεις των τοπικών αξιωματούχων να 

υπερθεματίζουν τη συνεργασία, να τονίζουν το απαραίτητο των βημάτων που 

                                                                                                                                                                      
μεταφέρεται σε ονοματικούς τύπους και γίνεται πράγμα (...)». (Κονδύλη, Μαριάννα, Η γλώσσα 
ως μέσο και ως αντικείμενο μάθησης στην προσχολική και πρωτοσχολική ηλικία, Πρακτικά 6ου 
Πανελλήνιου Συνεδρίου ΟΜΕΡ, σελ. 9). Έμφαση δική μου. 
299 Οι ‘συσχετιστικές προτάσεις’ (ένα από τα τρία κύρια είδη προτάσεων, μαζί με τις υλικές και 
τις νοητικές, σύμφωνα με τον M.A.K. Halliday) αποδίδουν χαρακτηριστικά (προτάσεις απόδοσης 
χαρακτηριστικών) ή διατυπώνουν σχέσεις ταυτότητας (ταυτοποιητικές), με την έννοια ότι 
δομούν μια σχέση ανάμεσα σε μια οντότητα και μια ποιότητα. (Κονδύλη, Μαριάννα & Λύκου, 
Χριστίνα, Γλωσσολογική περιγραφή των θεμάτων του ΚΠΓ: Η οπτική του κειμενικού είδους και 
της λεξικογραμματικής, RCEL e-periodical, Ιανουάριος 2009, σελ. 9˙ Μανιού, Χριστίνα και 
Κονδύλη, Μαριάννα, Γλωσσική ανάλυση του σχολικού λόγου στα εγχειρίδια Μελέτης 
Περιβάλλοντος της Α΄ και της Γ΄ Δημοτικού: Πτυχές ανακατασκευής της σχολικής γνώσης, 
Πρακτικά 6ου Πανελλήνιου Συνεδρίου ΟΜΕΡ, σελ. 218˙ Λύκου, Χριστίνα, Η συστημική 
λειτουργική γραμματική του M.A.K. Halliday, Γλωσσικός Υπολογιστής 2, Θεσσαλονίκη: Κέντρο 
Ελληνικής Γλώσσας, 2000, σελ. 57-72) 
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πρέπει να ακολουθηθούν ή να προτρέπουν προς την κατεύθυνση που ήδη έχει 

χαραχθεί.  

Καθαρά σε επίπεδο διάταξης της πληροφορίας, αυτό φαίνεται και από την 

τοποθέτηση των δηλώσεων στο κείμενο, όπου οι Επίτροποι και κάθε είδους 

αντιπρόσωποι της ΕΕ προηγούνται πάντα των Βόσνιων πολιτικών, των οποίων τα 

μηνύματα αντηχούν αυτά που ήδη έχουν ειπωθεί από τους ξένους αξιωματούχους. 

Επί της ουσίας, όλες οι αξιολογικές κρίσεις αυτού του είδους δημιουργούν ένα 

ευρύτερο μοτίβο αντιπαράθεσης μεταξύ προόδου και στασιμότητας300 (ή ακόμη και 

οπισθοδρόμησης), όπου τόσο η πρόοδος όσο και η τεχνογνωσία συνδέονται 

ξεκάθαρα με την ΕΕ. Έτσι, η έμφαση στις ‘ορθολογικές λύσεις’ για  ‘πρακτικά’ 

θέματα στοχεύει στο να τεθεί η χώρα σε μια πορεία εκσυγχρονισμού και, 

κατ’επέκταση, να επέλθει βελτίωση στην καθημερινή ζωή των πολιτών. Επίσης, στο 

εξεταζόμενο υλικό, παρατηρείται η διαμόρφωση των εξής, αλληλοσυνδεόμενων, 

πεδίων αξιών μέσα από τις αντίστοιχες λεξιλογικές επιλογές: 

Λόγοι ‘καταλληλότητας’ και ‘αποτελεσματικότητας’, που χρησιμοποιούνται σε 

συνδυασμό με την κριτική στις υπάρχουσες ‘μη βιώσιμες’ δομές, και συνδέονται 

στενά με την προαναφερθείσα πρακτικότητα. Εκφράζονται κυρίως με επίθετα όπως 

‘απτή και χειροπιαστή’ (2.1), ‘αποτελεσματικό’, ‘ορθολογικό’ (2.3), ‘δίκαιες’, 

‘κατάλληλες’, ‘αξιόπιστες’, ‘διαφανείς’ (2.4).  

Λόγοι ‘προόδου’, που συνδέονται στενά με την τεχνολογία και την τεχνογνωσία, και 

διατυπώνονται με τη βοήθεια ονοματικών συνόλων π.χ. ‘σχέδιο εκπαίδευσης’, 

‘σχέδιο δράσης’ (2.2), ‘διασφάλιση ποιότητας’, ‘συστήματα διαπίστευσης’ (2.5).  

Λόγοι εξειδίκευσης και επίβλεψης, που εισάγουν και καθιερώνουν την ορολογία 

σχετικά με τις διαδικασίες της διεύρυνσης, με ουσιαστικά όπως ‘εκτίμηση’, 

‘αδελφοποίηση’ (2.2), ‘στρατηγικές’, ‘οδηγίες’ (2.7), ‘κριτήρια’ (2.14) και ονοματικά 

σύνολα όπως ‘δυνατά και αδύνατα σημεία’ (2.2), ‘οδικοί χάρτες’ (2.14). 

Τα παραδείγματα παρατίθενται με συνεχή αρίθμηση. Ο αριθμός δύο (2) 

αναφέρεται συνολικά στην αναλυτική κατηγορία της νομιμοποίησης μέσω ηθικής 

αξιολόγησης. Οι υπογραμμίσεις επισημαίνουν τις γλωσσικές πραγματώσεις των 

νομιμοποιήσεων. 

                                                           
300

 Βλ. Κεφάλαιο 8, σελ. 205-208. 
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2.1 Your country has a clear European perspective, which today becomes even 

more concrete and tangible.301  

[Η χώρα σας έχει μια ξεκάθαρη Ευρωπαϊκή προοπτική που σήμερα γίνεται πιο 

απτή και χειροπιαστή.] 

 

2.2 He noted that the Ministry twinning team, led by Mr. Guy Bennatar, has 

prior experience in Lithuania and Estonia during their Candidate status years. 

In BiH, the eight team members will work two hundred days on three axes: 

roads, railways and rivers. They will produce an assessment of the Ministry's 

strengths and weaknesses along with a related training plan and action plan 

targeting EU integration.302  

[Επισήμανε ότι η ομάδα αδελφοποίησης του Υπουργείου, με επικεφαλής τον 

κ. Guy Bennatar, έχει προηγούμενη εμπειρία στη Λιθουανία και την Εσθονία 

κατά τα έτη της υποψηφιότητάς τους για ένταξη. Στη Β-Ε, τα οκτώ μέλη της 

ομάδας θα εργαστούν διακόσιες μέρες σε τρεις άξονες: δρόμους, 

σιδηροδρόμους και ποτάμια. Θα συντάξουν μια εκτίμηση για τα δυνατά και τα 

αδύνατα σημεία του Υπουργείου καθώς και ένα σχετικό σχέδιο εκπαίδευσης 

και σχέδιο δράσης με στόχο την ενσωμάτωση στην ΕΕ.] 

 
 

Στα παραδείγματα που ακολουθούν, χρησιμοποιούνται ταυτόχρονα θετικές και 

αρνητικές αξιολογικές κρίσεις. Οι αρνητικές κρίσεις χρησιμοποιούνται για την 

αναφορά σε υπάρχουσες δομές (‘μη βιώσιμες’)˙ οι θετικές (‘ορθολογικό’, 

‘αποτελεσματικό’, ‘δίκαιες’, ‘κατάλληλες’, ‘αξιόπιστες’, ‘διαφανείς’, ‘επίτευγμα’) 

αναφέρονται σε μεταρρυθμιστικά προγράμματα και το προσδοκώμενο αποτέλεσμά 

τους.  

                                                           
301 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006,  
Λόγος του Όλι Ρεν, σελ. 2. 
302 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Αναφορά 
στα λεγόμενα του Henry Zipper de Fabiani (Πρέσβης της Γαλλίας στη Β-Ε), Ενότητα ‘Υπουργείο 
της Β-Ε επωφελείται από νέο πρόγραμμα αδελφοποίησης’, σελ. 7. 
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2.3 He judged the current framework to be unsustainable and the creation of a 

rational and efficient framework essential.303  

[Έκρινε το τρέχον πλαίσιο μη βιώσιμο και τη δημιουργία ενός ορθολογικού και 

αποτελεσματικού πλαισίου απαραίτητη.] 

 

2.4  Examinations at the end of general education in BiH are not currently 

standardised and, therefore, universities and prospective employers do not 

accept the school leaving examination as a reliable indicator of a student's 

ability. Standardised examinations which are fair, appropriate, reliable, 

transparent, efficient and effective are therefore necessary, with all students 

receiving the same test, in the same format, at the same time and with 

standardised marking procedures.304  

[Οι εξετάσεις στο τέλος της γενικής εκπαίδευσης στη Β-Ε επί του παρόντος δεν 

είναι τυποποιημένες και, ως εκ τούτου, τα πανεπιστήμια και οι ενδεχόμενοι 

εργοδότες δεν δέχονται την εξέταση της τελευταίας τάξης του σχολείου ως 

αξιόπιστο δείκτη της ικανότητας του μαθητή. Που να είναι δίκαιες, κατάλληλες, 

αξιόπιστες, διαφανείς, αποδοτικές και αποτελεσματικές είναι συνεπώς 

αναγκαίες, με όλους τους μαθητές να λαμβάνουν το ίδιο διαγώνισμα, στην ίδια 

μορφή, την ίδια στιγμή και με τυποποιημένες διαδικασίες διόρθωσης.] 

 

Στα παραδείγματα 2.5, 2.6 και 2.7 βλέπουμε πώς λειτουργούν οι λόγοι εξειδίκευσης 

και επίβλεψης, σε συνδυασμό με την ορολογία της διεύρυνσης. 
 

2.5 Projects address issues such as quality assurance, accreditation systems 

and good university management practice.305  

[Τα προγράμματα αντιμετωπίζουν θέματα όπως η διασφάλιση της ποιότητας, 

τα συστήματα διαπίστευσης και την ορθή διαχειριστική πρακτική στα 

πανεπιστήμια.] 

                                                           
303 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Αναφορά στα λεγόμενα του Πρέσβη M. Humphreys, Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης 
της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 4. 
304 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 5. 
305 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 4. 
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2.6 More importantly, the public debates have been an opportunity for the 

local community representatives, citizens, NGO's and media representatives to 

get better insight into the requirements, benefits and stakeholders within the 

EU integration process.306  

[Κυρίως, οι δημόσιες συζητήσεις ήταν μια ευκαιρία για τους αντιπροσώπους 

των τοπικών κοινοτήτων, τους πολίτες και τις μη κυβερνητικές οργανώσεις και 

τους αντιπροσώπους των μέσων ενημέρωσης να πάρουν περισσότερες 

πληροφορίες για τις απαιτήσεις, τα οφέλη και τους ενδιαφερόμενους φορείς 

μέσα στη διαδικασία της Ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης.] 

 

2.7 The main achievement of this joint project was a set of documents 

developing strategies and guidelines in the following topics:307(...)  

[Το κύριο επίτευγμα αυτού του κοινού έργου ήταν μια σειρά εγγράφων που 

αναπτύσσουν στρατηγικές και οδηγίες στα ακόλουθα θέματα: (...)] 

 
 

1.2 ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΑΦΗΡΗΜΕΝΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ)  

 

Εδώ η νομιμοποίηση εκφράζεται μέσα από τη χρήση αφηρημένων εννοιών308 που 

συνδέουν συγκεκριμένες δραστηριότητες (αυτές που σε κάθε περίπτωση θεωρείται 

πως χρειάζονται νομιμοποίηση) με ηθικές αξίες. Σαφώς και πάλι η εστίαση 

βρίσκεται στις αξιολογικές κρίσεις, μόνο που σε αυτό το επίπεδο συσχετίζεται η 

πρακτική με μια αφηρημένη έννοια, η οποία φέρεται να αντιπροσωπεύει την ουσία 

της.  
                                                           
306 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Τελική δημόσια συζήτηση «Μαζί με την Ευρώπη» στο Σαράγεβο’, σελ. 10. 
307 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του δυναμικού στο εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε’, σελ. 13. 
308 «Και η αναμόρφωση της εμπειρίας συντελείται μέσα από τρία διαδοχικά «κύματα 
θεωρητικής ενέργειας» (Halliday & Μartin, 2004): Γενίκευση (από τα κύρια ονόματα στα κοινά 
/ουσιαστικά), η οποία επιτρέπει τις κοινονοϊκές μας θεωρίες της γνώσης· αφαίρεση (από τις 
συγκεκριμένες κατηγορίες στις αφηρημένες), κάτι που επιτρέπει τους μη κοινονoιϊκούς όρους· 
τη μεταφορά (από συμβατές κατασκευές σε μεταφορικές), που μας επιτρέπει να 
επαναθεωρητικοποιούμε, μέσω των τεχνικών όρων, προς την κατεύθυνση της επιστημονικής 
γνώσης. Κάθε «κύμα» μάς απομακρύνει από την καθημερινή εμπειρία και μας ωθεί προς τον 
επιστημονικό κόσμο.» (Κονδύλη, Μαριάννα, Η γλώσσα ως μέσο και ως αντικείμενο μάθησης 
στην προσχολική και πρωτοσχολική ηλικία, Πρακτικά 6ου Πανελλήνιου Συνεδρίου ΟΜΕΡ, σελ. 
9). Έμφαση από τη συγγραφέα. 
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Στο παρακάτω παράδειγμα, ένα πρόγραμμα ανταλλαγής φοιτητών συσχετίζεται με  

τον ‘εκσυγχρονισμό της ανώτερης εκπαίδευσης’ και, σε ακόμη πιο αφαιρετικό 

επίπεδο, με την βελτίωση της ‘κατανόησης μεταξύ των πολιτισμών’. 

 

2.8 The Trans-European mobility scheme for university studies enables 

universities from EU Member States to cooperate with those in partner 

countries, such as the Western Balkans, in higher education modernisation 

projects. (...) Today, more than ever, there is need to enhance understanding 

between cultures, and for the EU to work together with its partner countries in 

the field of higher education.309  

[Το Διευρωπαϊκό πρόγραμμα κινητικότητας για πανεπιστημιακές σπουδές 

δίνει τη δυνατότητα σε πανεπιστήμια από κράτη μέλη της ΕΕ να 

συνεργαστούν με πανεπιστήμια σε συνεργαζόμενες χώρες, όπως τα Δυτικά 

Βαλκάνια, σε προγράμματα εκσυγχρονισμού της ανώτερης εκπαίδευσης. (...) 

Σήμερα, περισσότερο από ποτέ, υπάρχει η ανάγκη να βελτιωθεί η κατανόηση 

μεταξύ των πολιτισμών, και η ΕΕ να εργαστεί από κοινού με τις 

συνεργαζόμενες χώρες στον τομέα της ανώτερης εκπαίδευσης.] 

 

Η εκπαίδευση και η ‘καριέρα’ αποτελούν πεδία δραστηριότητας που είναι ιδιαίτερα 

πρόσφορα για τη δημιουργία τέτοιου είδους συσχετισμών μεταξύ συγκεκριμένων 

δραστηριοτήτων και πρακτικών, από τη μία, και αφηρημένων εννοιών, από την 

άλλη πλευρά. Στην Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, υπάρχει ένα αφιέρωμα σε 

τρεις Βόσνιους πρώην υποτρόφους του Κολεγίου της Ευρώπης, μέσα στο οποίο 

περιλαμβάνεται και ένα πλαίσιο με πληροφορίες για το ίδιο το Κολέγιο. 

Στο παραδείγμα 2.9, το έτος φοίτησης στο Κολέγιο της Ευρώπης μετατρέπεται σε 

‘εμπειρία του Κολεγίου’, η οποία παρείχε στον Ahmed Turkic ‘κατεύθυνση’ και τον 

βοήθησε να δημιουργήσει έναν ‘χάρτη καριέρας’ μέσα στον οποίο τοποθετήθηκε 

‘σταθερά’ η ΕΕ.  

Στο παράδειγμα 2.10, στην περίπτωση του Dusko Glodic, και πάλι οι σπουδές έχουν 

μετουσιωθεί σε γνωριμία με τις ‘ευρωπαϊκές αξίες’, οι οποίες αναφέρονται 

                                                           
309 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4. 
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συγκεντρωτικά και δεν προσδιορίζονται επακριβώς, ενώ αναφέρεται και η πρόθεση 

του προσώπου να τις ‘μεταλαμπαδεύσει’ στη Βοσνία. Εδώ περιλαμβάνεται και μια 

αναφορά στις ‘υψηλές ακαδημαϊκές απαιτήσεις’, το οποίο αποτελεί μια έμμεση 

θετική αξιολογική κρίση για την ποιότητα του προγράμματος σπουδών. Και στις δύο 

περιπτώσεις, αναφέρονται οι τίτλοι σπουδών των προσώπων, μετά από τα ονόματά 

τους, δημιουργώντας ένα συνδυασμό νομιμοποίησης μέσω κύρους και αφαίρεσης.  

 

2.9 Ahmed Turkic, a young economist from Sarajevo, specialised in issues of EU 

governance. He feels that the College experience gave him a sense of direction 

in his professional life, placing the EU firmly on his career map.310  

[Ο Ahmed Turkic, ένας νέος οικονομολόγος από το Σαράγεβο, ειδικεύτηκε σε 

θέματα διακυβέρνησης της ΕΕ. Πιστεύει πως η εμπειρία του στο Κολέγιο του 

έδωσε μια αίσθηση κατεύθυνσης στην επαγγελματική του ζωή, τοποθετώντας 

την ΕΕ σταθερά στο χάρτη της καριέρας του.] 

 

2.10 Dusko Glodic holds a degree from the Faculty of Law in Banja Luka and 

specialised in EU Law. While he found the College's high academic 

requirements a challenge, it is the values of the European community - which 

he came to fully appreciate during his studies - that he feels will enable him to 

take on an even greater challenge: implementing these European values and 

ideals in his own country.311  

[Ο Dusko Glodic είναι πτυχιούχος της Νομικής Σχολής της Μπάνια Λούκα και 

ειδικευτεί στη Νομοθεσία της ΕΕ. Παρά το ότι θεώρησε πρόκληση τις υψηλές 

ακαδημαϊκές απαιτήσεις του Κολεγίου, είναι οι αξίες της Ευρωπαϊκής 

κοινότητας – τις οποίες εκτίμησε πλήρως κατά τη διάρκεια των σπουδών του – 

αυτές οι οποίες πιστεύει ότι θα του δώσουν τη δυνατότητα να αναλάβει μια 

ακόμη μεγαλύτερη πρόκληση: να εφαρμόσει αυτές τις Ευρωπαϊκές αξίες και τα 

ιδανικά στη δική του χώρα.] 

                                                           
310 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
311 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
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Οι δύο προτάσεις του παραδείγματος 2.11 βρίσκονται μέσα στο πλαίσιο όπου 

αναφέρονται οι πληροφορίες για το Κολέγιο της Ευρώπης. Περιέχουν ένα 

συνδυασμό θετικών αξιολογικών κρίσεων και συσχετισμού της εκπαίδευσης, αυτή 

τη φορά με ένα ‘πολυπολιτισμικό περιβάλλον’ και μια ‘ποικιλόμορφη κοινότητα’. 

Αυτές οι εκφράσεις συνδέονται άμεσα με το σλόγκαν της ΕΕ ‘united in diversity’ 

(‘ενωμένη στην πολυμορφία’)312 ενώ αντηχούν, όπως αναφέρθηκε παραπάνω (σελ. 

116), προωθητικό και διαφημιστικό λόγο. 

2.11  The College's students have a unique opportunity to live in a multicultural 

environment - a truly European microcosm of cultures, languages and 

backgrounds. Life in such a diverse community was one of the most 

memorable experiences for the BiH team.313  

[Οι φοιτητές του Κολλεγίου έχουν μια μοναδική ευκαιρία να ζήσουν σ’ένα 

πολυπολιτισμικό περιβάλλον – έναν πραγματικά Ευρωπαϊκό μικρόκοσμο [με 

διαφορετικούς] πολιτισμούς, γλώσσες και καταγωγές. Η ζωή σε μια τόσο 

ποικιλόμορφη κοινότητα ήταν μια από τις πιο αξιομνημόνευτες εμπειρίες για 

την ομάδα της Β-Ε.] 

 
 

Το παράδειγμα 2.12 αναφέρεται σε ένα μεταπτυχιακό πρόγραμμα σπουδών που 

χρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και το ιταλικό Υπουργείο 

Εξωτερικών. Σε αυτή την περίπτωση, η εκπαίδευση συνδέεται τόσο με τις έννοιες 

των ‘ανθρωπίνων δικαιωμάτων’ και της ‘δημοκρατίας’, όσο και τους λόγους 

τεχνογνωσίας που χρησιμοποιούνται πιο συχνά σε σχέση με τις απαιτήσεις του 

κοινοτικού κεκτημένου (‘προσπάθειες ανάπτυξης δυναμικού’).   

2.12  ERMA is supported by the European Commission and the Italian Ministry 

of Foreign Affairs and each year educates more than thirty young scholars from 

                                                           
312 «‘Eνωμένη στην πολυμορφία’ είναι το έμβλημα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το έμβλημα 
σημαίνει ότι, μέσω της ΕΕ, οι Ευρωπαίοι είναι ενωμένοι εργαζόμενοι από κοινού για την ειρήνη 
και την ευημερία και ότι οι διαφορετικοί πολιτισμοί, παραδόσεις και γλώσσες αποτελούν θετικό 
στοιχείο για την ευρωπαϊκή ήπειρο.» EUROPA, Τα σύμβολα της ΕΕ, Ενωμένη στην πολυμορφία. 
Έμφαση δική μου. 
313 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
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the region in issues of human rights and democracy. The project falls into the 

wider category of capacity-building efforts throughout the region.314  

[Το ERMA υποστηρίζεται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και το Ιταλικό 

Υπουργείο Εξωτερικών και κάθε χρόνο επιμορφώνει πάνω από τριάντα νέους 

υπότροφους από την περιοχή σε θέματα ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 

δημοκρατίας. Το πρόγραμμα εντάσσεται στην ευρύτερη κατηγορία των 

προσπαθειών ανάπτυξης δυναμικού σε όλη την περιοχή.] 

 

Στα παραδείγματα 2.13 και 2.14 συνδέεται το θέμα της ‘διευκόλυνσης’ θεωρήσης 

διαβατηρίου με την ‘διευκόλυνση των ανθρώπινων επαφών’ και την ‘Ευρωπαϊκή 

ενσωμάτωση’ της Βοσνίας, και ταυτόχρονα αποκαλείται ‘δυνατό μήνυμα 

ανοίγματος/ενθάρρυνσης’. 

 

2.13  “I attach the greatest importance to facilitating people to people contacts 

in particular for the younger generation. I am convinced that easy travel 

conditions will increase mutual understanding and improve our relations in all 

fields. The roadmap on visa facilitation is certainly another important step 

towards the EU integration of Bosnia and Herzegovina.”315  

[«Αποδίδω τη μέγιστη σημασία στη διευκόλυνση των ανθρώπινων επαφών, 

ειδικά για τη νεότερη γενιά. Είμαι πεπεισμένος ότι οι εύκολες συνθήκες 

μετακίνησης θα αυξήσουν την αμοιβαία κατανόηση και θα βελτιώσουν τις 

σχέσεις μας σε όλους τους τομείς. Ο οδικός χάρτης για τη διευκόλυνση των 

θεωρήσεων διαβατηρίου είναι βέβαια άλλο ένα σημαντικό βήμα προς την 

Ευρωπαϊκή ενσωμάτωση της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης.»] 

 

2.14  The EU sent another strong message of openness/ encouragement to all 

citizens of Bosnia and Herzegovina when on 28 January 2008 the General 

Affairs and External Relations Council invited the Commission to present 

                                                           
314 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Περιφερειακές προοπτικές – Τελετή Διπλώματος ERMA’, σελ. 16. 
315 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Αντιπρόεδρος 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής Jacques Barrot, Ενότητα ‘Ο Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση 
διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’, σελ. 3. 
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detailed roadmaps setting clear benchmarks to be met by all the countries in 

the region in order to gradually advance towards visa liberalisation.316  

[Η ΕΕ έστειλε άλλο ένα δυνατό μήνυμα ανοίγματος/ενθάρρυνσης σε όλους 

τους πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης όταν στις 28 Ιανουαρίου 2008 το 

Συμβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων κάλεσε την Επιτροπή 

να παρουσιάσει λεπτομερείς οδικούς χάρτες που να καθορίζουν ξεκάθαρα 

κριτήρια που θα πρέπει να εκπληρώσουν όλες οι χώρες της περιοχής για να 

προχωρήσουν σταδιακά προς την απελευθέρωση των θεωρήσεων 

διαβατηρίων.] 

 

Η διεύρυνση, εκτός από την πρακτική διάσταση της μεγέθυνσης της ΕΕ, ταυτίζεται 

με μια σειρά από αξίες οι οποίες είτε προβάλλονται από ‘έξω προς τα μέσα’, 

δηλαδή από τους Βόσνιους πολιτικούς που αναφέρονται στη διαδικασία και στο 

λόγο που χρειάζονται οι μεταρρυθμίσεις στη χώρα τους, είτε από ‘μέσα προς τα 

έξω’, στα κείμενα και τους λόγους των αξιωματούχων της ΕΕ. Σπανίως συνδέονται 

με τα πλεονεκτήματα που αποφέρει η διεύρυνση στην ίδια την ΕΕ (2.15), και 

συχνότερα συνδέεται η διαδικασία με την ‘ιστορική αποστολή’317 της. Συνήθως 

επαναλαμβάνεται ο συσχετισμός με αξίες όπως ‘ειρήνη’, ‘ασφάλεια’, ‘ελευθερία’, 

και ‘δημοκρατία’. 

2.15  Only when all countries which geographically belong in Europe become 

part of a united Europe will it have fulfilled its noble, historic mission. The 

spreading of Europe in the physical sense is, at the same time, the spreading of 

peace and stability, democracy, the rule of law, respect for human beings and 

their dignity.318  

[Μόνο όταν όλες οι χώρες που ανήκουν γεωγραφικά στην Ευρώπη γίνουν 

                                                           
316 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Ο 
Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’, σελ. 3. 
317  Ή αλλιώς ‘ιστορική αναγκαιότητα’. Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of 
legitimization and representation in recent political speeches on Europe, Journal of Language 
and Politics, 2002, 1 (1): 63. 
318 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
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μέρος μιας ενωμένης Ευρώπης θα έχει εκληρώσει την ευγενή, ιστορική της 

αποστολή. Η επέκταση της Ευρώπης στο φυσικό επίπεδο είναι, ταυτόχρονα,  

επέκταση της ειρήνης και της σταθερότητας, της δημοκρατίας, του κράτους 

δικαίου, του σεβασμού για τα ανθρώπινα όντα και της αξιοπρέπειάς τους.] 

 

2.16  Certainly, this is also an acknowledgement of commitment, 

professionalism and expertise of institutions of Bosnia and Herzegovina that 

regardless recent political events and disagreements, have shown as 

committed to join to the European family - society of stability, prosperity and 

safety; a society that all citizens of Bosnia and Herzegovina wish to join.319  

[Βέβαια, αυτό αποτελεί επίσης και μια αναγνώριση της δέσμευσης, του 

επαγγελματισμού και της τεχνογνωσίας των θεσμών της Βοσνίας και 

Ερζεγοβίνης που ανεξαρτήτως των πρόσφατων πολιτικών γεγονότων και 

διαφωνιών, απεδείχθησαν προσηλωμένοι να ενταχθούν στην Ευρωπαϊκή 

οικογένεια – μια κοινωνία σταθερότητας, ευμάρειας και ασφάλειας˙ μια 

κοινωνία στην οποία όλοι οι πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης θέλουν να 

ενταχθούν.] 

 

2.17  Enlargement is one of the EU's most powerful policy tools. It serves the 

EU's strategic interests in enhancing peace, security, liberty, democracy and 

conflict prevention. It has helped to increase prosperity and growth 

opportunities, and to secure vital transport and energy routes.320  

[Η διεύρυνση είναι ένα από τα πλέον ισχυρά μέσα πολιτικής που διαθέτει η 

ΕΕ. Εξυπηρετεί τα στρατηγικά συμφέροντα της Ένωσης για παγίωση της 

ειρήνης, της ασφάλειας, της ελευθερίας, της δημοκρατίας και της πρόληψης 

συγκρούσεων. Έχει συμβάλει στην αύξηση της ευημερίας και των 

                                                           
319 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Δήλωση του Osman Topcagic για το Ενημερωτικό Δελτίο της 
Αντιπροσωπείας της ΕΕ’ (Επικεφαλής της Διεύθυνσης για την Ευρωπαϊκή Ολοκλήρωση της Β-Ε), 
σελ. 4. 
320 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 12. 
Το κείμενο είναι ίδιο με αυτό που δημοσιεύεται στο ακόλουθο δελτίο τύπου: Implementing the 
renewed consensus on enlargement, IP/07/1651, Brussels, 6 November 2007. 
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δυνατοτήτων ανάπτυξης, καθώς και στην εξασφάλιση ζωτικών οδών 

μεταφοράς και ενεργειακού εφοδιασμού.]321 

 
 

Χαρακτηριστικά είναι τα παραδείγματα όπου οι δραστηριότητες για τον εορτασμό 

της Ημέρας της Ευρώπης βασίζονται στα σύμβολα της ΕΕ και τις αφηρημένες έννοιες 

με τις οποίες συνδέεται η χρήση τους. Έτσι, η ύψωση της ευρωπαϊκής σημαίας (2.18) 

συσχετίζεται με την ‘αλληλεγγύη’, την ‘αρμονία των Ευρωπαϊκών εθνών’ αλλά και 

του ‘κοινού μέλλοντος’ της πόλης και της χώρας στην ΕΕ. Και το Φεστιβάλ 

ποδοσφαίρου δρόμου (2.19, 2.20) σχετίζεται με τις αξίες της ‘φιλίας’, της 

‘εμπιστοσύνης’ και της ‘διαπολιτισμικής συνεργασίας’. Στο Φεστιβάλ για παιδιά 

(2.21), μέσω της ‘ψυχαγωγίας’, του ‘χορού’ και των ‘παιχνιδιών’ τα παιδιά 

αναπτύσσουν ‘σεβασμό’ και ‘κατανόηση για άλλους πολιτισμούς’.  

Εδώ ο συσχετισμός καθημερινών δραστηριοτήτων με ηθικές αξίες ενδεχομένως να 

γίνει πιο ευκόλα κατανοητός, αν λάβει κανείς υπ’όψιν ότι οι συγκεκριμένοι τόποι 

υπήρξαν από τους πιο μαρτυρικούς κατά τη διάρκεια των πολέμων στη Βοσνία.322 Αν 

αυτός ήταν ο στόχος, και η προτεραιότητα, για τους Βόσνιους πολιτικούς που 

έκαναν αυτές τις δηλώσεις (παραδείγματα 2.18-2.20), πάντως, είναι ιδιαίτερα 

ενδιαφέρον πως δεν γίνεται απολύτως καμία αναφορά στις πληγές του παρελθόντος 

μέσα στα ενημερωτικά δελτία της ΕΕ.  

 

                                                           
321 Εφαρμογή της ανανεωμένης συναίνεσης για τη διεύρυνση, IP/07/1651, Βρυξέλλες, 6 
Νοεμβρίου 2007 (Ελληνική έκδοση). 
322 Η πόλη Foča έγινε γνωστή για τις αγριότητες που διαπράχθηκαν εκεί κατά τη διάρκεια του 
πολέμου, κυρίως για τα στρατόπεδα βιασμού Μουσουλμάνων ανήλικων κοριτσιών και 
γυναικών από τις Σερβικές δυνάμεις. (International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia, 
Facts about Foča (χωρίς ημερομηνία) ˙ Fiori, Matteo, The Foča “Rape Camps”: A dark page read 
through the ICTY's jurisprudence, Hague Justice Journal, 2007, 2 (3): 9-27˙ Comiteau, Lauren, 
“Fighting Over History”, Time, 3 Οκτωβρίου 2002). Ο Δήμαρχος, του οποίου οι δηλώσεις 
αναφέρονται στα παραδείγματα, βρίσκεται στη δεύτερη θητεία του και καταβάλλει 
προσπάθειες να δημιουργήσει μια νέα εικόνα της περιοχής, ταξιδεύοντας στο Σαράγεβο για να 
καλέσει πίσω Μουσουλμάνους κατοίκους που είχαν εκδιωχθεί και δίνοντας ώθηση σε 
αθλητικές και πολιτισμικές δραστηριότητες (“Lone preacher: the Serb mayor who is trying to 
heal Bosnia's scars of war”, The Telegraph, 1 Αυγούστου 2010). 
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2.18  Jajce323 mayor emphasised that flying of the EU flag, which represents 

solidarity and harmony of European nations, is a symbol and confirmation of 

Jajce and BiH to a common future.324  

[Ο δήμαρχος του Jajce (Γιάιτσε) τόνισε ότι η ύψωση της σημαίας της ΕΕ, που 

αντιπροσωπεύει την αλληλεγγύη και την αρμονία των Ευρωπαϊκών εθνών, 

είναι ένα σύμβολο και μια επιβεβαίωση του κοινού μέλλοντος του Jajce και 

της Β-Ε.] 

 

2.19  Mayor of Foča Mr. Zdravko Krsmanović, stressed that the main message 

of this event were characteristics of football – friendship, trust and 

intercultural cooperation.325  

[Ο Δήμαρχος της Foča (Φότσα) κ. Zdravko Krsmanović, τόνισε ότι το κύριο 

μήνυμα αυτής της εκδήλωσης ήταν τα χαρακτηριστικά του ποδοσφαίρου – η 

φιλία, η εμπιστοσύνη και η διαπολιτισμική συνεργασία.]  

 

2.20  Mayor Krsmanović added that, during these days, Foča was an example of 

open city and real centre of youth and sport.326  

[Ο Δήμαρχος Krsmanović πρόσθεσε ότι, κατά τη διάρκεια αυτών των ημερών, 

η Foča ήταν υπόδειγμα ανοιχτής πόλης και πραγματικό κέντρο νεότητας και 

αθλητισμού.] 

 

2.21  During the Festival children have had a chance to share and develop a 

respect and understanding for other cultures through entertainment, dance 

                                                           
323 «(…) η πόλη του Jajce – στρατηγικό πέρασμα στη Βοσνιακή Κράινα και γη πάνω στην οποία 
κατασκευάστηκαν τα στρατόπεδα [κράτησης]. Το Jajce έγινε σύμβολο της μάχης για την 
επιστροφή στο σπίτι, γιατί το σημείο ναδίρ του πολέμου όπου όλα έμοιζαν χαμένα, [ήταν] αυτή 
η αξέχαστη μέρα του Οκτώβρη του 1992 που το Jajce έπεσε στα χέρια των Σέρβων.» Vulliamy, 
Ed, The War is Dead, Long Live the War: Bosnia – The Reckoning, Bodley Head, 2012, σελ. 21. 
324 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 9. 
325 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008’, σελ. 15. 
326 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008’, σελ. 15. 
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and game. Entertainers from Austria, France, Germany, Italy, Spain and many 

other countries around the world performed to BiH children.327  

[Κατά τη διάρκεια του Φεστιβάλ, τα παιδιά είχαν την ευκαιρία να μοιραστούν 

και να αναπτύξουν σεβασμό και κατανόηση για άλλους πολιτισμούς μέσα από 

την ψυχαγωγία, το χορό και το παιχνίδι. Διασκεδαστές από την Αυστρία, τη 

Γαλλία, τη Γερμανία, την Ιταλία, την Ισπανία και πολλές άλλες χώρες του 

κόσμου έδωσαν παραστάσεις για παιδιά της Β-Ε.] 

 
 

1.3 ΑΝΑΛΟΓΙΕΣ 

Οι αξιολογικές κρίσεις εκφράζονται πολύ συχνά με τη μορφή αναλογίας – «οι 

συγκρίσεις στο λόγο λειτουργούν σχεδόν πάντα για να νομιμοποιήσουν ή να απο-

νομιμοποιήσουν.»328  

Σε γλωσσικό επίπεδο, οι συγκρίσεις είναι δυνατόν να εκφραστούν έμμεσα, για 

παράδειγμα, κάνοντας παραλληλισμούς μεταξύ διαφορετικών δραστηριότητων, ή 

άμεσα, μέσω συνδετικών λέξεων και φράσεων που δηλώνουν ομοιότητα ή την 

παρουσίαση συγκρίσιμων περιστάσεων. Ο στόχος είναι να συνδεθούν οι 

εκλαμβανόμενες ως θετικές (ή αρνητικές, αντίστοιχα) ιδιότητες της μιας 

περίπτωσης με την πρακτική που προσπαθεί το κείμενο να νομιμοποιήσει (ή να 

απο-νομιμοποιήσει). Είναι, επίσης, σύνηθες να παρομοιάζεται μια κατάσταση με 

μια άλλη με αφηγηματικό τρόπο. 

Επίσης, χρησιμοποιείται ο συγκριτικός και υπερθετικός βαθμός των επιθέτων (2.24, 

2.25), ενίοτε μαζί με ποσοτικά στοιχεία, ανεξάρτητα με το αν υπάρχει 

εκπεφρασμένο μέτρο σύγκρισης ή όχι, με στόχο να τονιστεί το ‘επίτευγμα’ στο 

οποίο αναφέρεται η πρόταση. 

 

2.22  Model Framework Curriculum 

Developing and up-grading curricula has changed over the past decade from a 

subject and teacher focus to a focus on learner needs and learning outcomes. 

Rather than being structured into many fragmented academic subjects, 

                                                           
327 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Σχετικά με το Φεστιβάλ για Παιδιά’, σελ. 16. 
328 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., σελ. 112. 
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modern curricula are structured into broad learning areas. Principles such as 

curriculum integration and a comprehensive and flexible approach to learning 

lead to a reduction of unnecessary repetitions and to flexible and creative 

time-management, which fosters innovative solutions for teaching and 

learning.329  

[Υπόδειγμα πλαισίου προγράμματος σπουδών 

Η ανάπτυξη και η αναβάθμιση των προγραμμάτων σπουδών έχει αλλάξει 

μέσα στην τελευταία δεκαετία από την εστίαση στο θέμα και στο δάσκαλο 

στην εστίαση στις ανάγκες του μαθητή και τα αποτελέσματα της μάθησης. 

Αντί να δομείται σε πολλά διασπασμένα ακαδημαϊκά θέματα, τα μοντέρνα 

προγράμματα σπουδών οργανώνονται σε ευρείες περιοχές μάθησης. Αρχές 

όπως η ενοποίηση των προγραμμάτων σπουδών και η ολοκληρωμένη και 

ευέλικτη προσέγγιση στη μάθηση οδηγούν στη μείωση των μη απαραίτητων 

επαναλήψεων και την ευέλικτη και δημιουργική διαχείριση του χρόνου, που 

προάγει τις καινοτόμες λύσεις για τη διδασκαλία και τη μάθηση.] 

 

2.23  Bosnia and Herzegovina therefore has a good chance of catching up with 

its neighbours. This is the real priority for Bosnia and Herzegovina. This is your 

responsibility, your opportunity and our shared objective.330  

[Η Βοσνία και Ερζεγοβίνη, λοιπόν, έχει μια καλή ευκαιρία να καλύψει τη 

διαφορά με τους γείτονές της. Αυτή είναι η πραγματική προτεραιότητα για τη 

Βοσνία και Ερζεγοβίνη. Αυτή είναι η ευθύνη σας, η ευκαιρία σας και ο κοινός 

μας στόχος.] 

 

2.24  With 27 Member States and a population of close to half a billion, today’s 

European Union is much stronger and more influential in our continent and 

beyond.331 

                                                           
329 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 4. 
330 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Προσφώνηση του EUSR Μίροσλαβ Λάιτσακ, εκ μέρους του Χαβιέ 
Σολάνα,’ σελ. 3. 
331 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Λόγος του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ. 8. 
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[Με 27 μέλη κι έναν πληθυσμό σχεδόν μισού δισεκατομυρίου, η Ευρωπαϊκή 

Ένωση του σήμερα είναι πολύ πιο δυνατή και ασκεί μεγαλύτερη επιρροή στην 

ήπειρό μας και πέρα από αυτήν.]  

 

2.25  The Decade of Roma Inclusion 2005–2015 is an unprecedented political 

commitment by governments in Central and Southeastern Europe to improve 

the socio-economic status and social inclusion of Roma within a regional 

framework.332  

[Η Δεκαετία ένταξης των Ρομά 2005-2015 είναι μια άνευ προηγουμένου 

πολιτική δέσμευση των κυβερνήσεων της Κεντρικής και Νοτιοανατολικής 

Ευρώπης για να βελτιωθεί η κοινωνιο-οικονομική κατάσταση και η κοινωνική 

ένταξη των Ρομά μέσα σε ένα περιφερειακό πλαίσιο.] 

 

2.26  These documents are the main instruments for helping BiH strengthen 

the capacities of the BiH Education System according to internationally 

recognised standards and best practices.333  

[Αυτά τα έγγραφα είναι τα κύρια εργαλεία για να βοηθηθεί η Β-Ε στην 

ενίσχυση των δυνατοτήτων του εκπαιδευτικού της συστήματος σύμφωνα με 

διεθνώς αναγνωρισμένα πρότυπα και βέλτιστες πρακτικές.] 

 
 

(α) Έκφραση σύγκρισης με αφηγηματικό τρόπο 

Ένας ακόμη τρόπος μέσα από τον οποίο εκφράζεται η σύγκριση είναι, όπως 

ειπώθηκε παραπάνω, η αφήγηση. Αυτή η τάση παρατηρείται ιδιαίτερα στους 

‘λόγους που προβάλλουν σχεδιασμό για το μέλλον’ (‘speculative speeches’), κυρίως 

από υψηλόβαθμους αξιωματούχους της ΕΕ.334 «Αυτοί είναι λόγοι στους οποίους οι 

ομιλητές αφηγούνται λιγότερο καθημερινές πλευρές συγκεκριμένων πολιτικών 

                                                           
332 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Δεκαετία Ρομά 2005-2015’, σελ. 11. 
333 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του δυναμικού στο εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε’, σελ. 13. 
334 Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of legitimization and representation in 
recent political speeches on Europe, Journal of Language and Politics, 2002, 1 (1): 59-60, 62˙ 
Forchtner, Bernhard & Kølvraa, Christoffer, Narrating a ‘new Europe’: From ‘bitter past’ to self-
righteousness?, Discourse & Society, 2012, 23 (4): 378-380. 
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αλλά επιζητούν να αρθρώσουν την ουσία της ίδιας της κοινότητας.»335 Εκφωνούνται 

με την ευκαιρία του εορτασμού κάποιας ιδιαίτερης επετείου ή κατά την υπογραφή 

συμφωνιών και βασικό τους στοιχείο αποτελεί ο διαχωρισμός μεταξύ του ‘πικρού 

παρελθόντος’ και της ‘νέας Ευρώπης’ που βασίζεται στη συνεργασία και την 

πολυμορφία.336 

Οι λόγοι που αποτελούν μέρος του εξεταζόμενου υλικού αυτής της διατριβής 

εκφωνούνται, επίσης, σε ‘ειδικές’ περιστάσεις, και οι συγκρίσεις δημιουργούνται με 

δύο τρόπους. Ο πρώτος είναι η αναφορά στο παρελθόν του πολέμου ή και στο 

παρόν της ασυνεννοησίας μεταξύ των εθνοτήτων της χώρας και η προτροπή να 

χρησιμοποιηθεί το παράδειγμα της συννενόησης μεταξύ των Ευρωπαϊκών λαών 

(2.27, 2.29), όπως αυτό εκφράζεται μέσα από την ύπαρξη της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο δεύτερος είναι η σύγκριση μεταξύ του παρελθόντος της Βοσνίας και ενός 

θετικότερου μέλλοντος, στο οποίο η χώρα θα μπορέσει να αναπτύξει τα όποια 

πλεονεκτήματα έχει (2.28).  

 

2.27  In the future, Bosnia and Herzegovina must be inspired exclusively by the 

best of European ideals. They must be the engine that drives its development 

and, at the same time, a key motivation to apply these ideals in order to build 

the type of society that, up till now, we did not know how to construct.337  

[Στο μέλλον, η Βοσνία και Ερζεγοβίνη πρέπει να εμπνέεται αποκλειστικά από 

τα καλύτερα Ευρωπαϊκά ιδεώδη. Αυτά πρέπει να γίνουν η κινητήριος δύναμη 

που οδηγεί την ανάπτυξή της και, ταυτόχρονα, το βασικό κίνητρο για να 

εφαρμοστούν αυτά τα ιδανικά ώστε να χτίσουμε το είδος της κοινωνίας που, 

μέχρι τώρα, δεν ξέραμε πώς να κατασκευάσουμε.] 

 

2.28  Bosnia and Herzegovina has been granted the opportunity to show its 

                                                           
335 Forchtner, Bernhard & Kølvraa, Christoffer, Narrating a ‘new Europe’..., σελ. 380. (Ο όρος 
‘speculative’ στα ελληνικά έχει δύο μονολεκτικές αποδόσεις ‘κερδοσκοπικός’ και ‘υποθετικός’.  
Η επιλογή της περιφραστικής απόδοσης έγινε μετά από συζήτηση με έναν εκ των δύο 
συγγραφέων, Bernhard Forchtner, στην οποία τονίστηκε η σημασία του σχεδιασμού μιας 
‘ευρωπαϊκής ταυτότητας’ και της προβολής των στοιχείων που την αποτελούν, μέσω των 
συγκεκριμένων λόγων, σε ένα μέλλον όπου υποτίθεται πως υφίστανται ως πραγματικότητα.) 
336

 Forchtner, Bernhard & Kølvraa, Christoffer, Narrating a ‘new Europe’..., 2012, σελ. 391. 
337 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
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other face: instead of uncertainty, hope for a better future can start to shine 

through. We cannot let this historic chance go by or we will be stuck in a past 

that keeps us away from our future.338  

[Έχει δοθεί στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη η ευκαιρία να δείξει το άλλο της 

πρόσωπο: αντί για την ανασφάλεια, μπορεί να αρχίσει να λάμπει η ελπίδα για 

ένα καλύτερο μέλλον. Δεν μπορούμε να αφήσουμε αυτή την ιστορική 

ευκαιρία να περάσει [ανεκμετάλλευτη], ειδάλλως θα μείνουμε κολλημένοι 

σ’ένα παρελθόν που μας κρατάει μακριά από το μέλλον μας.] 

 

2.29  Dr. Nikola Špirić welcomed the honoured guests and stressed out in his 

speech: “…it is necessary to double our efforts aimed at fulfilling conditions for 

full membership in the European Union. And these efforts could be doubled 

only if we choose dialogue and compromise, if we learn to listen and respect 

each other as the member states of the European Union do.339  

[Ο Δρ. Νίκολα Σπίριτς καλωσόρισε τους τιμώμενους επισκέπτες και τόνισε στο 

λόγο του: «...είναι απαραίτητο να διπλασιάσουμε τις προσπάθειές μας με 

στόχο να εκπληρώσουμε τους όρους για πλήρη ένταξη στην Ευρωπαϊκή 

Ένωση. Και αυτές οι προσπάθειες θα μπορέσουν να διπλασιαστούν μόνο αν 

επιλέξουμε το διάλογο και το συμβιβασμό, αν μάθουμε να ακούμε και να 

σεβόμαστε ο ένας τον άλλον όπως κάνουν τα μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης.»] 

 
 

(β) Θετικές και αρνητικές συγκρίσεις 

Οι συγκρίσεις μπορεί να είναι είτε θετικές (2.30, 2.31) είτε αρνητικές (2.32, 2.33) και 

γίνονται μεταξύ της Βοσνίας από τη μια πλευρά και των γειτόνων της ή των χωρών-

μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης από την άλλη. Η θετική σύγκριση τονίζει ‘επιτυχίες’ 

και ‘εκσυγχρονισμό’, ενώ η αρνητική την έλλειψη ‘προόδου’. Σε κάθε περίπτωση, 

σχηματίζονται δίπολα εννοιών γύρω από τις οποίες αρθρώνεται ο λόγος και 

                                                           
338 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
339 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Γκαλά συναυλία για τη Μέρα της Ευρώπης’, σελ. 7. 



Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  5: Ν Ο Μ Ι Μ Ο Π Ο Ι Η Σ Η   Μ Ε Σ Ω   Η ΘΙ Κ Η Σ  Α Ξ Ι ΟΛΟ Γ Η Σ Η Σ  

135 
 

αφορούν τις ευρύτερες περιοχές των όρων πρόοδος/στασιμότητα και 

ένταξη/απομόνωση.340 

 

2.30 The on-going reform of the BiH judiciary is one of the country’s success 

stories and an example for neighbours in the region.341  

[Η τρέχουσα μεταρρύθμιση της δικαιοσύνης στη Β-Ε είναι μια από τις 

επιτυχίες της χώρας και υπόδειγμα για τους γείτονές της στην περιοχή.] 

 

2.31 Ambassador Kourkoulas explained that with this state-of-the-art system, 

BiH is now among the most advanced European countries which have 

independent and modern telecommunications systems for one or more State 

institutions.342  

[Ο Πρέσβης Κούρκουλας εξήγησε ότι με αυτό το τελευταίας τεχνολογίας 

σύστημα, η Β-Ε είναι τώρα μεταξύ των πιο προηγμένων Ευρωπαϊκών χωρών 

που έχουν ανεξάρτητα και μοντέρνα συστήματα τηλεπικοινωνιών για έναν ή 

περισσότερους θεσμούς του Κράτους.] 

 

2.32 We can succeed only if hard work and co-operation, based on respect and 

compromise, replace the endless discussions full of disagreements.343  

[Μπορούμε να πετύχουμε μόνο αν η σκληρή δουλειά και η συνεργασία, με 

βάση το σεβασμό και το συμβιβασμό, αντικαταστήσουν τις ατέρμονες, 

γεμάτες διαφωνίες συζητήσεις.] 

 

2.33  Bosnia and Herzegovina has made limited progress in aligning its 

legislation and policies with European standards. In areas such as, competition, 

transport, energy, education, visa management and asylum, some progress has 

been made.  

                                                           
340 Για περισσότερα σχετικά με τα δίπολα εννοιών, βλ. Κεφάλαιο 8, 1.5 Δυαδικότητα. 
341 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μεταρρύθμιση πταισματοδικείων’, σελ. 15. 
342 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Αναφορά 
στα λεγόμενα του Πρέσβη Κούρκουλα, Ειδική Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘“SDH” - Ηλεκτρονική 
Σύνδεση [Φορέων] Επιβολής του Νόμου και Δικαστηρίων’, σελ. 15. 
343 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
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In other areas, however, such as movement of persons, social policies and 

employment, little has been achieved.344  

[Η Βοσνία και Ερζεγοβίνη έχει κάνει περιορισμένη πρόοδο στην εναρμόνιση 

της νομοθεσίας και των πολιτικών της με τα Ευρωπαϊκά πρότυπα. Σε τομείς 

όπως ο ανταγωνισμός, οι μεταφορές, η ενέργεια, η εκπαίδευση, η διαχείριση 

των θεωρήσεων διαβατηρίου και το άσυλο, έχει γίνει κάποια πρόοδος. 

Σε άλλους τομείς, όμως, όπως η κυκλοφορία των προσώπων, οι κοινωνικές 

πολιτικές και η απασχόληση, λίγα έχουν επιτευχθεί.] 

 
 

1.4 Συνδυασμοί τύπων νομιμοποίησης 

Όπως συμβαίνει για όλες τις μορφές νομιμοποίησης, πολύ συχνά η ηθική 

αξιολόγηση χρησιμοποιείται συνδυαστικά με άλλους τύπους. Παραπάνω είδαμε 

παραδείγματα στα οποία είχαν χρησιμοποιηθεί ορισμένα στοιχεία από τη 

νομιμοποίηση μέσω κύρους, όπως οι τίτλοι σπουδών (2.9, 2.10), το δημόσιο αξίωμα 

(2.18, 2.19) και το θεσμικό αξίωμα (2.31). 

Κατά τον ίδιο τρόπο, στο παράδειγμα 2.34, παρατίθενται αυτούσια τα λεγόμενα του 

Επιτρόπου Ρεν, χρησιμοποιώντας το προσωπικό κύρος που απορρέει από το 

θεσμικό του ρόλο. Η σύσταση αρθώνεται με τη βοήθεια της απρόσωπης έκφρασης 

‘είναι ζωτικής σημασίας’ και επιτείνεται με τα επίθετα ‘αποτελεσματική’ και 

‘λειτουργικό’, τα οποία εκφράζουν αξιολόγηση. 

 

2.34 Let me, nevertheless, underline again that it is crucial for this country to 

develop efficient governance in a functional multiethnic state to better serve 

its citizens.345  

[Αφήστε με, ωστόσο, να υπογραμμίσω ξανά ότι είναι ζωτικής σημασίας για 

αυτή τη χώρα να αναπτύξει αποτελεσματική διακυβέρνηση σε ένα 

λειτουργικό πολυεθνικό κράτος για να υπηρετεί καλύτερα τους πολίτες της.] 

 

                                                           
344 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Η Έκθεση Προόδου 2007’, σελ. 12. 
345 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
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Στο παράδειγμα 2.35, η νομιμοποίηση μέσω προσωπικού κύρους εκφράζεται αρχικά 

με την αναφορά στον τίτλο του αξιωματούχου και την απόδοση της δήλωσής του με 

πλάγιο λόγο. (Όπως είδαμε στην ανάλυση της αντίστοιχης μορφής 

εξουσιοδότησης.)346 Η ίδια η δήλωση περιέχει τόσο αξιολογικές κρίσεις όσο και τη 

σύνδεση με αφηρημένες έννοιες. Συγκεκριμένα, μιλώντας για τη δικαστική 

μεταρρύθμιση, κι ενώ αρχικά αναφέρεται στον πρακτικό, θετικό αντίκτυπο στη ζωή 

των πολιτών, κατόπιν τη συνδέει με την ‘υγιή ανάπτυξη’ και την ‘Ευρωπαϊκή 

ενσωμάτωση’. 

2.35 H.E. Alessandro Fallavollita said that Italy is proud to have contributed to 

this and other projects to support judicial reform. He stated that a strong and 

independent judiciary which all citizens can trust is a key element in a 

democracy, as well as for sound development and full European integration.347 

[Η Α.Ε. Alessandro Fallavollita είπε ότι η Ιταλία είναι περήφανη για τη 

συνεισφορά της σε αυτό και σε άλλα έργα υποστήριξης της δικαστικής 

μεταρρύθμισης. Δήλωσε ότι η ισχυρή και ανεξάρτητη δικαιοσύνη την οποία 

μπορούν να εμπιστευτούν όλοι οι πολίτες είναι βασικό στοιχείο σε μια 

δημοκρατία, καθώς και στην υγιή ανάπτυξη και την πλήρη Ευρωπαϊκή 

ενσωμάτωση.] 

 

Στο παρακάτω παράδειγμα, που παραθέτει τα κριτήρια της Κοπεγχάγης,348 φαίνεται 

η σύνδεση ανάμεσα στην πρακτική υποχρέωση της εκπλήρωσης συγκεκριμένων 

όρων για την ένταξη στην ΕΕ και των αφηρημένων εννοιών που είναι 

ενσωματωμένες σε αυτούς τους όρους. Η ίδια η δημιουργία κριτηρίων, όρων και 

προϋποθέσεων παραπέμπει στη νομιμοποίηση μέσω κύρους, σε αυτή την 

περίπτωση, το κύρος που προκύπτει από την διαδικασία.349 Ταυτόχρονα, στο 

                                                           
346

 Κεφάλαιο 4, 1.1 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ - Προσωπικό κύρος, σελ. 89 και εξής. 
347 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μεταρρύθμιση πταισματοδικείων’, σελ. 15. 
348

 Βλ. Εισαγωγή, σελ. 4-5. 
349 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 335˙ Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert, Analysing 
European Union discourses, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in 
(critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 131˙ Weiss, Gilbert, Searching for Europe: 
The problem of legitimization and representation in recent political speeches on Europe, Journal 
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ξεκίνημα της πρότασης παρατηρείται και η χρήση της μορφής νομιμοποίησης που 

θα εξεταστεί στο επόμενο κεφάλαιο, της εκλογίκευσης. 

2.36 In order to join the Union, the countries need to fulfil the economic and 

political conditions known as the 'Copenhagen criteria', according to which a 

prospective member must: 

 be a stable democracy, respecting human rights, the rule of law, and the 

protection of minorities; 

 have a functioning market economy; 

 adopt the common rules, standards and policies that make up the body of EU 

law (the Acquis Communautaire).350  

[Για να ενταχθούν στην Ένωση, οι χώρες πρέπει να πληρούν τους οικονομικούς 

και πολιτικούς όρους γνωστούς ως ‘κριτήρια της Κοπεγχάγης’, σύμφωνα με τους 

οποίους ένα επίδοξο μέλος πρέπει: 

 να είναι μια σταθερή δημοκρατία, που σέβεται τα ανθρώπινα δικαιώματα, 

το κράτος δικαίου και την προστασία των μειονοτήτων 

 να έχει μια λειτουργούσα οικονομία της αγοράς 

 να υιοθετήσει τους κοινούς κανόνες, πρότυπα και πολιτικές που συνθέτουν 

το σώμα της νομοθεσίας της ΕΕ (το Κοινοτικό Κεκτημένο).] 

 
 

2. ΠΟΛΥΤΡΟΠΙΚΟΤΗΤΑ 

Σε ό,τι αφορά τη χρήση οπτικών στοιχείων στην κατηγορία της νομιμοποίησης μέσω 

ηθικής αξιολόγησης, από τα 36 παραδείγματα, τα 32 (ποσοστό 88,8%) 

συνοδεύονται από κάποιας μορφής φωτογραφία ή πρόκειται για κείμενα που 

βρίσκονται σε χρωματιστά πλαίσια. Οι φωτογραφίες απεικονίζουν στην πλειοψηφία 

τους αξιωματούχους, κατά την εκφώνηση λόγων ή σε δημόσιες συζητήσεις, και 

τοποθετούνται πάνω ή δίπλα από τα κείμενα. Επίσης, υπάρχουν οι φωτογραφίες 

                                                                                                                                                                      
of Language and Politics, 2002, 1 (1), σελ. 62, 73˙ Κεφάλαιο 4, 1.1 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ - Προσωπικό 
κύρος, (β) Νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας, σελ. 98.  
350 Τα παραδείγματα παρατίθενται ενδεικτικά.  
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τουρκία, Κροατία και Σερβία-Μαυροβούνιο - Ένα βήμα πιο κοντά στην Ευρώπη’, σελ. 3. 
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των υπότροφων του Κολεγίου της Ευρώπης στον εργασιακό τους χώρο351 και 

στιγμιότυπα από τις δραστηριότητες σε Φεστιβάλ,352 οι οποίες τοποθετούνται σε 

διάφορα μέρη της σελίδας. Τέλος, υπάρχουν λογότυπα (π.χ. πρόγραμμα TEMPUS)353 

και φωτογραφίες συμβόλων (σημαίες κρατών ή σημαία της ΕΕ),354 τα οποία 

βρίσκονται είτε σε χώρους συνεδριάσεων είτε σε εξωτερικούς χώρους. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
351 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7 (Παραδείγματα 2.10 και 2.11). 
352 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008’, σελ. 15 (Παραδείγματα 2.19, 2.20)˙ 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Σχετικά 
με το Φεστιβάλ για Παιδιά’, σελ. 16 (Παράδειγμα 2.21). 
353 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4 (Παράδειγμα 2.8). 
354 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 9 
(Παράδειγμα 2.18). 
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1. ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΜΕΣΩ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗΣ 
 
Η νομιμοποίηση μέσω εκλογίκευσης, όπως αναφέρθηκε ήδη στο θεωρητικό 

πλαίσιο, συνδέεται πολύ στενά με την ηθική αξιολόγηση. Για να θεωρηθεί 

νομιμοποιητική μια αναφορά σε πρακτικούς στόχους ή/και χρήσιμα αποτελέσματα 

δεν αρκεί μόνο να είναι εστιασμένη στο στόχο, αλλά χρειάζεται να εμπεριέχει, και 

στοιχεία (έμμεσης) αξιολογικής κρίσης.   

Η ανάλυση βασίζεται σε δύο κύρια είδη εκλογίκευσης: (α) τη συντελεστική 

εκλογίκευση, η οποία νομιμοποιεί πρακτικές εστιάζοντας στους στόχους, τις χρήσεις 

και τις επιδράσεις που αυτές επιφέρουν και (β) τη θεωρητική εκλογίκευση, η οποία 

νομιμοποιεί πρακτικές εστιάζοντας πολύ ξεκάθαρα στη λεγόμενη φυσική τάξη των 

πραγμάτων (σε αντιδιαστολή με την πιο έμμεση ‘φυσικοποίηση’, για την οποία 

έγινε λόγος στο Κεφάλαιο 2).  

«Η συντελεστική εκλογίκευση εμφανίζεται εκ πρώτης όψεως ως απλή και 

λογική εξήγηση πρακτικών ή μερών των πρακτικών με αναφορά στο σκοπό ή 

τη λειτουργία που εξυπηρετούν, ή τις ανάγκες που καλύπτουν, ή το θετικό 

αποτέλεσμα που θα έχουν.»355 

     
Σχήμα 3: Είδη νομιμοποίησης μέσω εκλογίκευσης356 

                                                           
355 Van Leeuwen, Theo & Wodak, Ruth, Legitimizing Immigration Control: A Discourse-Historical 
Analysis, Discourse Studies, 1999, 1 (1): 108. 
356 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’, στο: Discourse and practice 
- New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 117. 
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Παρακάτω παρατίθενται τα παραδείγματα νομιμοποίησης μέσω εκλογίκευσης που 

βρέθηκαν στο εξεταζόμενο υλικό. Αναφέρονται και αναλύονται μόνο οι κατηγορίες 

και υποκατηγορίες που απαντήθηκαν. Ο αριθμός τρία (3) αναφέρεται συνολικά 

στην αναλυτική κατηγορία της νομιμοποίησης μέσω ηθικής αξιολόγησης. Οι 

υπογραμμίσεις επισημαίνουν τις γλωσσικές πραγματώσεις των νομιμοποιήσεων. 

Καθώς αυτή η κατηγορία συνδυάζεται εύκολα με άλλες μορφές νομιμοποίησης, οι 

συνδυασμοί δεν θα εξεταστούν ξεχωριστά, αλλά θα αναφέρονται στα αντίστοιχα 

παραδείγματα. Για να αποφευχθεί η σύγχυση λόγω του αριθμού των 

υποκατηγοριών, θα επαναλαμβάνεται στην εξέταση της καθεμίας, ως μέρος του 

τίτλου, η φράση ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ή ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ, ανάλογα με την περίπτωση. 

 

1.1 ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ 

  

Στο γλωσσικό επίπεδο, διατυπώνεται με τελικές προτάσεις που αναφέρονται σε 

διαδικασίες (μια σειρά από ενέργειες) και συχνά εμπεριέχουν εκφράσεις που 

δηλώνουν ευθέως χρησιμότητα, σκοπιμότητα και αποτελεσματικότητα (‘είναι 

χρήσιμο’, ‘είναι αποτελεσματικό’). 

Ο σκοπός διατυπώνεται σαν να ενυπάρχει ‘μέσα στα πρόσωπα’, συνειδητά ή 

ασυνείδητα, με τη μορφή κινήτρων, στόχων, προθέσεων, επιδιώξεων και ούτω 

καθεξής. Αυτό προϋποθέτει κατά βάση να διατυπώνεται ξεκάθαρα ποιο είναι το 

υποκείμενο της χρήσιμης ενέργειας (με την έννοια του ‘ποιος φέρει την ευθύνη της 

δράσης’) και τόσο η χρήσιμη ενέργεια όσο και ο σκοπός να έχουν το ίδιο 

υποκείμενο. Στην περίπτωση που ο ‘σκοπός’ είναι μια κατάσταση, το πρόσωπο στο 

οποίο αποδίδεται αυτή η κατάσταση πρέπει να είναι ταυτόχρονα και το υποκείμενο 

της χρήσιμης ενέργειας. Σχηματικά, ‘Κάνω το χ για να κάνω (ή να είμαι ή να έχω) το 

ψ’.357  

Σε γλωσσικό επίπεδο, τα παραπάνω είτε εκφράζονται ρητά με τις τελικές προτάσεις, 

‘για να’, ‘ώστε’, ‘έτσι ώστε’ κλπ (‘to’, ‘in order to’, ‘so as to’), είτε εξυπακούονται. Η 

διαφορά μεταξύ έμμεσης και άμεσης διατύπωσης είναι πρωταρχικής σημασίας.  

«Γενικά, όσο μεγαλύτερη είναι η δύναμη ενός συγκεκριμένου ρόλου σε μια 

κοινωνική πρακτική, τόσο πιο συχνά τα υποκείμενα που εκπληρώνουν αυτό το 

                                                           
357 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 114. 
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ρόλο θα αντιπροσωπεύονται ως δρώντες με πρόθεση, άνθρωποι οι οποίοι 

που μπορούν να αποφασίσουν να λειτουργούν μέσα στον κόσμο και να 

επιτύχουν σε αυτόν.»358 

Στα παραδείγματα που ακολουθούν, στη θέση του υποκειμένου τοποθετούνται ‘η 

βοήθεια’, ‘η Ευρωπαϊκή Ένωση’ και ένα πρόσωπο (Dijana Ferizovic) αντίστοιχα. Η 

θέση αυτή, όπως αναφέρθηκε παραπάνω, τονίζει το γεγονός ότι οι δράστες 

επιδρούν στην πραγματικότητα και μάλιστα επιφέροντας θετικές αλλαγές. Στην 

πρώτη περίπτωση, η θετική αλλαγή συνίσταται στην προσέγγιση της Β-Ε στην 

Ευρωπαϊκή Ένωση σε ό,τι αφορά την περιβαλλοντική νομοθεσία και στη δεύτερη σε 

ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή ολοκλήρωση. Το τρίτο παράδειγμα αποτελεί μέρος της 

σειράς μαρτυριών τριών υποτρόφων του Κολεγίου της Ευρώπης, μέρος της οποίας 

εξετάστηκε στο προηγούμενο κεφάλαιο (παραδείγματα 2.9-2.11).359 Σε αυτή την 

περίπτωση (3.3), τονίζεται η δράση και η πρωτοβουλία της Dijana Ferizovic, αφότου 

παρακολούθησε ένα πρόγραμμα σπουδών για την ΕΕ και τα Δυτικά Βαλκάνια. Με 

άλλα λόγια, το πρόσωπο αποκτά τη δυνατότητα να επηρεάσει το χώρο εργασίας και 

κατ’επέκταση τη χώρα του, αφότου έχει αποκτήσει τις γνώσεις που το καθιστούν 

ικανό να αναλάβει δράση προς μια συγκεκριμένη κατεύθυνση, η οποία εδώ είναι 

πάντα η ένταξη της Β-Ε στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Σε αυτό το παράδειγμα 

παρατηρούμε και το συνδυασμό της συντελεστικής εκλογίκευσης με θετικές 

αξιολογικές κρίσεις (νομιμοποίηση μέσω αξιολόγησης). Η στοχευμένη δράση του 

προσώπου προς μια ‘καριέρα’ με ευρωπαϊκό προσανατολισμό παρουσιάζεται ως 

αποτέλεσμα του ‘βάθους’ της εκπαίδευσης που έλαβε στο Κολέγιο της Ευρώπης. 

 

(α) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο στόχο 
 

3.1 The assistance is aimed at creating conditions for sustainable 

environmental management and bringing BiH closer to EU standards.360  

[Η βοήθεια στοχεύει στο να δημιουργήσει προϋποθέσεις για τη βιώσιμη 

                                                           
358 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 114. 
359 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
360 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τομεακή Επισκόπηση - Περιβάλλον’, σελ. 4. 
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περιβαλλοντική ανάπτυξη και να φέρει τη Β-Ε πιο κοντά στα Ευρωπαϊκά 

πρότυπα.] 

 
 

(i) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο στόχο: Με δράστη 
 

3.2 “The European Union will continue to assist Bosnia and Herzegovina in 

order to make further progress on its path to Europe.”361  

[«Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα συνεχίσει να βοηθάει τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη 

ώστε να κάνει περαιτέρω πρόοδο στο δρόμο της προς την Ευρώπη.»] 

 

3.3 Having studied languages and some EU affairs before, Dijana Ferizovic 

particularly appreciated the depth in which EU processes are studied at the 

College. She chose to focus on the EU's relations with the Western Balkans, 

aspiring to a career in the field of economic and political transformation of the 

countries in the region.362  

[Έχοντας σπουδάσει γλώσσες και ορισμένα Ευρωπαϊκά θέματα στο παρελθόν, 

η Dijana Ferizovic εκτίμησε ιδιαιτέρως το βάθος στο οποίο μελετώνται οι 

διαδικασίες της ΕΕ στο Κολέγιο. Επέλεξε να επικεντρωθεί στις σχέσεις της ΕΕ 

με τα Δυτικά Βαλκάνια, προσβλέποντας σε μια καριέρα στον τομέα του 

οικονομικού και πολιτικού μετασχηματισμού των χωρών της περιοχής.] 

 
 

(β) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο μέσο 

Εδώ ο σκοπός διατυπώνεται ως ‘μέσα στην πράξη’ και η πράξη ως μέσο για κάποιο 

σκοπό, σχηματικά ‘καταφέρνω να κάνω (ή να είμαι ή να έχω) το ψ, κάνοντας το 

χ’.363 Η διατύπωση αυτή διατηρεί την ευθύνη του υποκειμένου και τονίζει το μέσο 

χρησιμοποιώντας τα ‘με’, ‘μέσω’, ‘μέσα από’ (‘by’, ‘by means of’, ‘through’...). Στη 

                                                           
361 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Πρέσβης Δημήτρης Κούρκουλας, Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’, σελ. 2. 
362 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
363 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 114˙ Van 
Leeuwen, Theo, Legitimation in discourse and communication, Discourse & Communication, 
2007, 1 (1): 102. 
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δεύτερη διατύπωση (‘κάνοντας το χ επιτυγχάνω να είμαι (ή να κάνω ή να έχω) το 

ψ’),364 το υποκείμενο δεν διατηρεί την ευθύνη.  

Και εδώ τονίζεται το γεγονός ότι οι πράξεις/καταστάσεις/δραστηριότητες 

αποσκοπούν στο να επιφέρουν συγκεκριμένες αλλαγές ακολουθώντας 

συγκεκριμένο τρόπο δράσης. Έτσι, και πάλι βλέπουμε την γνώση που παρέχεται 

από την ΕΕ να χρησιμοποιείται από τους υπότροφους για τη βελτίωση της χώρας 

τους, αλλά και τη δική τους επαγγελματική αποκατάσταση. Όπως αναφέρθηκε ήδη, 

και θα δούμε ξανά παρακάτω, η στοχευμένη δράση συνδυάζεται με αξίες, όπως η 

δημοκρατία, η συνεργασία και η κοινωνία των πολιτών. 

 

3.4 Mersiha, Ahmed and Dusko are currently working in the Directorate for 

European Integration. They are all pleased to be able to put the knowledge 

gained at the College into practice in the best possible way - by providing BiH 

with much needed expertise and help on European integration issues.365  

[Η Mersiha, ο Ahmed και ο Dusko αυτή τη στιγμή εργάζονται στη Διεύθυνση 

για την Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση. Όλοι χαίρονται που μπορούν να 

εφαρμόσουν στην πράξη τις γνώσεις που πήραν στο κολέγιο με τον καλύτερο 

δυνατό τρόπο – παρέχοντας στη Β-Ε πολύ αναγκαία τεχνογνωσία και βοήθεια 

σε ζητήματα Ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης.] 

  

3.5 “We wish to strengthen democracy in Bosnia and Herzegovina by 

increasing cooperation with civil society.” said Mr. Leigh.366  

[«Θέλουμε να ενισχύσουμε τη δημοκρατία στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη 

αυξάνοντας τη συνεργασία με την κοινωνία των πολιτών.» είπε ο κ. Leigh.] 

 

Στη συντελεστική εκλογίκευση που είναι προσανατολισμένη στο μέσο υπάρχουν 

μικρότερες υπο-κατηγορίες,367 η χρησιμότητα και το δυναμικό, που εκφράζουν 

                                                           
364 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 114˙ Van 
Leeuwen, Theo, Legitimation in discourse and communication, Discourse & Communication, 
2007, 1 (1): 102. 
365 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
366 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Michael Leigh, 
Γενικός Διευθυντής της Διεύθυνσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση, Ενότητα 
‘Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’, σελ. 4. 
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ακόμη πιο εύγλωττα το συνδυασμό στοχευμένης δράσης που βασίζεται σε 

συγκεκριμένες αξίες: 

Στη Χρησιμότητα (use) η χρήσιμη ενέργεια παρουσιάζεται σαν εργαλείο για την 

επίτευξη ενός σκοπού.  

 

(i) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο μέσο: Χωρίς δράστη, 

Χρησιμότητα  

Στο παράδειγμα 3.6, η χρησιμότητα έχει συνδυαστεί με μια θετική αξιολογική κρίση 

για το έργο που περιγράφεται (‘ιδιαίτερη επιτυχία’). 

 

3.6 This project was a particular success story, having also assisted the 

development of secondary legislation and a number of policy documents on 

the closure and reclaiming of wild dumps, treatment of medical waste, 

introduction of recovery and recycling, etc.368  

[Το πρόγραμμα ήταν μια ιδιαίτερη επιτυχία, έχοντας επίσης βοηθήσει την 

ανάπτυξη δευτερεύουσας νομοθεσίας και ενός αριθμού εγγράφων πολιτικής 

πάνω στο κλείσιμο και την επαναχρησιμοποίηση των χωματερών, την 

επεξεργασία των ιατρικών αποβλήτων, την εισαγωγή της ανάκτησης και της 

ανακύκλωσης, κλπ.] 

 

(ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο μέσο: Δυναμικό 

 

Δυναμικό (potential): Σε αυτή την περίπτωση, χρησιμοποιούνται φράσεις που 

περιγράφουν ‘διευκολυντικές’ διεργασίες όπως αυτές που εισάγονται με τα ρήματα 

‘επιτρέπω’, ‘προωθώ’, ‘βοηθάω’, ‘διδάσκω’, ‘δομώ’ ‘διευκολύνω’ (‘allow’, 

‘promote’, ‘help’, ‘teach’, ‘build’, ‘facilitate’) και ούτω καθεξής. Κέντρο βάρους 

αποτελεί το δυναμικό που έχουν συγκεκριμένες ενέργειες ως προς το να 

εξυπηρετήσουν συγκεκριμένους σκοπούς. Σε γλωσσικό επίπεδο, η χρήσιμη ενέργεια 

τίθεται ως υποκείμενο και ο σκοπός ως αντικείμενο ή προσδιορισμός.  

                                                                                                                                                                      
367 Van Leeuwen, Theo, ‘The construction of purpose in discourse’, στο: Sarangi, Srikant & 
Coulthard, Malcom (Επιμέλεια), Discourse and Social Life, Longman, σελ. 66-82. 
368 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τομεακή επισκόπηση - Νερό’, σελ. 4. 
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Σε αυτή την κατηγορία ανήκουν σχεδόν τα μισά από τα παραδείγματα της 

νομιμοποίησης μέσω συντελεστικής εκλογίκευσης. Ο λόγος των ενημερωτικών 

δελτίων βασίζεται πάρα πολύ στη χρήση των εννοιών που αναφέρθηκαν παραπάνω 

και δημιουργούν σημασιολογικές οικογένειες διαδικασιών ‘βοήθειας’, 

‘υποστήριξης’, ‘ενίσχυσης’ και συγγενών όρων.  

Επίσης, εδώ φαίνεται καθαρά η σύνδεση των διαδικασιών αυτών, δηλαδή της 

δράσης, με τις αξίες που εξετάστηκαν στο προηγούμενο κεφάλαιο. Η ΕΕ 

παρουσιάζεται να ενθαρρύνει την οικονομική δραστηριότητα, την ανασυγκρότηση 

(3.9) αλλά και την ένταξη της Β-Ε στην Ένωση μέσα από την παροχή 

χρηματοοικονομικής βοήθειας και τεχνογνωσίας (3.7, 3.8). Με αυτό τον τρόπο, 

εδραιώνεται ο ρόλος της ΕΕ ως ‘βοηθού’, ‘δωρητή’ αλλά και ‘ειδικού’ και ‘γνώστη’ 

που μπορεί να καθοδηγήσει και να εκπαιδεύσει τη Βοσνία ώστε να εκσυγχρονίσει 

υπηρεσίες, προγράμματα σπουδών και επιχειρήσεις (3.10-3.14).  

 

 3.7 This is a voluntary scheme, designed to encourage businesses to market 

products and services that are kinder to the environment and for European 

consumers to easily identify them.369  

[Αυτό είναι ένα εθελοντικό πρόγραμμα, σχεδιασμένο να ενθαρρύνει τις 

επιχειρήσεις να εμπορεύονται αγαθά και υπηρεσίες που είναι πιο φιλικά στο 

περιβάλλον και να μπορούν να τα αναγνωρίζουν εύκολα οι Ευρωπαίοι 

καταναλωτές.] 

 

3.8 To facilitate this process, the EC has proposed to allocate € 2 Million (from 

CARDS 2006 funds) for the establishment of the State Environment and Water 

Agency and for strengthening of state structures.370  

[Για να διευκολύνει αυτή τη διαδικασία, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει προτείνει 

τη διάθεση € 2 εκατομυρίων (από τη χρηματοδότηση CARDS 2006) για τη 

δημιουργία του Κρατικού Οργανισμού Περιβάλλοντος και νερού και για την 

ενίσχυση των κρατικών δομών.] 

                                                           
369 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Περιβαλλοντικά θέματα στην ΕΕ – Το Ευρωπαϊκό οικολογικό σήμα’, σελ. 4. 
370 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τομεακές προτεραιότητες’, σελ. 5. 
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3.9 The European Union is the largest donor in this field, having provided over 

600 Million Euro to support de-mining programmes throughout the world and 

provide assistance to mine victims and research and development 

technology.371  

[Η Ευρωπαϊκή Ένωση είναι ο μεγαλύτερος δωρητής σε αυτό τον τομέα, 

έχοντας παράσχει πάνω από 600 εκατομύρια ευρώ για να υποστηρίξει 

προγράμματα αποναρκοθέτησης σε όλο τον κόσμο και να δώσει βοήθεια σε 

θύματα ναρκών και τεχνολογία έρευνας και ανάπτυξης.] 

 

3.10 BiH Ministry Benefits From New Twinning Project372 [τίτλος] 

[Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο πρόγραμμα αδελφοποίησης.] 

 

3.11 The aim of the Stabilisation and Association Agreement negotiations is to 

conclude the first comprehensive agreement between the EU and Bosnia and 

Herzegovina, providing for wide-ranging co-operation to foster the integration 

of the country into EU programmes and structures.373  

[Ο στόχος των διαπραγματεύσεων της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και 

Σύνδεσης είναι να συναφθεί η πρώτη ολοκληρωμένη συμφωνία μεταξύ της ΕΕ 

και της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης, που θα προβλέπει εκτεταμένη συνεργασία 

για να διευκολύνει την ενσωμάτωση της χώρας στα προγράμματα και τις 

δομές της ΕΕ.] 

 

3.12 Structural and Complementary Projects are short-term interventions 

designed to support national higher education reforms and strategic 

framework development.374  

                                                           
371 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Δωρεά εξοπλισμού αποναρκοθέτησης’, σελ. 6. 
372 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο πρόγραμμα αδελφοποίησης’, σελ. 7. 
373 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Όλι Ρεν, 
Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη’, σελ. 3. 
374 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4. 
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[Τα διαρθρωτικά και συμπληρωματικά έργα είναι βραχυπρόθεσμες 

παρεμβάσεις σχεδιασμένες να υποστηρίζουν τις εθνικές μεταρρυθμίσεις στην 

ανώτερη εκπαίδευση και την ανάπτυξη στρατηγικού πλαισίου.] 

 

3.13 Individual Mobility Grants help staff in participating partner countries take 

part in training and conferences abroad, and to assist European teachers to 

deliver training courses in partner countries, within the context of Tempus' 

objectives.375  

[Οι ατομικές υποτροφίες κινητικότητας βοηθούν το προσωπικό στις 

συνεργαζόμενες χώρες που συμμετέχουν να πάρει μέρος σε εκπαίδευση και 

συνέδρια στο εξωτερικό, και να βοηθήσουν Ευρωπαίους δασκάλους να 

παραδώσουν εκπαιδευτικά προγράμματα σε συνεργαζόμενες χώρες, μέσα στο 

πλαίσιο των στόχων του Tempus.] 

 

3.14 This was the first time that the EU, in an effort to educate more young 

people on European issues, provided funds for young BiH graduates wishing to 

specialise in EU affairs.376  

[Αυτή ήταν η πρώτη φορά που η ΕΕ, σε μια προσπάθεια να επιμορφώσει 

περισσότερους νέους ανθρώπους σε Ευρωπαϊκά θέματα, παρείχε 

χρηματοδότηση σε νέους απόφοιτους από τη Β-Ε που επιθυμούσαν να 

εξειδικευτούν σε ζητήματα της ΕΕ.] 

 
 

Όσο διαγράφεται ο ρόλος της ΕΕ ως ενεργητικού δράστη, τόσο διαγράφεται και το 

περίγραμμα από τις περιοχές αξιών με τις οποίες συνδέονται οι πολιτικές που 

προωθεί, δημιουργώντας σύνθετες μορφές νομιμοποίησης όπου χρησιμοποιείται το 

δυναμικό, η αξιολόγηση και οι αφηρημένες έννοιες, όπως φαίνεται στα 

παραδείγματα 3.15-3.17.  

                                                           
375 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4. 
376 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
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Οι μεταρρυθμίσεις, οι πολιτικές και τα προγράμματα (projects) δεν αποτελούν μόνο 

προαπαιτούμενα για την ευρωπαϊκή ενσωμάτωση της Β-Ε. Με τρόπο συνεχή, 

τοποθετούνται δίπλα σε αφαιρέσεις που ολοκληρώνουν το νόημά τους και τα 

νομιμοποιούν. Έτσι, το Tempus δεν παρέχει μόνο υποτροφίες αλλά βοηθά τη 

μετάδοση της γνώσης και έξω από τα ακαδημαϊκά πλαίσια (3.15), η οικονομική 

ανάπτυξη προωθεί την ατομική επιχειρηματική πρωτοβουλία (3.16) και το 

πρόγραμμα EU-ICBE βοηθάει την αποτελεσματικότητα και την αποδοτικότητα του 

εκπαιδευτικού τομέα (3.17). 

 

3.15 Tempus projects fall into three categories of which the main type, Joint 

European Projects, are implemented by actors in higher education in EU 

member states and partner countries, and help the higher education sector 

propagate its knowledge outside academic institutions.377  

[Τα προγράμματα Tempus εμπίπτουν σε τρεις κατηγορίες εκ των οποίων ο 

κύριος τύπος, Κοινά Ευρωπαϊκά Προγράμματα, εφαρμόζονται από φορείς της 

ανώτερης εκπαίδευσης των κρατών μελών της ΕΕ και των συνεργαζόμενων 

χωρών, και βοηθούν τον τομέα της ανώτερης εκπαίδευσης να μεταδώσει τις 

γνώσεις του εκτός των ακαδημαϊκών θεσμών.] 

 

3.16 Economic development through enhanced trade and economic co-

operation and the creation of a business environment providing for 

investments, encouraging individual entrepreneurial initiatives and generating 

employment.378  

[Οικονομική ανάπτυξη μέσω της ενισχυμένης εμπορικής και οικονομικής 

συνεργασίας και της δημιουργίας ενός επιχειρηματικού περιβάλλοντος που 

να προβλέπει επενδύσεις, να ενθαρρύνει τις ατομικές επιχειρηματικές 

                                                           
377 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4. 
378 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Ποια 
είναι τα κύρια οφέλη για τους πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης;’, σελ. 3. Η ίδια ενότητα, με 
τίτλο ‘Ποια είναι τα κύρια οφέλη για τους πολίτες των δυτικών Βαλκανίων;’ υπάρχει στον 
ιστότοπο με τα Δελτία Τύπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις Συχνές ερωτήσεις για τις Συμφωνίες 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.  MEMO/07/240, Frequently asked questions on the Stabilisation 
and Association Agreements, Brussels, 13 June 2007. 
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πρωτοβουλίες και να δημιουργεί απασχόληση.] 

 

3.17 The objective of this Project was to assist the development of institutional 

capacities in the BiH education sector, through strengthening the efficiency 

and effectiveness of educational management and administration, at all levels 

of decision-making, for realisation of their respective, constitutionally and 

legally established responsibilities and functions.379  

[Ο στόχος αυτού του Προγράμματος ήταν να βοηθηθεί η ανάπτυξη των 

θεσμικών ικανοτήτων στον τομέα της εκπαίδευσης της Β-Ε, μέσω της 

ενίσχυσης της αποδοτικότητας και της αποτελεσματικότητας της 

εκπαιδευτικής διοίκησης και διαχείρισης, σε όλα τα επίπεδα λήψης 

αποφάσεων, για την υλοποίηση των αντίστοιχων συνταγματικά και νομικά 

κατοχυρωμένων ευθυνών και λειτουργιών τους.] 

 
 

Ο συνδυασμός όλων των βασικών ειδών νομιμοποίησης φαίνεται ιδιαίτερα στον 

τρόπο που παρουσιάζονται οι μαρτυρίες των υπότροφων του Κολεγίου της 

Ευρώπης, όπου το δυναμικό συγκεκριμένων πράξεων να εξυπηρετήσουν 

συγκεκριμένο σκοπό και οι αφηρημένες έννοιες συνδέονται με το κύρος της 

εκπαίδευσης και της συγκεκριμένης θέσης εργασίας (στη Διεύθυνση για την 

Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση). Αναφέρονται τα ονόματα των προσώπων, και τα 

προσόντα τους, για να περιγραφεί κατόπιν σε πλάγιο λόγο η μοναδικότητα της 

εμπειρίας τους στο Κολέγιο, που τους παρείχε ταυτόχρονα, γνωριμία με τις 

ευρωπαϊκές αξίες, ποιοτική εκπαίδευση και πρακτικά οφέλη με τη μορφή θέσεων 

εργασίας. Τα διαπιστευτήρια συνδυάζονται με τα ιδανικά και δημιουργούν μια 

εικόνα στην οποία οι συμμετέχοντες μπορούν να δράσουν με πρωτοβουλία και να 

μεταδόσουν τις γνώσεις τους αφότου έχουν γνωρίσει από κοντά την ευρωπαϊκή 

σκέψη και έχουν επωφεληθεί από την ευρωπαϊκή βοήθεια. Οι προσωπικές ιστορίες, 

λοιπόν, ‘μπλέκονται’ με αφηρημένες έννοιες όπως ‘ευρωπαϊκές αξίες’ και ‘καριέρα’, 

συμπληρώνοντας την εικόνα της ευεργετικής επίδρασης της ΕΕ στη Βοσνία, τόσο σε 

‘χειροπιαστό’ όσο και σε θεωρητικό επίπεδο. 

                                                           
379 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του δυναμικού στο εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε’, σελ. 13. 
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3.18 A linguist and journalist by background, Mersiha Zuban chose the Single 

Market as her major. She firmly believes that the year she spent at the College 

will be of crucial importance to her future career - thanks to her studies, she is 

already working in what she describes as a “dynamic and interesting job” in the 

DEI's EU Aid Coordination Unit.380  

[Έχοντας κατάρτιση γλωσσολόγου και δημοσιογράφου, η Mersiha Zuban 

επέλεξε να ειδικευτεί στην Ενιαία Αγορά. Πιστεύει ακράδαντα ότι το έτος που 

πέρασε στο Κολέγιο θα είναι ζωτικής σημασίας για τη μελλοντική της καριέρα 

– χάρη στις σπουδές της, εργάζεται ήδη σε μια θέση που περιγράφει ως 

«δυναμική και ενδιαφέρουσα δουλειά» στη Μονάδα Συντονισμού Βοήθειας 

της ΕΕ στη Διεύθυνση για την Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση.] 

 
 

(γ) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στις επιπτώσεις  

Ο προσανατολισμός στις επιπτώσεις δίνει έμφαση στο αποτέλεσμα των ενεργειών, 

των οποίων η χρησιμότητα προκύπτει εκ των υστέρων και δεν είναι κάτι που 

βρίσκεται στον έλεγχο των υποκειμένων (ούτε κάτι στο οποίο στόχευαν συνειδητά). 

Ο σκοπός, λοιπόν, σε αυτή την περίπτωση είναι το αποτέλεσμα μιας ενέργειας.  

Σε γλωσσικό επίπεδο, αυτό διατυπώνεται με αποτελεσματικές προτάσεις ‘ώστε να’, 

‘κατ’ αυτό τον τρόπο’ (‘so that’, ‘that way’) και ούτω καθεξής. 

 

(i) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στις επιπτώσεις: 

Αποτέλεσμα 

Σε αυτή την περίπτωση, το συγκεκριμένο πρόγραμμα όχι απλώς στοχεύει σε κάτι 

χρήσιμο, αλλά ‘επιτυγχάνει εξαιρετικά αποτελέσματα’. Η αξιολογική κρίση 

συνοδεύει τη στοχευμένη δράση σε κάθε βήμα. 

 

3.19 On December 16, the EU Project Reform of General Education in BiH held 

its final conference. The €1.5 million project started in January 2004 and over 

                                                           
380 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
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the past two years achieved outstanding results with working groups which 

produced a range of key new material [...]381  

[Στις 16 Δεκεμβρίου, το Πρόγραμμα της ΕΕ Μεταρρύθμιση της Γενικής 

Εκπαίδευσης στη Β-Ε διοργάνωσε το τελευταίο του συνέδριο. Το πρόγραμμα 

κόστους €1.5 εκατομυρίου ξεκίνησε τον Ιανουάριο του 2004 και τα τελευταία 

δύο χρόνια σημείωσε εξαιρετικά αποτελέσματα με ομάδες εργασίας που 

παρήγαγαν ένα φάσμα βασικού νέου υλικού [...]] 

 
 

1.2 ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ  

Αυτού του είδους η νομιμοποίηση εξετάζεται με κριτήριο το αν η ενέργεια 

βασίζεται σε κάποια αλήθεια σχετικά με το ‘πώς είναι τα πράγματα’ και σχετίζεται 

στενά με τη ‘φυσικοποίηση’ (βλ. σελ. 61). Η διαφορά έγκειται στο ότι η θεωρητική 

εκλογίκευση δίνει εξηγήσεις και περιγραφές, ενώ η ‘φυσικοποίηση’ απλώς ονομάζει 

κάποια πρακτική ή ενέργεια ‘φυσική’. Η θεωρητική εκλογίκευση συχνά εκφράζεται 

μέσω ορισμών, επεξηγήσεων και προβλέψεων.  

Στο εξεταζόμενο υλικό, δεν εντοπίστηκαν παραδείγματα επεξηγήσεων και 

εμπειρικής εκλογίκευσης (βλ. σχήμα 3). 

 

(α) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Επιστημονική 

‘Οι επιστημονικές εκλογικεύσεις’ είναι ‘διαφοροποιημένα σύνολα γνώσεων’ που 

καθορίζονται ως τέτοια για να νομιμοποιήσουν συγκεκριμένους θεσμούς. Η 

σύγχρονη επιστήμη είναι ένα από αυτά, ενώ υπάρχουν πολλά συστηματοποιημένα 

σύνολα γνώσεων που χρησιμοποιούνται για να νομιμοποιήσουν θεσμικές πρακτικές 

(π.χ. οργανωμένες θρησκείες).382 

«Αυτές οι νομιμοποιήσεις δημιουργούν αρκετά περιεκτικά πλαίσια αναφοράς 

για τους αντίστοιχους τομείς θεσμοθετημένης συμπεριφοράς. Εξαιτίας της 

πολυπλοκότητας και της διαφοροποίησής τους συχνά ανατίθενται σε 

                                                           
381 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 4. 
382 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 116. 
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εξειδικευμένο προσωπικό που τα μεταδίδει μέσα από επισημοποιημένες 

διαδικασίες ένταξης.»383  

Με τη διαμεσολάβηση, δε, των μέσων μαζικής επικοινωνίας καθώς και άλλων 

καναλιών δημόσιου διαλόγου, ο ρόλος που διαδραματίζουν συγκεκριμένα είδη 

επιστημονικού λόγου στη θεσμοθέτηση κοινωνικών πρακτικών δεν γίνεται άμεσα 

αντιληπτός.  

Το παράδειγμα 3.20 περιγράφει τη διαδικασία δημιουργίας της Αναφοράς Προόδου 

για τη Β-Ε. Κατασκευάζεται ένας λόγος επιστημονικότητας, στον οποίο τονίζονται η 

έρευνα (‘από πολλές πηγές’), το κύρος των πηγών πληροφορίας (Κράτη-Μέλη, 

διεθνείς οργανισμοί κλπ), η αμεροληψία (‘τεκμηριωμένη παρουσίαση’, 

‘αντικειμενική εικόνα’) και η πρακτικοτήτα (‘ό,τι έχει ολοκληρωθεί, όχι σχέδια’). 

 

3.20 The BiH Progress Report looks at what has been achieved and gives a 

factual presentation based on data gathered from numerous sources (including 

Member States, international organisations, NGOs, etc.). It looks at what has 

been completed, not at plans, and is an objective image of progress since the 

last assessment. It also notes what needs more attention, political focus or 

will.384 

 [Η Έκθεση Προόδου για τη Β-Ε εξετάζει τι έχει επιτευχθεί και κάνει μια 

τεκμηριωμένη παρουσίαση με βάση στοιχεία που συγκεντρώθηκαν από 

πολλές πηγές (συμπεριλαμβανομένων των Κρατών Μελών, διεθνών 

οργανισμών, Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων, κλπ.). Εξετάζει ό,τι έχει 

ολοκληρωθεί, όχι σχέδια, και είναι μια αντικειμενική εικόνα της προόδου από 

την τελευταία εκτίμηση. Επίσης, σημειώνει τί χρειάζεται περισσότερη 

προσοχή, πολιτικό προσανατολισμό ή βούληση.] 

 
 
 
 
 

                                                           
383 Berger, Peter & Luckmann, Thomas, The social construction of reality, Penguin, 1966, σελ. 12. 
Αναφέρεται στο: Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 
116. 
384European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Η Έκθεση Προόδου 2007’, σελ. 13.  
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(β) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Ορισμός 

Μια δραστηριότητα ορίζεται με τους όρους μιας άλλης, στην οποία έχει δοθεί ηθικό 

βάρος, ενώ και οι δύο δραστηριότητες παρουσιάζονται ως ουδέτερες και 

γενικευμένες. Σε γλωσσικό επίπεδο, ο σύνδεσμος μεταξύ τους είτε προσδιορίζει 

[‘είναι’, ‘αποτελεί’ (‘is’, ‘constitutes’ etc)] είτε επεξηγεί [‘σημαίνει’, ‘σηματοδοτεί’ 

‘συμβολίζει’ (‘means’, ‘signals’, ‘symbolizes’ etc)].  

Αυτές οι δηλώσεις λειτουργούν με δύο τρόπους: είτε ως αξίωμα, περιγράφοντας 

δραστηριότητες που έπονται στην πρόταση, είτε ως συμπέρασμα, στην οποία 

περίπτωση αναφέρονται σε δραστηριότητες που προηγούνται στην πρόταση και τις 

συνοψίζουν, όπως στο παράδειγμα 3.21. 

3.21 Environmental integration means making sure that environmental 

concerns are fully considered in the decisions and activities of other sectors.385  

[Περιβαλλοντική ενσωμάτωση σημαίνει το να εξασφαλιστεί ότι τα 

περιβαλλοντικά ζητήματα λαμβάνονται πλήρως υπόψη στις αποφάσεις και τις 

δραστηριότητες άλλων τομέων.] 

 

3.22 Why is the Stabilisation and Association Agreement important? For one, it 

will bring concrete benefits to the citizens of Bosnia and Herzegovina. It means 

more trade and economic opportunities and it means closer co-operation with 

other European countries in key areas in the framework of the European Union 

– for instance in fighting organised crime and solving cross-border 

environmental problems.386  

[Γιατί είναι σημαντική η Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης; Εν πρώτοις, 

θα φέρει συγκεκριμένα οφέλη στους πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης. 

Σημαίνει περισσότερες εμπορικές και οικονομικές ευκαιρίες και σημαίνει πιο 

κοντινή συνεργασία με άλλες Ευρωπαϊκές χώρες σε βασικούς τομείς του 

πλαισίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης – για παράδειγμα στην καταπολέμηση του 

οργανωμένου εγκλήματος και την επίλυση διασυνοριακών περιβαλλοντικών 

προβλημάτων.] 

                                                           
385 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Περιβαλλοντικά θέματα στην ΕΕ – Περιβαλλοντική ενσωμάτωση’, σελ. 4. 
386 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Επιτρόπου Όλι Ρεν’, σελ. 3. 
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(γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη  

Οι προβλέψεις επί της ουσίας βασίζονται στην εμπειρία και την προσωπική γνώση, 

παρά το ότι συνήθως παρέχουν στις δηλώσεις κάποια αίσθηση κύρους. Η αντίθετη 

εμπειρία, όταν υπάρχει, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως αντίλογος.  

Οι προβλέψεις αποτελούν τη δεύτερη μεγαλύτερη κατηγορία νομιμοποίησης μέσω 

εκλογίκευσης. Συνήθως περιέχονται σε δηλώσεις αξιωματούχων, οι οποίοι 

αναφέρονται στα οφέλη που αναμένουν να προκύψουν από την την υπογραφή των 

συμφωνιών με την ΕΕ και την εφαρμογή των επακόλουθων μεταρρυθμίσεων που 

πρέπει να πραγματοποιηθούν στη Β-Ε. Περιέχουν, λοιπόν, και το στοιχείο της 

νομιμοποίησης μέσω κύρους, παρόλο που η έμφαση δεν τοποθετείται στο πρόσωπο 

που κάνει τη δήλωση. 

Για ακόμη μία φορά γίνεται ξεκάθαρο, ότι η εκλογίκευση προχωρά ταυτόχρονα με 

την ηθική αξιολόγηση, και πάλι με τη μορφή συσχετισμού των μεταρρυθμίσεων που 

συνεπάγεται η Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, με ειδικές αξιολογικές 

κρίσεις ως προς τα πλεονεκτήματά της και γενικότερες, θετικά φορτισμένες, 

αφηρημένες έννοιες. Οι προβλέψεις αφορούν όχι πραγματικά δεδομένα, σε 

αντιδιαστολή με τον ‘τεκμηριωμένο’ λόγο της Αναφοράς Προόδου (βλ. 3.20), αλλά 

υποθετικά μελλοντικά οφέλη, τα οποία παρόλα αυτά αναφέρονται ως 

‘χειροπιαστά’. Τα οφέλη αυτά αναμένεται να προκύψουν από την ‘αγορά’, π.χ. 

‘επενδύσεις’ (3.23) και ‘οικονομική ανάπτυξη’ (3.28, 3.32) και τη ‘δημοκρατική 

ανάπτυξη’, π.χ. ‘οικοδόμηση του κράτους’ (3.30), ‘σταθερότητα’ και ‘ευημερία’ 

(3.29). Επίσης, αναφέρονται και ‘πρακτικά πλεονεκτήματα’ για τους πολίτες, όπως 

‘προστασία του καταναλωτή’, ‘εκπαίδευση’ (3.25) και ‘θέσεις εργασίας’ (3.23, 3.32), 

πάντα σε μελλοντικό χρόνο.  

 

3.23 Bosnia and Herzegovina can substantially benefit from this agreement, 

which will help in enhancing trade relations and attract investments, which in 

turn will generate jobs.387  

[Η Βοσνία και Ερζεγοβίνη μπορεί να ωφεληθεί ουσιαστικά από αυτή τη 

                                                           
387 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
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συμφωνία, που θα βοηθήσει στην ενίσχυση των εμπορικών σχέσεων και θα 

προσελκύσει επενδύσεις, που με τη σειρά τους θα δημιουργήσουν θέσεις 

εργασίας.] 

 

3.24 With a good implementation record, it will be possible for BiH to advance 

towards ever more ambitious EU objectives.388  

[Με καλές επιδόσεις σε ότι αφορά την εφαρμογή, θα είναι δυνατό η Β-Ε να 

προχωρήσει προς όλο και πιο φιλόδοξους Ευρωπαϊκούς στόχους.] 

 

3.25 BiH citizens will benefit from better consumer protection and from 

cooperation in areas ranging from tackling organised crime and trafficking to 

environmental standards, and from education and social policies to transport 

and energy.389  

[Οι πολίτες της Β-Ε θα επωφεληθούν από καλύτερη προστασία για τους 

καταναλωτές και από την συνεργασία σε ένα φάσμα τομέων από την 

αντιμετώπιση του οργανωμένου εγκλήματος και του trafficking στα 

περιβαλλοντικά πρότυπα, και από την εκπαίδευση και τις κοινωνικές πολιτικές 

στις μεταφορές και την ενέργεια.] 

 

3.26 It is predicted that “dot EU” will become as important for European 

business as “dot com”.390  

[Προβλέπεται ότι το “dot EU” θα γίνει τόσο σημαντικό για τις Ευρωπαϊκές 

επιχειρήσεις όσο το “dot com”.] 

 

3.27 With further initiatives planned, the experience and contacts of these 

students will be of great value to others hoping to follow the same path and 

bring more local EU expertise to BiH.391 

                                                           
388 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
389 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
390 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το νέο επίθημα dot eu’, σελ. 6. 
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[Με περισσότερες πρωτοβουλίες να σχεδιάζονται, η εμπειρία και οι επαφές 

αυτών των φοιτητών θα έχουν μεγάλη αξία για άλλους που θα ελπίζουν να 

ακολουθήσουν τον ίδιο δρόμο και να φέρουν περισσότερη τοπική 

τεχνογνωσία για την ΕΕ στη Β-Ε.] 

 

3.28 I am confident that it will create a sense of growing stabilisation amongst 

potential investors, who will see your country as a new, promising, location for 

their operations. The reforms promoted by the SAA will contribute to the 

growth of the economy of the country and thereby help create jobs.392  

[Είμαι σίγουρος ότι θα δημιουργήσει μια αίσθηση μεγαλύτερης 

σταθεροποίησης στους πιθανούς  επενδυτές, οι οποίοι θα δουν τη χώρα σας 

ως μια νέα, υποσχόμενη, τοποθεσία για τις επιχειρήσεις τους. Οι 

μεταρρυθμίσεις που προωθούνται από τη ΣΣΣ θα συνεισφέρουν στην 

ανάπτυξη της οικονομίας της χώρας και θα βοηθήσουν στη δημιουργία 

θέσεων εργασίας.] 

 

3.29 The benefits will be multiple: the European Union will have a new region 

of stability and prosperity in the Balkans, as well as an enlarged free-trade 

zone. On the other hand, the citizens of the Western Balkan countries will have 

the security known as European Union and all the advantages enjoyed by the 

citizens of the united Europe.393  

[Τα οφέλη θα είναι πολλαπλά: η Ευρωπαϊκή Ένωση θα έχει μια νέα περιοχή 

σταθερότητας και ευημερίας στα Βαλκάνια, καθώς και μια διευρυμένη ζώνη 

ελεύθερου εμπορίου. Από την άλλη πλευρά, οι πολίτες των χωρών των 

Δυτικών Βαλκανίων θα έχουν την ασφάλεια που είναι γνωστή ως Ευρωπαϊκή 

Ένωση και όλα τα πλεονεκτήματα που απολαμβάνουν οι πολίτες της 

ενωμένης Ευρώπης.] 

                                                                                                                                                                      
391 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
392 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Επιτρόπου Όλι Ρεν’, σελ. 3. 
393 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 6 :  Ν ΟΜ Ι Μ ΟΠ Ο Ι Η Σ Η   Μ Ε Σ Ω   Ε Κ ΛΟΓ Ι Κ Ε Υ Σ Η Σ  

158 
 

 

3.30 Presenting the reports Commissioner for Enlargement Olli Rehn said: “In 

2007 there has been steady but uneven progress in the Western Balkans. We 

still need to face major challenges, such as the Kosovo status process, Serbia's 

democratic development and state building in Bosnia and Herzegovina. I 

expect that in 2008 conditions will be fulfilled and thus we will be able to 

complete Stabilisation and Association Agreements with all countries in the 

region.”394  

[Κατά την παρουσίαση των εκθέσεων, ο αρμόδιος για τη διεύρυνση Επίτροπος 

Όλι Ρεν δήλωσε: «Το 2007 σημειώθηκε σταθερή αλλά άνιση πρόοδος στα 

Δυτικά Βαλκάνια. Πρέπει να αντιμετωπίσουμε ακόμη μείζονες προκλήσεις, 

όπως το ζήτημα του καθεστώτος του Κοσυφοπεδίου, η δημοκρατική ανάπτυξη 

της Σερβίας και η οικοδόμηση του κράτους στη Βοσνία Ερζεγοβίνη. Αναμένω 

ότι το 2008 θα εκπληρωθούν οι προϋποθέσεις και θα είμαστε έτσι σε θέση να 

ολοκληρώσουμε τη σύναψη των συμφωνιών σταθερότητας και σύνδεσης με 

όλες τις χώρες της περιοχής».395] 

 

3.31 The Commission expects substantial progress in the accession 

negotiations with Croatia in the course of the year ahead, provided that the 

country maintains the necessary reform momentum and meets the 

conditions.396  

[Η Επιτροπή προσδοκά σημαντική πρόοδο στις ενταξιακές διαπραγματεύσεις 

με την Κροατία στη διάρκεια του επόμενου έτους, υπό τον όρο ότι η χώρα 

αυτή θα διατηρήσει την αναγκαία δυναμική μεταρρυθμίσεων και θα 

εκπληρώσει τις σχετικές προϋποθέσεις.]397 

 

                                                           
394 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 13. 
Το κείμενο είναι ίδιο με αυτό που δημοσιεύεται στο ακόλουθο δελτίο τύπου: Implementing the 
renewed consensus on enlargement, IP/07/1651, Brussels, 6 November 2007. 
395 Ελληνική έκδοση, Δελτίο τύπου για την Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη 
Διεύρυνση, IP/07/1651, Βρυξέλλες, 6 Νοεμβρίου 2007. 
396 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 13. 
397 Ελληνική έκδοση, Δελτίο τύπου για την Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη 
Διεύρυνση, IP/07/1651, Βρυξέλλες, 6 Νοεμβρίου 2007. 
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3.32 The SAA will bring concrete benefits to the citizens of Bosnia and 

Herzegovina, and promote reforms that will generate economic growth and 

help create jobs and better living standards.398  

[Η ΣΣΣ θα φέρει συγκεκριμένα οφέλη στους πολίτες της Βοσνίας και 

Ερζεγοβίνης, και θα προωθήσει μεταρρυθμίσεις που θα επιφέρουν 

οικονομική ανάπτυξη και θα βοηθήσουν να δημιουργηθούν θέσεις εργασίας 

και καλύτερη ποιότητα ζωής.] 

 
 

2. ΠΟΛΥΤΡΟΠΙΚΟΤΗΤΑ 

Σε ό,τι αφορά τη χρήση οπτικών στοιχείων στην κατηγορία της νομιμοποίησης 

μέσω εκλογίκευσης, από τα 32 παραδείγματα, τα 28 (ποσοστό 87,5%) 

συνοδεύονται από κάποια φωτογραφία ή πρόκειται για κείμενα που 

παρουσιάζονται σε συνέχειες, σε διαφορετικές σελίδες, και είναι τοποθετημένα 

σε χρωματιστά πλαίσια ίδιου χρώματος.399 Οι φωτογραφίες απεικονίζουν στην 

πλειοψηφία τους αξιωματούχους, κατά την εκφώνηση λόγων ή σε εκδηλώσεις σε 

εξωτερικό χώρο,400 και τοποθετούνται πάνω ή δίπλα από τα κείμενα.401 Επίσης, 

υπάρχουν οι φωτογραφίες των υπότροφων του Κολεγίου της Ευρώπης στον 

εργασιακό τους χώρο402 και φωτογραφίες τοπίων που ανήκουν σε θέματα 

σχετικά με το περιβάλλον.403 Τέλος, υπάρχουν κι εδώ λογότυπα (π.χ. dot EU,404 

                                                           
398 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Όλι 
Ρεν, Επίτροπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση’, σελ. 2. 
399 Τα παραδείγματα αναφέρονται ενδεικτικά. 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τομεακές προτεραιότητες’, σελ. 5 (Παράδειγμα 3.8)˙ European Commission Delegation to BiH, 
EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της 
Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 13 (Παραδείγματα 3.30 και 3.31). 
400 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Δωρεά εξοπλισμού αποναρκοθέτησης’, σελ. 6 (Παράδειγμα 3.9). 
401 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του δυναμικού στο εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε’, σελ. 13 
(Παράδειγμα 3.16). 
402 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7 (Παραδείγματα 3.3, 3.4, 3.13 και 
3.17). 
403 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Τομεακή Επισκόπηση - Περιβάλλον’, σελ. 4 (3.1)˙ 3.6 
404 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το νέο επίθημα dot eu’, σελ. 6 (Παράδειγμα 3.26). 
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ευρωπαϊκό οικολογικό σήμα,405 πρόγραμμα TEMPUS)406 και φωτογραφίες 

συμβόλων (π.χ. σημαίες κρατών και σημαία της ΕΕ),407 που χρησιμοποιούνται ως 

φόντο σε επίσημες εκδηλώσεις. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
405 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Περιβαλλοντικά θέματα στην ΕΕ – Το Ευρωπαϊκό οικολογικό σήμα’, σελ. 4 (Παραδείγματα 3.7 
και 3.20). 
406 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4 (Παραδείγματα 3.11, 3.12, 3.14). 
407 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Λόγος του Όλι Ρεν, Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη 
Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3 (Παραδείγματα 3.23, 3.24 και 3.25). 
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ΠΟΛΥΤΡΟΠΙΚΗ ΝΟΜΙΜΟΠΟΙΗΣΗ 

Όπως είδαμε στα προηγούμενα κεφάλαια, ο λόγος αποτελεί βασικό στοιχείο στην 

κατασκευή της νομιμοποίησης. Συμπληρώνεται, όμως, πολύ συχνά με τη χρήση 

εικόνων (ή μουσικής, όπως π.χ. στις ταινίες), οι οποίες δίνουν έμφαση στο γλωσσικό 

(στη συγκεκριμένη περίπτωση) μήνυμα. 

Από τα συνολικά 115 παραδείγματα που εξετάστηκαν στα Κεφάλαια 4, 5 και 6, τα 

104 (με άλλα λόγια, το 90,4%) συνοδεύονται από κάποιας μορφής εικόνα. Σε αυτό 

το κεφάλαιο εξετάζουμε τις κατηγορίες των εικόνων που υποστηρίζουν την 

κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα από το λόγο.   

Τα οπτικά στοιχεία -εικόνες, λογότυπα, πίνακες, χρώμα και διάταξη σελίδας- 

διαδραματίζουν ιδιαίτερα σημαντικό ρόλο στα ενημερωτικά δελτία της 

Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία. Η χρήση τους είναι τόσο ευρεία ώστε συχνά 

είναι δύσκολο να τοποθετηθεί κανείς ως προς το αν οι εικόνες συμπληρώνουν το 

μήνυμα του κειμένου ή το κείμενο αποτελεί προέκταση της εικόνας. Η ίδια η μορφή 

των δελτίων είναι χαρακτηριστικά πολυτροπική, όπως μπορεί να διαπιστώσει 

κανείς εύκολα με την πρώτη ματιά (βλ. Παράρτημα 3). Είναι έγχρωμα, οι σελίδες 

χωρίζονται σε οριζόντιες ή κάθετες στήλες, ενώ πολύ συχνά παρατηρείται 

συνδυασμός της οριζόντιας και κάθετης στοίχισης. Ενίοτε περιέχουν πλαίσια που 

εξειδικεύουν τις πληροφορίες που παρέχονται στο κυρίως κείμενο. Σχεδόν πάντα 

συνοδεύονται από, μεγαλύτερες ή μικρότερες, φωτογραφίες, οι οποίες 

απεικονίζουν ως επί το πλείστον πρόσωπα (αξιωματούχους και συμμετέχοντες σε 

διάφορες δραστηριότητες), αλλά και λογότυπα, αντικείμενα και τοπία.  
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1. Λογότυπα408  

1.1 Η σημαία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Ξεκινώντας από την αρχή, είναι πολύ εύκολο να διαπιστώσει κανείς ότι ο ίδιος ο 

τίτλος του ενημερωτικού δελτίου βρίσκεται σε πλαίσιο που αποτελείται από μια 

μικρογραφία της σημαίας της ΕΕ, μπλε φόντο με τα κίτρινα αστέρια. Όπως φαίνεται 

στην εικόνα 1, στο μικρότερο πλαίσιο υπάρχει και πάλι η σημαία της ΕΕ και με 

μικρότερα γράμματα ‘Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Β-Ε’. Στην ίδια 

γραμμή, με γράμματα τίτλου, ακολουθεί η επιγραφή ‘Ενημερωτικό Δελτίο της ΕΕ’.  

 

 

Εικόνα 1: Το λογότυπο του ενημερωτικού δελτίου της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Β-Ε 

Η ευρεία χρήση οπτικών στοιχείων -από τις φωτογραφίες και τους πίνακες ως  την 

πολυχρωμία και τα λογότυπα- έχει παρατηρηθεί από όλους τους ερευνητές που 

εξετάζουν το λόγο της ΕΕ σχετικά με διάφορα θέματα της διεύρυνσης, και ιδιαίτερα 

το λόγο που εμφανίζεται στα λεγόμενα ‘νέα μέσα’. Όλοι συγκλίνουν στο ότι η χρήση 

των οπτικών στοιχείων είναι ίδια με την αντίστοιχη του ιδιωτικού τομέα, δηλαδή 

στοχεύει στην αναγνωρισιμότητα και τη δημιουργία ταυτότητας.  

«Η σημαία της ΕΕ μπορεί να συγκριθεί με ένα πραγματικό εταιρικό λογότυπο: 

ακριβώς όπως το λογότυπο είναι αναγνωρίσιμο σημάδι του εμπορικού 

ονόματος μιας εταιρίας, έτσι κι η σημαία της ΕΕ αποτελεί ένα αναγνωρίσιμο 

σύμβολο της σχέσης με την ΕΕ. Τα αστέρια και τα χρώματα της σημαίας 

εμφανίζονται συχνά σε όλο το φυλλάδιο για να αναπαράγουν εύκολα 

                                                           
408 “A logo is a critical part of an institution's identity. It not only identifies the organization, but it 
provides an opportunity to set the appropriate tone and institutional image.” [Το λογότυπο 
αποτελεί βασικό στοιχείο της ταυτότητας του θεσμού. Δεν παρέχει μόνο αναγνώριση στον 
οργανισμό, αλλά [του δίνει] και την ευκαιρία να προσδιορίσει το πνεύμα και τη θεσμική 
εικόνα.] Η απόδοση ‘ορίζει το πνεύμα’ για το ‘set the tone’ χρησιμοποείται στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. (Κέντρο για Τεχνολογίες Πληροφορίας, Εθνικά Ιδρύματα 
Υγείας, Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση ΗΠΑ, ‘Οδηγίες για τη χρήση λογότυπου’, 9 Νοεμβρίου 2011.) 
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αναγνωρίσιμα σημάδια του ‘ανήκειν’ στην Ευρώπη (Magistro 2007: 64–

65).»409 

Όπως φαίνεται από την παραπάνω διαπίστωση, κι όπως έχουμε παρατηρήσει για 

αρκετά στοιχεία του λόγου της ΕΕ μέχρι στιγμής, οι τεχνικές παρουσίασης που 

επιλέγονται για τη σύνταξη και τη διάταξη των πληροφοριών είναι κοινές, 

ανεξάρτητα από το είδος του φυλλαδίου και τον συγκεκριμένο οργανισμό της ΕΕ 

που το εκδίδει. Αυτό αποτελεί δείγμα ότι ‘μεγάλο μέρος της οπτικής παραγωγής’ 

ακολουθεί ‘κεντρικές και ρυθμιζόμενες’ κατευθυντήριες γραμμές ως προς τη μορφή 

και το περιεχόμενο της απεικόνισης.410 

 

1.2 Επανάληψη που παραπέμπει στο βασικό ‘θέμα’ 

Τα ευρήματα της Giorgia Aiello,411 μετά από την εξέταση υλικού από το θεσμό της 

Πολιτιστικής Πρωτεύουσας, υποδεικνύουν ότι εκτός από τη διαπιστωμένη χρήση 

λογότυπων, υπάρχει η τάση να επαναλαμβάνονται τα στοιχεία που τα συνθέτουν σε 

όλη την έκταση του υλικού με μικρές διαφοροποιήσεις. Η λειτουργία αυτών των 

διαφοροποιήσεων είναι ακριβώς να παραπέμπουν στο αρχικό ‘θέμα’ και να δίνουν 

ταυτόχρονα το στοιχείο της ποικιλομορφίας. Ονομάζει την τεχνική αυτή 

‘πολλαπλότητα’, η οποία αναφέρεται, και βρίσκει εφαρμογή, τόσο στα χρώματα 

όσο και στα σχήματα και τις εικόνες.412 

Στα ενημερωτικά δελτία υπάρχει καταφανώς αυτή η ‘πολλαπλότητα’, τόσο 

αναφορικά με το χρώμα και τα λογότυπα όσο και αναφορικά με τις φωτογραφίες 

(βλ. παρακάτω σελ. 181). Σε κάθε σελίδα υπάρχει μια κεφαλίδα τοποθετημένη σε 

μπλε πλαίσιο που επαναλαμβάνει τον τίτλο ‘Ενημερωτικό Δελτίο της ΕΕ’ (χωρίς να 

γίνεται επανάληψη του τίτλου της Αντιπροσωπείας). Η αρίθμηση των δελτίων και η 

χρονολόγησή τους δεν ακολουθούν ένα συγκεκριμένο πρότυπο, ενδεχομένως 

                                                           
409 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, 
John Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 165. Έμφαση δική μου. 
410 Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity: Visual design and the public communication of 
EU identity’, στο: Bain J. & Holland, M. (επιμέλεια) European Union identity: Perceptions from 
Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 154. 
411 Λέκτορας στο Ινστιτούτο Σπουδών Επικοινωνίας του Πανεπιστημίου του Leeds, με 
αντικείμενο έρευνας τον οπτικό πολιτισμό και την παγκοσμιοποίηση, καθώς και τη δημιουργία 
ταυτότητας και τη διαπραγμάτευση κοινωνικών και πολιτισμικών διαφορών χρησιμοποιώντας 
οπτικά μέσα.  
412 Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity...’, σελ. 162. 
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εξαιτίας του ότι οι συντάκτες αλλάζουν σε τακτά χρονικά διαστήματα και αυτές οι 

αλλαγές γίνονται αποδεκτές από την Αντιπροσωπεία. 

 
 

 

 

 

Εικόνα 2: Κεφαλίδες ενημερωτικών δελτίων 2005-2008 

 

Το υποσέλιδο των ενημερωτικών δελτίων παραπέμπει στο λογότυπο της πρώτης 

σελίδας και τις κεφαλίδες, καθώς οι πληροφορίες τοποθετούνται και πάλι σε 

πλαίσια με μπλε φόντο. Αναφέρεται ο τίτλος της Αντιπροσωπείας, οι ηλεκτρονικές 

διευθύνσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης, των δράσεων της ΕΕ στη Βοσνία, και της ίδιας 

της Αντιπροσωπείας, καθώς και οι τρόποι και η υπεύθυνη επικοινωνίας για μέλη 

του κοινού που επιθυμούν να λαμβάνουν τα δελτία. 

 
Εικόνα 3: Υποσέλιδο ενημερωτικών δελτίων 

 

1.3 Αντιστοιχία με τη σημαία της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης 

Είναι ενδιαφέρον να δει κανείς την τρέχουσα σημαία της Βοσνίας, η οποία δεν έχει 

ιδιαίτερα εξέχουσα θέση στα ενημερωτικά δελτία και εμφανίζεται μόνο 

περιφερειακά, σε κάποια στιγμιότυπα από τις επίσημες εκδηλώσεις, όπου 

απεικονίζονται και σημαίες των κρατών μελών της ΕΕ. 
 

 

Εικόνα 4: Η σημαία της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης413  

                                                           
413 Encyclopaedia Britannica, Bosnia and Herzegovina (χωρίς ημερομηνία). 
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Η σημαία σχεδιάστηκε από τον διπλωμάτη Carlos Westendorp, ο οποίος διετέλεσε 

Ύπατος Εκπρόσωπος της Διεθνούς κοινότητας στη Βοσνία την περίοδο 1997-1999. Η 

διαδικασία σχεδιασμού περιγράφηκε από τον ίδιο στην εφημερίδα El País ως εξής: 

«Είχα αγανακτήσει με την κωλυσιεργία τους και ζήτησα τρία σχέδια. Πήρα 

αυτό. Αλλά δεν μου άρεσαν τα χρώματα...αργότερα το ίδιο βράδυ ζήτησα ένα 

χρωματικό πίνακα και τα άλλαξα σε μπλε της Ευρώπης, κι ένα λαμπερό κίτρινο 

για το τρίγωνο, που αντιπροσωπεύει τις τρεις οντότητες και το σχήμα του 

κράτους. Αυτή θα είναι, από εδώ και πέρα, η σημαία μας.»414 

Υπάρχουν πολλά αξιοποιήσιμα για την ανάλυση στοιχεία σε αυτή τη δήλωση, 

ξεκινώντας από το γεγονός ότι ο ξένος διπλωμάτης παρουσιάζεται να είναι ο 

μοναδικός πρωταγωνιστής που δρα αποφασιστικά, κι αυτό για να λύσει μια 

διαφωνία μεταξύ των Βόσνιων πολιτικών. Το ότι η ‘διαφωνία’ λαμβάνει χώρα μόλις 

δύο χρόνια μετά το τέλος ενός πολέμου που αφορούσε όλα τα μέρη τα οποία 

καλούνται να σχεδιάσουν τη σημαία δε φαίνεται να έχει μεγάλη βαρύτητα για την 

πλευρά του Ύπατου Εκπροσώπου. Το ότι θεωρείται φυσικό ένας διπλωμάτης να 

σχεδιάζει τη σημαία ενός κράτους του οποίου δεν είναι πολίτης και να αποφασίζει 

για την υιοθέτησή της είναι, επίσης, άξιο παρατήρησης.  

Για να μην στραφεί ο σχολιασμός σε άλλα θέματα, αυτό που έχει σημασία ως προς 

τη χρήση της πολυτροπικής νομιμοποίησης είναι ο χαρακτηρισμός ‘μπλε της 

Ευρώπης’. Όλα τα στοιχεία της σημαίας υπάρχουν αντίστοιχα και στη σημαία της 

ΕΕ, και ο συγκεκριμένος χαρακτηρισμός αποδεικνύει πως δεν πρόκειται περί 

αυθαίρετης επιλογής. 

 

1.4 Η πολλαπλή χρήση της σημαίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Στο τεύχος 2008 Νο. 2/3 υπάρχει ένα αφιέρωμα έκτασης μιας σελίδας στις 

‘δραστηριότητες πληροφόρησης’ που έλαβαν χώρα σε διάφορες πόλεις της Βοσνίας 

με αφορμή την Ημέρα της Ευρώπης. Η σελίδα είναι χωρισμένη σε έξι τετράγωνα σε 

κίτρινο φόντο (χρώμα που χρησιμοποιείται συχνά ως φόντο, ειδικά στο 

                                                           
414 Comas, José, ‘Habrá que estar aquí durante una generación’, Entrevista a Carlos Westendorp, 
Sarajevo, El País, 14 Σεπτεμβρίου 1998˙ Virta, Kaija, ‘Intervention can lead to a long peaceful 
occupation, as in Bosnia’, Helsingin Sanomat – International Edition, 5.11.1999. Έμφαση δική 
μου. 
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συγκεκριμένο τεύχος και παραπέμπει στα αστέρια της Ευρωπαϊκής σημαίας). 

Υπάρχει μια παράγραφος που περιγράφει τη δραστηριότητα και μια φωτογραφία 

στο καθένα. Οι τρεις φωτογραφίες περιλαμβάνουν τη σημαία της ΕΕ, ως κεντρικό 

σημείο της δραστηριότητας.  

         
(5)      (6) 
 

 (7) 
 
Εικόνα 5: Η Ευρωπαϊκή σημαία στο κάστρο του Jajce.415 

Εικόνα 6: Αλεξιπτωτιστές από τη Μπάνια Λούκα με την Ευρωπαϊκή σημαία416 

Εικόνα 7: Μέλη ομάδων κανόε/καγιάκ στο Doboj417  

 

Επίσης, στο ίδιο τεύχος, σε άλλη μια προωθητική δραστηριότητα που υποστηρίζει η 

Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Βοσνία από το 2003, το Φεστιβάλ για παιδιά, 

χρησιμοποιείται και πάλι η ευρωπαϊκή σημαία. Σε μία από τις δύο περιπτώσεις 

είναι φτιαγμένη από μπαλόνια και παρουσιάζεται ως δώρο στον επικεφαλής της 

Αντιπροσωπείας. Στη συζήτηση που προηγήθηκε, χρησιμοποιείται σε δύο σημεία 

στο χώρο: στο τραπέζι του πάνελ αλλά και ως φόντο.  

                                                           
415 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, 
Δραστηριότητες για τη μέρα της Ευρώπης, σελ. 9. 
416 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, 
Δραστηριότητες για τη μέρα της Ευρώπης, σελ. 9. 
417 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, 
Δραστηριότητες για τη μέρα της Ευρώπης, σελ. 9. 
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 (8)         (9) 

Εικόνα 8: Δώρο στον Πρέσβη Κούρκουλα από τη ΜΚΟ ViaKult για τη συνεισφορά της 

Αντιπροσωπείας στο Φεστιβάλ 

Εικόνα 9: Έναρξη του Φεστιβάλ για παιδιά 

 

Οι φωτογραφίες τοποθετούνται τόσο πάνω όσο και κάτω από το κείμενο, 

δημιουργώντας ένα πλαίσιο αναφοράς στο οποίο σταθερή επανάληψη αποτελεί η 

εικόνα της σημαίας της ΕΕ. 

Οι ίδιες οι πληροφοριακές εκδόσεις της ΕΕ αναπαράγονται μέσα στην έκδοση της 

Αντιπροσωπείας τονίζοντας το αυτο-αναφορικό στοιχείο και επεκτείνοντας τη χρήση 

των τεχνικών που αναφέρθηκαν παραπάνω. Στην εικόνα 11, βλέπουμε την αφίσα 

ενός διαγωνισμού για νέους δημοσιογράφους, που καλούνται να παρουσιάσουν 

την άποψή τους για την πολιτική της διεύρυνσης. 

 (10)                (11) 
 

Εικόνα  10: Μετάφραση εκδόσεων της ΕΕ418 

Εικόνα 11: Αφίσα ευρωπαϊκού διαγωνισμού για νέους δημοσιογράφους με τίτλο 

«Διεύρυνε το όραμά σου»419 

                                                           
418 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μετάφραση νέων εκδόσεων’, σελ. 14. 
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Στην εικόνα 10 παρουσιάζεται το φυλλάδιο ‘Η Ευρώπη σε 12 μαθήματα’420 

μεταφρασμένο στην τοπική γλώσσα. Τα πρόσωπα που υπάρχουν στη φωτογραφία 

παραπέμπουν στους πολίτες της ΕΕ γενικότερα,421 ενώ η σημαία εμφανίζεται 

διαφοροποιημένα με δύο τρόπους: μεταμορφωμένη σε ένα παιχνίδι με κύβους που 

έχουν διάφορα κομμάτια της και τοποθετούνται στη θέση τους από το παιδί, έτσι 

ώστε να ‘χτιστεί’ ολοκληρωμένα η εικόνα της, και στην κάτω δεξιά γωνία της 

φωτογραφίας. 

Στην εικόνα 11 υπάρχει ως φόντο ο χάρτης της Ευρώπης και μια ευρεία γκάμα 

χρωμάτων πάνω από τον τίτλο του διαγωνισμού («Διεύρυνε το όραμά σου»).  

Και στις δύο περιπτώσεις, γίνεται αναφορά στη διαδικασία της ευρωπαϊκής 

ενοποίησης μέσα από τα οπτικά στοιχεία. 

[...] στην οπτική επικοινωνία της ΕΕ το χρώμα χρησιμοποιείται ευρέως σε 

σχέση με πολλαπλότητες (π.χ. πολλαπλές γραμματοσειρές και γεωμετρικά 

σχήματα). Φυσικά, ο συνδυασμός πολλών χρωμάτων κυριαρχεί και στο 

προωθητικό υλικό [...].422  

 

1.5 Διευρυμένη χρήση των χρωμάτων της σημαίας 

Ακόμη μια διευρυμένη χρήση των χρωμάτων της ευρωπαϊκής σημαίας, και 

κατ’επέκταση του λογοτύπου της ΕΕ, αποτελεί η επιλογή των χρωμάτων που 

παραπέμπουν σε αυτήν, είτε σε ολόκληρες σελίδες είτε σε πλαίσια που περιέχουν 

επεξηγήσεις ή περαιτέρω πληροφορίες.  

Στα διπλά τεύχη 2007 και 2008, που αναφέρονται στη μονογράφηση και την 

υπογραφή της ΣΣΣ αντίστοιχα, έχει χρησιμοποιηθεί μια επεξεργασία της σημαίας με 

τα αστέρια ως φόντο για τις μεγαλύτερες φωτογραφίες της πρώτης σελίδας. Στη 

                                                                                                                                                                      
419 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Βραβείο για νέους δημοσιογράφους’, σελ. 16. 
420 Το οποίο αποτελεί αντικείμενο της ανάλυσης των Caliendo και Piga στην ανακοίνωσή τους 
“Framing Identity through the virtual channels of Institutional Communication”, στο 
πανεπιστήμιο της Ρώμης “Foro Italico” (Οκτώβριος 2007). 
421 «Η έμφαση στον ανθρώπινο παράγοντα είναι ένας αποτελεσματικός τρόπος να ενισχυθεί η 
συμμετοχή των αναγνωστών και η ταύτισή τους με τις επιλογές που γίνονται σε υψηλό πολιτικό 
επίπεδο.» Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new 
neighbours: The discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European 
Research, Special Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 339. 
422 Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity: Visual design and the public communication of 
EU identity’, στο: Bain J. & Holland, M. (επιμέλεια) European Union identity: Perceptions from 
Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 162. Έμφαση δική μου. 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 7 :  Π Ο ΛΥ Τ Ρ ΟΠ Ι Κ Η  Ν ΟΜ Ι Μ ΟΠ Ο Ι Η Σ Η  

169 
 

συνέχεια, για το μεγαλύτερο μέρος των σελίδων (13/16 για το 2007 και 12/16 για το 

2008) έχει επιλεγεί μπλε ή κίτρινο φόντο, πάνω στο οποίο έχουν τοποθετηθεί 

διαφόρων ειδών κείμενα, όπως λόγοι αξιωματούχων, περιγραφές του κοινοτικού 

κεκτημένου (π.χ. Εικόνα 13), πληροφορίες για την Ευρωπαϊκή Ένωση (π.χ. Εικόνες 

12, 14) αλλά και τα μηνύματα του επικεφαλής της Αντιπροσωπείας (π.χ. Εικόνα 35).  

Συχνά οι πληροφορίες παρατίθενται με τη μορφή λίστας με κουκκίδες (π.χ. Εικόνες 

12, 14) ή άλλων στοιχείων που βοηθούν στην απόδοση έμφασης (βέλη, μικρότερα 

πλαίσια). Αυτά τα εργαλεία, που παρέχονται από απλά προγράμματα δημιουργίας 

κειμένων και εικόνων, σε συνδυασμό με το χρώμα και τις επιλογές στη διάταξη της 

σελίδας (layout), χρησιμοποιούνται ευρέως στη διαφήμιση και στο μάρκετινγκ.423 

Κάνουν το δελτίο πιο ‘φιλικό στον αναγνώστη’424 καθώς κατευθύνουν την προσοχή 

του σε συγκεκριμένα σημεία, στα οποία παρουσιάζεται η πληροφορία που 

θεωρείται κλειδί, χωρίς να χρειάζεται απαραίτητα να διαβάσει ολόκληρη τη σελίδα.  

Ειδικότερα τα πλαίσια με την επισήμανση ‘Σχετικά με...’ (π.χ. Εικόνα 14) 

παραπέμπουν στις αντίστοιχες διαδικτυακές εκδόσεις της ΕΕ, όπου οι πληροφορίες 

παρέχονται ιεραρχημένες με αυτό τον τρόπο για να εξηγήσουν θέματα όπως η 

διεύρυνση. 

Εδώ, ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει άλλη μια σειρά από κοινά στοιχεία που 

υπάρχουν μεταξύ των ενημερωτικών δελτίων και έγγραφων για την πολιτική της ΕΕ 

υπέρ των καταναλωτών (Consumer Policy Strategy). Συγκεκριμένα, αναφέρονται ως 

χαρακτηριστικά ‘οι διαφορετικές ενότητες των περιεχομένων [που] διακρίνονται 

ξεκάθαρα με χρωματιστές επικεφαλίδες’, ο διαχωρισμός ‘κάθε ενότητας σε 

μικρότερες θεματικές ενότητες (...) που εισάγονται με τίτλο’, η επισήμανση των 

κύριων σημείων σε ‘λίστες μέσα σε κουτάκια πληροφόρησης’ που διακρίνονται από 

το διαφορετικό χρώμα στο φόντο και οι εικόνες ‘σε όλη την έκταση της έκδοσης’. 425 

                                                           
423 Saichaie, Kem, Representation on college and university websites: an approach using critical 
discourse analysis, PhD, University of Iowa, 2011, σελ. 158. 
424 Caliendo, Giuditta, ‘The Role of the New Media in the Promotion of Identity Frameworks’, 
στο: G. Garzone, P. Catenaccio, Identities across Media and Modes: Discursive Perspectives, Peter 
Lang, 2009, σελ. 180˙ Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of 
the European Union’ στο Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and 
Discourse, John Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 164. 
425 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella ‘Consumers at the heart of Europe: Language 
practices and identity building strategies’, στο: Duszak, Anna, House, Juliane & Kumięga, Łukasz 
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Εικόνα 12: Ορόσημα στο δρόμο της Β-Ε προς την Ευρώπη426 

                                                                                                                                                                      
(επιμέλεια), Globalization, Discourse, Media: In a Critical Perspective, Warsaw University Press, 
2010, σελ. 462. 
426 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Ορόσημα στο δρόμο της Β-Ε προς την Ευρώπη – Επόμενα Βήματα’, 
σελ. 5. 
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Εικόνα 13: Επισκόπηση του Κοινοτικού Κεκτημένου427 

                                                           
427 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Επισκόπηση – Το Κοινοτικό Κεκτημένο’, σελ. 8. 
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Εικόνα 14: Σχετικά με τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης428 

 

Για την υποστήριξη όσων αναφέρονται στα κείμενα, χρησιμοποιούνται, σε 

μικρότερο βαθμό από άλλα οπτικά στοιχεία, πίνακες (με ονομασία αναδόχων, 

χρονική διάρκεια έργων και ποσά χρηματοδότησης) και χάρτες, για να 

συμπληρώσουν, ως ‘αποδεικτικά στοιχεία’,429 αφενός το  αληθές των δηλώσεων και 

αφετέρου την ‘αποτελεσματικότητα’ του θεσμού.430  

 

 

Εικόνα 15: Πίνακας περιβαλλοντικών προγραμμάτων ΜΚΟ431 

                                                           
428 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Σχετικά με τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 2. 
429 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”: 
Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & 
Society, 1997, 8 (4): 547. 
430 Περισσότερα στοιχεία για αυτό το θέμα αναφέρονται στο Κεφάλαιο 8, 1.1 Χρηματοδότηση, 
σελ. 190-191. 
431 Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα ‘Τοπικές 
ΜΚΟ λαμβάνουν χρηματοδότηση για νέα περιβαλλοντικά προγράμματα’, σελ. 5. 
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Εικόνα 16: Χάρτης με υποψήφιες και δυνητικά υποψήφιες χώρες432 

 

1.6 Λογότυπα διαφόρων ειδών 

Εκτός από την περίπτωση του βασικού λογότυπου της ΕΕ, όπως σημειώθηκε 

παραπάνω, λογότυπα χρησιμοποιούνται γενικότερα όταν περιγράφονται πολιτικές, 

προγράμματα και δράσεις της ΕΕ (π.χ. Εικόνες 17,  18 και 19), καθώς και δράσεις και 

εκδηλώσεις της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία (π.χ. Εικόνες 20 και 22) αλλά και 

πρωτοβουλίες που υποστηρίζει (π.χ. Εικόνα 21).  

 

«Μέσα στους πολιτικούς θεσμούς της ΕΕ υπάρχει αυξανόμενη τάση να 

αναζητείται η βοήθεια επαγγελματιών σχεδιαστών για τη δημιουργία 

περίπλοκων ‘πακέτων οπτικής ταυτότητας’ και λογότυπων για μεμονωμένες 

εκδηλώσεις.»433  

Τα οπτικά στοιχεία που χρησιμοποιούνται παραμένουν ίδια, τόσο από την άποψη 

της επιλογής των χρωμάτων που παραπέμπουν στο βασικό ευρωπαϊκό λογότυπο 

αλλά και της πολυχρωμίας, όταν χρειάζεται να τονιστεί η ποικιλομορφία σε κάποια 

εκδήλωση. Το ενδιαφέρον είναι ότι η επιλογή των χρωμάτων παραμένει ίδια (μπλε 

και κίτρινο, βλ. εικόνα 21), ακόμη και όταν πρόκειται για φορέα της Βοσνίας.  

                                                           
432 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Ποια 
είναι τα κύρια οφέλη για τους πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης;’, σελ. 3. 
433 Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity: Visual design and the public communication of 
EU identity’, στο: Bain J. & Holland, M. (επιμέλεια) European Union identity: Perceptions from 
Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 153 
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(17)    (18)         (19) 
 
Εικόνα : Το ευρωπαϊκό οικολογικό σήμα434 

Εικόνα : Το λογότυπο του επιθήματος .eu435 

Εικόνα : Το λογότυπο του εκπαιδευτικού προγράμματος TEMPUS436  

 

(20)    (21)   (22) 

 

Εικόνα : Το λογότυπο του Ευρωπαϊκού Έτους Διαπολιτισμικού Διαλόγου437 

Εικόνα : Λογότυπο Φορέα προώθησης εξαγωγών Βοσνίας και Ερζεγοβίνης 

(BHEPA)438 

Εικόνα : Φεστιβάλ για παιδιά 2008439 

                                                           
434 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Περιβαλλοντικά θέματα στην ΕΕ’, σελ. 4.  
435 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το νέο επίθημα dot eu’, σελ. 6. 
436 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4. 
437 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Εορτασμός της Ημέρας της Ευρώπης’, σελ. 7. 
438 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Σχετικά με το BHEPA’, σελ. 12. 
439 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Σχετικά με το Φεστιβάλ για Παιδιά’, σελ. 16. 
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2. Πρόσωπα και κύρος 

Η μεγάλη πλειοψηφία των φωτογραφιών που χρησιμοποιούνται στα ενημερωτικά 

δελτία είναι φωτογραφίες προσώπων και συγκεκριμένα αξιωματούχων της 

Ευρωπαϊκής Επιτροπής, της Αντιπροσωπείας της ΕΕ, διαφόρων οργανισμών της ΕΕ 

και Βόσνιων πολιτικών. Με δεδομένες τις χρονικές στιγμές που εξετάζονται, είναι 

αναμενόμενο να υπάρχουν στιγμιότυπα από τις επίσημες εκδηλώσεις για την 

έναρξη των διαπραγματεύσεων, τη μονογράφηση και την υπογραφή της Συμφωνίας 

Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Παρόλα αυτά, σχεδόν σε κάθε ενότητα των 

ενημερωτικών δελτίων υπάρχουν φωτογραφίες αξιωματούχων από κάθε είδους 

επίσημες εκδηλώσεις (όπως π.χ. η Μέρα της Ευρώπης), συναντήσεις με ομάδες 

ειδικών για την έναρξη ή την παρουσίαση αποτελεσμάτων για διάφορα έργα και 

μεταρρυθμιστικά προγράμματα (π.χ. συμφωνίες αδελφοποίησης, δημιουργία 

φορέων), δημόσιες συζητήσεις, κοινωνικές εκδηλώσεις για τους συνεργάτες της 

Αντιπροσωπείας και δραστηριοτήτων που συμπεριλαμβάνουν το ευρύ κοινό (π.χ. 

Φεστιβάλ Παιδιών). Οι λόγοι των αξιωματούχων συνοδεύονται επίσης από 

φωτογραφία τους, συνήθως κατά τη στιγμή της εκφώνησης του λόγου. 

Οι φωτογραφίες χρησιμοποιούνται με διάφορους τρόπους και σε σε διάφορα 

σημεία της σελίδας, μεμονωμένα ή πολλαπλές, σε σειρές με οριζόντια διάταξη (π.χ. 

Εικόνα 33). Τοποθετούνται είτε δεξιά είτε αριστερά από τα κείμενα αλλά και πάνω 

και κάτω από αυτά, όταν πρόκειται για πολλαπλές εικόνες, δημιουργώντας έτσι ένα 

είδος πλαισίου για το κειμενικό μήνυμα. Τα μεγέθη επίσης ποικίλουν, με τα 

μεγαλύτερα να καλύπτουν το ένα ή ακόμη και δύο τρίτα της επιφάνειας της σελίδας 

(βλ. Παράρτημα 3). Με άλλα λόγια, η ‘πολλαπλότητα’, που εξετάσαμε ήδη σε σχέση 

με τα λογότυπα, ισχύει και για τις υπόλοιπες εικόνες που εμφανίζονται στην 

έκδοση. 

Οι σημαίες των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή της ΕΕ και της Βοσνίας, 

αποτελούν το φόντο στις φωτογραφίες των επίσημων εκδηλώσεων. Όπως είδαμε 

παραπάνω, σε ορισμένες περιπτώσεις, η σημαία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

τοποθετείται σε εμφανές σημείο ακόμη και σε συναντήσεις που δεν έχουν επίσημο 

ή επετειακό χαρακτήρα. 

Σε ό,τι αφορά τις φωτογραφίες των πολιτικών αντιπροσώπων των κρατών μελών, οι 

Caliendo και Napolitano θεωρούν ότι υποστηρίζουν την κατηγορία της 
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νομιμοποίησης μέσω κύρους (εξουσιοδότηση) της τυπολογίας του Van Leeuwen, 

καθώς απεικονίζουν ‘πρόσωπα τα οποία διαθέτουν θεσμικό κύρος’.440  

Στο εξεταζόμενο υλικό, αν κανείς λάβει υπ’όψιν όσα αναπτύχθηκαν στο Κεφάλαιο 4 

που εξετάζει, ακριβώς, τη νομιμοποίηση μέσω κύρους, είναι ξεκάθαρο ότι τα οπτικά 

στοιχεία και ο λόγος έχουν αλληλοσυμπληρωματική λειτουργία. Το κείμενο 

αναφέρει τις δηλώσεις του αξιωματούχου, οι οποίες νομιμοποιούνται από το 

θεσμικό του ρόλο και νομιμοποιούν ταυτόχρονα τις πολιτικές που υποστηρίζει ο 

θεσμός˙ και οι φωτογραφίες συμβάλλουν ώστε ‘τα ίδια νοήματα [να] 

επαναδιατυπώνονται με διαφορετικό τρόπο’.441  

 

Φωτογραφίες από την έναρξη των διαπραγματεύσεων, τη μονογράφηση και την 

υπογραφή της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης (Εικόνες 22-27)  

           
Εικόνα 22: Όλι Ρεν και Αντνάν Τέρζιτς442 

                                                           
440 Van Leeuwen, Theo, Legitimation in discourse and communication, Discourse & 
Communication, 2007, 1 (1): 94. 
441 Kress, Gunther & Van Leeuwen, Theo, Reading Images: The Grammar of Visual Design, 
London: Routledge, 2006, σελ. 18. 
442 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, ‘Η 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη’, 
σελ. 1. 
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Εικόνα 23: Αντιπρόσωποι της Βοσνιακής κυβέρνησης και Όλι Ρεν κατά την τελετή 
για την έναρξη των διαπραγματεύσεων ένταξης της Β-Ε στην Ευρωπαϊκή Ένωση.443 
 
 

 
 
Εικόνα 24: Από την τελετή έναρξης των ενταξιακών διαπραγματεύσεων.444 
 

                                                           
443 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 1. 
444 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 2. 
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(25)            (26)  
Εικόνες 25 και 26: Όλι Ρεν και Νικόλα Σπίριτς και αξιωματούχοι Β-Ε και ΕΕ κατά τη 
μονογράφηση της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης445 
 

 
Εικόνα 27: Χάρις Σίλατζιτς (Β-Ε), Χαβιέ Σολάνα (ΕΕ) και Ντιμίτρι Ρούπελ (Σλοβενία)446 
 
Όπως φαίνεται από το αναπαραστατικό περιεχόμενο των εικόνων και όπως 

παρατηρείται συχνά, συγκεκριμένα για τη χρήση των οπτικών στοιχείων από την ΕΕ, 

ο μεγάλος αριθμός τους δεν εξυπακούεται και διαφορετικό πληροφοριακό φορτίο.  

«Η πολλαπλότητα (...) είναι μια σχεδιαστική τεχνική που μεγιστοποιεί την 

‘επίφαση’ της αφθονίας, ποικιλίας και ως εκ τούτου και της διαφορετικότητας, 

                                                           
445 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μονογράφηση της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 
2. 
446 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, ‘Η Βοσνία και 
Ερζεγοβίνη υπογράφει τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης με την Ευρωπαϊκή Ένωση’, 
σελ. 1. 
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ανεξάρτητα από το πόσο πραγματικά ποικιλόμορφες συμβαίνει να είναι οι 

αναπαραστατικές πηγές που χρησιμοποιούνται στη διάταξη.»447 

 

Άλλες επίσημες εκδηλώσεις (Εικόνες 28-30) 

 
 

Εικόνα 28: Αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων της ΕΕ448 
 

 
 

Εικόνα 29: Από την εκδήλωση ΕΕ-Μεταρρύθμιση της Γενικής Εκπαίδευσης Β-Ε449 
 

                                                           
447

 Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity: Visual design and the public communication of 
EU identity’, στο: Bain J. & Holland, M. (επιμέλεια) European Union identity: Perceptions from 
Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 165. 
448 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Ανεπίσημη συνάντηση αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων’, σελ. 8. 
449 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 4. 
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Εικόνα 30: Ο Michael Leigh (Γενικός Διευθυντής της Διεύθυνσης της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής για τη Διεύρυνση)450 
 
 

2.1 Έμφαση στη συνεργασία και τη συννενόηση 

Στις περιπτώσεις που οι ενότητες περιγράφουν συναντήσεις με ομάδες ειδικών για 

την έναρξη ή την παρουσίαση αποτελεσμάτων για διάφορα έργα και 

μεταρρυθμιστικά προγράμματα (π.χ. συμφωνίες αδελφοποίησης, δημιουργία 

φορέων), τα κείμενα συνοδεύονται από τις αντίστοιχες φωτογραφίες. Το πιο 

σύνηθες είναι τα στιγμιότυπα αυτά να παρουσιάζουν τις ομάδες είτε σε χώρο 

γραφείου είτε, ακόμη κι όταν πρόκειται για ανεπίσημη δημόσια συζήτηση, να 

εστιάζουν στο πάνελ. Σε αυτό το σημείο, είναι πολύ ενδιαφέρον ότι αυτού του 

είδους το υλικό έχει κοινά χαρακτηριστικά με τις εκδόσεις που ‘διαφημίζουν’ θέσεις 

εργασίας στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή: 

«Οι φωτογραφίες που περιλαμβάνονται στο έγγραφο θυμίζουν ένα 

αποτελεσματικό και φιλικό εργασιακό περιβάλλον, με ένα δυνατό ‘ομαδικό’  

στοιχείο που δίνει έμφαση στους κοινούς στόχους, και εν τέλει μεταφέρουν 

μια αίσθηση κοινού κέρδους [...].»451 
 

   
(31)                  (32) 

                                                           
450 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’, σελ. 4. 
451 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’ στο Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, John 
Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 164. Έμφαση δική μου. 
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Προηγούμενη σελίδα: 

Εικόνα 31: Από την επίσκεψη της Dani Klein για τη Δεκαετία των Ρομά452  

Εικόνα 32: Από τη συνάντηση του Φόρουμ Συντονισμού Χορηγών453 

 

 

Εικόνα 33: Από την εκδήλωση για την οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του 
δυναμικού στο εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε454 
 

Άλλο ένα σημαντικό, κατά τη γνώμη μου, σημείο είναι ότι αυτές οι φωτογραφίες 

χαρακτηρίζονται από ένα μεγάλο βαθμό τυποποίησης, με την έννοια ότι το 

αναπαραστατικό περιεχόμενο είναι ‘ομογενοποιημένο’. Αυτό αποτελεί 

χαρακτηριστικό της μαζικής παραγωγής και διανομής εικόνων, η οποία έχει γίνει 

ακόμη πιο ευρεία με το διαδίκτυο. Σύμφωνα με τον David Machin, Λέκτορα στη 

Σχολή Δημοσιογραφίας, Μέσων και Πολιτισμού του Πανεπιστημίου του Κάρντιφ, 

που έχει ερευνήσει εκτεταμένα τη μαζική χρήση στυλιζαρισμένων εικόνων, οι 

επιλογές του οπτικού περιεχομένου δεν είναι τυχαίες. Αντιθέτως, προωθούν 

‘καταναλωτικές’ και ‘εταιρικές’ αξίες κι έναν «εναρμονισμένο [συνδυασμό] 

εταιρικού κόσμου εργασίας, εμπορευματοποιημένου ελεύθερου χρόνου και 

ατομισμού, που [λειτουργεί ως] αφαίρεση της πολιτικής και της κοινωνίας».455 

 

2.2 Έμφαση στο προσωπικό κύρος / ‘εξανθρωπισμός’ του θεσμού 

Μέρος του εξεταζόμενου υλικού αποτελούν τα πρωτοχρονιάτικα μηνύματα του 

εκάστοτε επικεφαλή της Αντιπροσωπείας, τα οποία περιλαμβάνουν τη φωτογραφία 

                                                           
452 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Η 
Ντάνι Κλάιν επισκέφθηκε τη Β-Ε για να υποστηρίξει τα δικαιώματα των Ρομά’, σελ. 11. 
453 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Συνάντηση του Φόρουμ Συντονισμού Χορηγών’, σελ. 11. 
454 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Οικοδόμηση θεσμών και ενίσχυση του δυναμικού στο εκπαιδευτικό σύστημα της Β-Ε’, σελ. 13. 
455 Machin, David, Building the world’s visual language: the increasing global importance of 
image banks in corporate media, Visual Communication, 2004, 3 (3): 218. 
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του πρέσβη πάνω ή δίπλα από το κείμενο, καθώς και την υπογραφή του στο τέλος. 

Το περιεχόμενο του μηνύματος είναι μια επανάληψη των θεμάτων που έχουν 

αναπτυχθεί μέσα στο αντίστοιχο τεύχος, τα οποία αφορούν τις προτεραιότητες των 

μεταρρυθμίσεων και την προτροπή να συνεχιστεί η προσπάθεια.  

Το σχήμα προσωπικό μήνυμα – κοντινή φωτογραφία – υπογραφή χρησιμοποιείται 

γενικότερα σε ενημερωτικό υλικό της ΕΕ. Για παράδειγμα, απαντάται συχνά σε 

κείμενα που περιγράφουν τη διαδικασία της διεύρυνσης και την ένταξη νέων 

χωρών.456 Στόχος του συγκεκριμένου μοτίβου, πέραν της νομιμοποίησης, είναι η 

μετάδοση της ‘δέσμευσης’ του αξιωματούχου τόσο ως ‘προσώπου’ με αξιοπιστία457 

όσο και ως εκπροσώπου του θεσμού, από τον οποίο προέρχεται το κύρος του.458 

 

   
Εικόνα 34: Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα Πρέσβη Michael Humphreys 459 

                                                           
456 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 338. 
457 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”: 
Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & 
Society, 1997, 8 (4): 547. 
458 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours…, 
Ό.π.  
459 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Πρέσβης Michael B. Humphreys, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα από τον Πρέσβη’, σελ. 6. 
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Εικόνα 35: Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα Πρέσβη Δημήτρη Κούρκουλα460 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
460 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ. 10. 
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2.3 Έμφαση στην εγγύτητα του θεσμού στους πολίτες 

Μια παραλλαγή του παραπάνω θέματος, σε επίπεδο απλών πολιτών, είναι και η 

χρήση των αφηγήσεων των Βόσνιων υποτρόφων του Κολεγίου της Ευρώπης, οι 

οποίοι τη στιγμή της κυκλοφορίας του τεύχους εργάζονταν στην Διεύθυνση για την 

Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση (Directorate for European Integration) της Β-Ε. Στα 

Κεφάλαια 5 και 6 παρατίθενται παραδείγματα από αναφορές σε αυτές τις 

προσωπικές μαρτυρίες. Είδαμε πώς οι συγκεκριμένες ιστορίες λειτουργούν μέσα 

στα πλαίσια της θετικής αξιολόγησης του έργου της ΕΕ και ως εκ τούτου ως 

νομιμοποίηση, μέσα από αξίες ‘αποτελεσματικότητας’, ‘χειροπιαστού οφέλους’ και 

‘καριέρας’ (για το τελευταίο, βλ. επόμενο κεφάλαιο). 

Σε ό,τι αφορά το οπτικό στοιχείο, στο πάνω μέρος του κειμένου που παρουσιάζει τις 

τρεις περιπτώσεις υπάρχει η Εικόνα 36. Αποτελείται από τρεις φωτογραφίες σε 

οριζόντια διάταξη, η μία δίπλα στην άλλη, που παρουσιάζουν τους εργαζόμενους 

στα γραφεία τους.  

 

 

Εικόνα 36: Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε461 
 

Εδώ αποκτούν πρόσωπο οι πολίτες τους οποίους αφορούν οι πολιτικές που 

εκφράζει και προωθεί η Ευρωπαϊκή Ένωση, τα «νέα μέλη τα οποία, με τη σειρά τους 

είναι προετοιμασμένα να δουλέψουν για ένα κοινό μέλλον και να εκπληρώσουν τις 

απαιτήσεις της ΕΕ.»462 

                                                           
461 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
462 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 340. 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 7 :  Π Ο ΛΥ Τ Ρ ΟΠ Ι Κ Η  Ν ΟΜ Ι Μ ΟΠ Ο Ι Η Σ Η  

185 
 

Πρόσωπα παρουσιάζονται επίσης και ως συμμετέχοντες σε προγράμματα ή 

εκδηλώσεις της ΕΕ, όπως η αποναρκοθέτηση και το φεστιβάλ ποδοσφαίρου που 

απεικονίζονται στις εικόνες 37 και 38. Εδώ τονίζεται η παρουσία του οργανισμού σε 

ένα φάσμα δραστηριοτήτων που είναι χρήσιμες για τους πολίτες και είναι έξω από 

το αυστηρά πολιτικό / θεσμικό πλαίσιο. 

 

Εικόνα 37: Δωρέα εξοπλισμού αποναρκοθέτησης463 

 

Εικόνα 38: Φεστιβάλ ποδοσφαίρου δρόμου στη Foča464 

 

Όπως είδαμε και παραπάνω, στην εικόνα 33, ο τρόπος που επιλέγεται να 

παρουσιαστούν αυτές οι φωτογραφίες είναι η διάταξή τους σε πλέγμα τετραγώνων, 

που καλύπτουν μεγάλο μέρος της ορθογώνιας επιφάνειας της σελίδας. Είναι μια 

σχεδιαστική τεχνική που επιλέγεται κατά κόρον σε υλικό της ΕΕ και 

«χρησιμοποιείται ίσως πιο συχνά για εκτυπωμένο υλικό που απαιτεί μεγάλη 

συγκέντρωση πληροφοριών σε περιορισμένο χώρο.»465 

                                                           
463 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Δωρεά εξοπλισμού αποναρκοθέτησης’, σελ. 6. 
464 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Ευρωπαϊκό Φεστιβάλ Ποδοσφαίρου Δρόμου Foča 2008’, σελ. 14. 
465 Aiello, Giorgia, The appearance of diversity: Visual design and the public communication of EU 
identity, Nomos, 2007, σελ. 162. Έμφαση δική μου. 
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1. ΘΕΜΑΤΙΚΑ  ΜΟΤΙΒΑ  ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ  
 

Η νομιμοποίηση δεν είναι μια δομή που στέκεται μόνη της μέσα στο λόγο. Πολύ 

συχνά συνοδεύεται από μια σειρά από συμπληρωματικά στοιχεία τα οποία την 

υποστηρίζουν, βοηθώντας να διαγραφεί η εικόνα που επιδιώκει ο εκάστοτε 

δημιουργός των κειμένων και να μεταδοθεί το συγκεκριμένο μήνυμα.  

Μέσα από τα ενημερωτικά δελτία της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία γίνεται 

μια αναπαράσταση (representation), λοιπόν, του ρόλου και των δραστηριοτήτων 

της ΕΕ στη Βοσνία. Η αναπαράσταση αυτή ακολουθεί κάποια πολύ συγκεκριμένα 

μοτίβα, παρά το γεγονός ότι οι συντάκτες των δελτίων δεν ήταν πάντοτε οι ίδιοι. 

Ακόμη περισσότερο, πολλά από τα μοτίβα αυτά έχουν παρατηρηθεί και μελετηθεί 

και σε άλλες εκφάνσεις του λόγου της ΕΕ, συχνά εντελώς διαφορετικές μεταξύ τους.  

Κοινά στοιχεία εντοπίζονται, για παράδειγμα, σε διάφορες νομικές εκδόσεις,466 σε 

πληροφοριακές εκδόσεις ‘γνωριμίας’ με την ΕΕ467 ή επεξήγησης του τρόπου 

λειτουργίας της Επιτροπής468 και της διαδικασίας της διεύρυνσης στο κοινό,469 σε 

διαγωνισμούς για το θεσμό της ‘πολιτισμικής πρωτεύουσας’470 και σε εκδόσεις που 

αναφέρονται στις ‘καριέρες’ που είναι διαθέσιμες στην ΕΕ.471 Όπως θα δούμε 

παρακάτω, υπάρχει μια πολύ ξεκάθαρη σύνδεση αναφορικά με το πώς 

διαμορφώνεται η χρήση του λόγου στους διάφορους οργανισμούς που έχουν 

περισσότερο ή λιγότερο άμεση σχέση με την ΕΕ. Αυτό καθιστά διακριτά ορισμένα 

ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του Ευρωπαϊκού λόγου, όπως επίσης και την αλλαγή 

                                                           
466 Caliendo, Giuditta, EU Language in Cross-Boundary Communication, Textus, XVII/2004: 159-
178. 
467 Caliendo, Giuditta & Piga, Antonio, “Framing Identity through the virtual channels of 
Institutional Communication”, Issues of Identity in and Across Cultures, Conference proceedings, 
IUSM Roma, 25-27 October 2007. 
468 Caliendo, Giuditta & Magistro, Elena, The Human Face of the European Union: A critical study, 
Critical Approaches to Discourse Analysis across Disciplines, 2009, 3 (2): 176-202. 
469 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 322-345.  
470 Aiello Giorgia, The appearance of diversity: Visual design and the public communication of EU 
identity, στο Bain Jessica & Holland, Martin (επιμέλεια), European Union identity: Perceptions 
from Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 147-181. 
471 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, 
John Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 155-172. 
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κατεύθυνσης στην πολιτική κάθε εποχής: οι ‘προτεραιότητες’ εμφανίζονται μέσα 

στην ορολογία, η οποία υιοθετείται και επαναλαμβάνεται από τους 

προαναφερθέντες οργανισμούς, με προσαρμογές ανάλογες του είδους των 

κειμένων.  

Υπό αυτό το πρίσμα, θεωρώ πως είναι χρήσιμο να δούμε ποια είναι τα θεματικά 

μοτίβα και τα χαρακτηριστικά του λόγου της ΕΕ που αναδύονται μέσα από το 

εξεταζόμενο υλικό. 

 

1.1 Χρηματοδότηση 

Οι αναφορές στη χρηματοδότηση, είτε χρησιμοποιώντας τη λέξη βοήθεια 

(assistance) είτε τον όρο ‘χρηματοδότηση’ (funding) είναι συνεχείς και πολύ 

χαρακτηριστικές. Επίσης, χρησιμοποιούνται συγγενείς νοηματικά όροι όπως 

‘επιχορηγήσεις’, ‘υποστήριξη’, ‘κεφάλαια’, στη συντριπτική πλειοψηφία των 

περιπτώσεων συνοδευόμενοι από συγκεκριμένα ποσά. Εμφανίζονται σε όλες τις 

ενότητες των ενημερωτικών δελτίων, συνήθως μετά από τις εισαγωγικές προτάσεις 

που περιγράφουν τη δραστηριότητα για την οποία γράφεται η ενότητα, ή στην 

τελευταία παράγραφο, ή μέσα στις δηλώσεις των αξιωματούχων. 

Ενδεικτικά, παρατίθενται τέσσερα παραδείγματα αυτού του είδους των αναφορών 

παρακάτω.  

 

i. This created the conditions for extensive support under the CARDS 

programme, which over the past three years has provided funding amounting 

to € 20 Million.472  

[Αυτό δημιούργησε τις προϋποθέσεις για εκτεταμένη υποστήριξη με το 

πρόγραμμα CARDS, το οποίο τα τελευταία τρία χρόνια παρείχε χρηματοδότηση 

που ανήλθε στα € 20 εκατομύρια.] 

 

ii. Since 1997, the EU invests around €2.3 Million a year in Tempus projects in 

BiH.473  

                                                           
472 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Περιβάλλον- Τομεακές προτεραιότητες’, σελ. 4. 
473 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Το πρόγραμμα TEMPUS’, σελ. 4. 
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[Από το 1997, η ΕΕ επενδύει γύρω στα €2.3 εκατομύρια το χρόνο σε 

προγράμματα Tempus στη Β-Ε.] 

 

iii. The European Union continues to support Bosnia and Herzegovina with 

assistance in all key sectors, from twinning projects which help State 

institutions to prepare for future membership to grant funds which support civil 

society and grassroots efforts.474  

[Η Ευρωπαϊκή Ένωση συνεχίζει να υποστηρίζει τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη με 

βοήθεια σε όλους τους βασικούς τομείς, από προγράμματα αδελφοποίησης σε 

κεφάλαια επιχορηγήσεων που υποστηρίζουν τις προσπάθειες της κοινωνίας 

των πολιτών και της βάσης.] 

 

iv. The EU has already allocated some 440 million euro between 2007 and 2011 

for BiH. New opportunities for EU funding in the areas of regional, rural and 

human resource development shall rise with the proper implementation of the 

SAA.475 

[Η ΕΕ έχει ήδη εκχωρήσει 440 εκατομύρια Ευρώ μεταξύ του 2007 και του 2011 

για τη Β-Ε. Νέες ευκαιρίες για χρηματοδότηση από την ΕΕ στους τομείς της 

περιφερειακής, αγροτικής ανάπυξης και της ανάπτυξης των ανθρώπινων 

πόρων θα υπάρξουν με την κατάλληλη εφαρμογή της ΣΣΣ.]  

 
 

Γενικότερα, τα ποσοτικά στοιχεία στο λόγο χρησιμοποιούνται ως ένδειξη 

αντικειμενικότητας και αξιοπιστίας. Ο Teun van Dijk και η Luisa Martín Rojo (Λουίζα 

Μαρτίν Ρόχο)476 αναφέρονται σε αυτού του είδους τις αναφορές, τις οποίες 

χρησιμοποιούν συχνά τα μέσα ενημέρωσης, ως ‘παιχνίδι των αριθμών’,477 που 

                                                           
474 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ. 10. 
475 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Λόγος του Πρέσβη Κούρκουλα’, 2008 No. 2/3, σελ. 8. 
476 Καθηγήτρια Γλωσσολογίας στο Αυτόνομο Πανεπιστήμιο της Μαδρίτης (Universidad 
Autónoma de Madrid). 
477 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”: 
Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & 
Society, 1997, 8 (4): 547. 



Κ Ε Φ Α ΛΑ Ι Ο 8 :  ΘΕ Μ Α Τ Ι Κ Α   Μ Ο Τ Ι ΒΑ   Κ Α Ι  Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Α  Τ Ο Υ  Λ ΟΓ Ο Υ  Τ Η Σ  Ε Υ Ρ Ω Π Α Ϊ Κ Η Σ  Ε Ν Ω Σ Η Σ  

189 
 

αποτελεί μέρος μιας ‘ρητορικής της αντικειμενικότητας’.478 Ως στόχος της 

αρίθμησης δεν θεωρείται μόνο η ακριβολογία αλλά το να βελτιωθεί ‘η αξιοπιστία 

του ομιλητή’, καθώς παρουσιάζει ‘αποδεικτικά στοιχεία’ για τους ισχυρισμούς του.  

Σε ό,τι αφορά το λόγο της ΕΕ, και ιδιαίτερα τις εκδόσεις που είναι διαθέσιμες στον 

επίσημο διαδικτυακό της τόπο, η Giuditta Caliendo παρατηρεί: 

«Τα επιτεύγματα μετατρέπονται αμέσως σε αριθμούς, ποσά και ποσοστά, 

ώστε τα οφέλη που εγγυώνται στους πολίτες να είναι ξεκάθαρα τιμολογημένα 

και εκτιμημένα [...]».479  

Παρόλο που δεν ανήκουν στις βασικές κατηγορίες ανάλυσης που 

χρησιμοποιήθηκαν για τη διατριβή, η παρουσία αυτών των αναφορών είναι πάρα 

πολύ συχνή, ενώ συνδέεται και συμπληρώνει τόσο την ηθική αξιολόγηση (Κεφάλαιο 

5) όσο και την εκλογίκευση (Κεφάλαιο 6). Χρησιμοποιείται αφενός ως ‘απτό’ και 

‘χειροπιαστό’ όφελος της δέσμευσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Βοσνία και 

αφετέρου ως λόγος για να προχωρήσουν οι μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται για 

την ένταξη της χώρας στην ΕΕ. Το παράδειγμα 3.32,480 που είδαμε στο Κεφάλαιο 6, 

περιγράφει αυτό ακριβώς το μήνυμα. 

Παράλληλα με τα στατιστικά δεδομένα, αναφέρονται και οι πηγές, στην οποία 

περίπτωση ‘[η] συχνή παράθεση αξιόπιστων πηγών (...) είναι επίσης μέρος μιας 

τέτοιας ρητορικής αλήθειας και αντικειμενικότητας’.  Όπως είδαμε ήδη στη 

νομιμοποίηση μέσω εκλογίκευσης, παράδειγμα ‘αξιόπιστων πηγών’ αποτελούν τα 

κράτη-μέλη της ΕΕ, οι διεθνείς οργανισμοί, οι μη κυβερνητικές οργανώσεις (3.19).481  

                                                           
478 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”..., 1997, 
σελ. 554. 
479 Caliendo, Giuditta, ‘The Role of the New Media in the Promotion of Identity Frameworks’, 
στο: Garzone, Giuliana & Catenaccio, Paola, Identities across Media and Modes: Discursive 
Perspectives. Peter Lang, 2009, σελ. 171. 
480 “The SAA will bring concrete benefits to the citizens of Bosnia and Herzegovina, and promote 
reforms that will generate economic growth and help create jobs and better living standards.” 
[«Η ΣΣΣ θα φέρει συγκεκριμένα οφέλη στους πολίτες της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης, και θα 
προωθήσει μεταρρυθμίσεις που θα επιφέρουν οικονομική ανάπτυξη και θα βοηθήσουν να 
δημιουργηθούν θέσεις εργασίας και καλύτερη ποιότητα ζωής.»]  
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Όλι Ρεν, 
Επίτροπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση’, σελ. 2. 
481 The BiH Progress Report looks at what has been achieved and gives a factual presentation 
based on data gathered from numerous sources (including Member States, international 
organisations, NGOs, etc.) 
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Διαγράφεται έτσι ένα περίγραμμα νομιμοποίησης που ξεκινάει από τον ομιλητή, 

που αντιπροσωπεύει ένα συγκεκριμένο θεσμό, μετακινείται προς άλλους θεσμούς, 

τους οποίους επικαλείται για να υποστηρίξει το επιχείρημά του, και κατόπιν 

επιστρέφει στον ίδιο έχοντας ενισχύσει το κύρος του. Αυτό το σημείο μας φέρνει 

στο επόμενο μοτίβο που είναι ο αυτο-αναφορικός λόγος. 

 

1.2 Αυτο-αναφορικότητα και αυτο-εκθείαση 

Όπως αναφέρθηκε ήδη στην ανασκόπηση της πρόσφατης έρευνας σχετικά με το 

λόγο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και τον πολιτικό λόγο γενικότερα, τόσο η αυτο-

αναφορικότητα όσο και η αυτο-εκθείαση είναι στοιχεία που λειτουργούν 

νομιμοποιητικά μέσα στο λόγο. Η αυτο-εκθείαση συγκεκριμένα θεωρείται 

‘στρατηγική’ νομιμοποίησης482 (σελ. 63-64) με την έννοια ότι ο εκάστοτε ομιλητής 

χρησιμοποιεί αυτού του είδους τις εκφράσεις για να τονίζει την αξιοπιστία του. 

Αυτά τα στοιχεία έχουν σχέση, επίσης, με την ‘αποικιοποίηση του δημόσιου χώρου 

από τις πρακτικές του ιδιωτικού’,483 στοιχείο που ο Norman Fairclough, και κατόπιν 

πολλοί ερευνητές που ασχολούνται με την κριτική ανάλυση λόγου, περιγράφουν ως 

‘αγοραιοποίηση’ και ‘εμπορευματοποίηση’,484 της κοινωνίας και του λόγου (βλ. σελ. 

66 κ.ε.).  

Αυτό που παρατηρείται ως αποτέλεσμα αυτού του φαινομένου στο θεσμικό, και 

ευρύτερα τον πολιτικό λόγο, είναι οργανισμοί και θεσμικοί φορείς, οι οποίοι δεν 

                                                                                                                                                                      
[Η Έκθεση Προόδου για τη Β-Ε εξετάζει τι έχει επιτευχθεί και κάνει μια τεκμηριωμένη 
παρουσίαση με βάση στοιχεία που συγκεντρώθηκαν από πολλές πηγές (συμπεριλαμβανομένων 
των κρατών μελών, διεθνών οργανισμών, μη κυβερνητικών οργανώσεων, κλπ.)]. 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Η Έκθεση Προόδου 2007’, σελ. 13. 
482 Chilton, Paul, Analysing political discourse – Theory and Practice, Routledge, 2004, σελ. 45-47. 
483 Fairclough, Norman, Critical discourse analysis and the marketization of public discourse: The 
universities, Discourse and Society, 4 (2): 140˙ Caliendo, Giuditta, ‘The Role of the New Media in 
the Promotion of Identity Frameworks’ …, σελ. 175. 
484 Fairclough, Norman, Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language, Addison 
Wesley Publishing Company, 1995, σελ. 51-52˙ Fairclough, Norman, Discourse and social change, 
Polity Press, 1992, σελ. 207˙ Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Consumers at the heart 
of Europe: Language practices and identity building strategies, στο: Duszak, Anna, House, Juliane 
& Kumięga, Łukasz (επιμέλεια), Globalization, Discourse, Media: In a Critical Perspective, Warsaw 
University Press, 2010, σελ. 476˙ Φρατζή, Κατερίνα & Γεωργαλίδου, Μαριάνθη, Στρατηγικές 
συγκρότησης γραπτού πολιτικού λόγου: Μια προσέγγιση με τη χρήση τεχνικών της 
γλωσσολογίας σωμάτων κειμένων, Πρακτικά του 8ου Διεθνούς Γλωσσολογικού Συνεδρίου για 
την Ελληνική Γλώσσα (Ιωάννινα, 30/8-2/9/2007), σελ. 1250. 
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είναι προσανατολισμένοι στη δημιουργία κέρδους, να υιοθετούν τρόπους 

έκφρασης που παραπέμπουν στο διαφημιστικό λόγο και το μάρκετινγκ. 

Σε ό,τι αφορά το λόγο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αυτά τα χαρακτηριστικά 

εντοπίζονται με μεγαλύτερη συχνότητα από το 2005 και έπειτα,485 οπότε και είχαν 

λάβει χώρα τα αρνητικά δημοψηφίσματα για την Ευρωπαϊκή Συνταγματική Συνθήκη 

στη Γαλλία και την Ολλανδία486 και με δεδομένο το σκεπτικισμό για τη διαδικασία 

της διεύρυνσης. Έτσι, «[χ]ρησιμοποιούνται αυτο-επαινετικές δηλώσεις για να 

παρουσιάζουν την Ένωση ως ένα εκλεκτικό περιβάλλον που χαίρει μεγάλης 

εκτίμησης».487 

Στο εξεταζόμενο υλικό, παρατηρήσαμε ήδη στα Κεφάλαια 5 και 6, τόσο στο πλαίσιο 

της νομιμοποίησης μέσω ηθικής αξιολόγησης όσο και της εκλογίκευσης, υπάρχουν 

πολλά παραδείγματα της τάσης να παρουσιάζεται η ΕΕ και οι πολιτικές (ή 

πρωτοβουλίες) της ως ‘μοναδικές’, ‘άνευ προηγουμένου’488 (2.26, Κεφάλαιο 5) 

‘επιτυχίες’489 (2.31, Κεφάλαιο 5) και ως ‘μεγάλα επιτεύγματα’.490 Η τεχνογνωσία που 

παρέχουν οι ειδικοί της είναι ‘ιδιαίτερα ωφέλιμη’ (1.45, Κεφάλαιο 4) και αποτελεί 

‘πολύτιμη συνεισφορά’.491 Η ίδια η Ευρωπαϊκή Ένωση αποτελεί μια ‘ιστορική 

                                                           
485 Caliendo, Giuditta & Iannario, Maria, Communicating European Values in Institutional 
Discourse: a Statistical Model for the Analysis of Citizens’ Perception of the EU, Glottotheory, 
International Journal of Theoretical Linguistics, 2009, Vol. 2: 22. 
486 European Commission, “The European Constitution: Post-Referendum France”, 
Eurobarometer 171, 2005α & European Commission, “The European Constitution: Post-
Referendum Netherlands”, Eurobarometer 172, 2005β. 
487 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, 
John Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 165. 
488 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Δεκαετία Ρομά 2005-2015’, σελ. 11. European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, 
Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Περιφερειακές προοπτικές – 
Τελετή Διπλώματος ERMA’, σελ. 16.   
489 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μεταρρύθμιση πταισματοδικείων’, σελ. 15. 
490 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα ‘Η 
παγκόσμια προσπάθεια της ΕΕ για την εξάλειψη των ναρκών’, σελ. 6.  
491 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα 
‘Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο πρόγραμμα αδελφοποίησης’, σελ. 7. 
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επιτυχία’.492 «Όπως ένα κείμενο προώθησης, το έγγραφο βρίθει επίσης από 

εκφράσεις που ηχούν [σαν] προωθητικά σλόγκαν [...]».493 

Στην παράγραφο που ακολουθεί φαίνεται χαρακτηριστικά πώς δημιουργείται  ο 

κύκλος του αυτο-αναφορικού λόγου και της αυτο-εκθείασης. Σε τρεις συνεχόμενες 

προτάσεις, ο αξιωματούχος εκθειάζει αρχικά την επιχείρηση της ΕΕ (της οποίας 

ηγήθηκε ο ίδιος), κατόπιν την ‘εντυπωσιακή κατανόηση’ του Ειδικού Εκπροσώπου 

της ΕΕ και τέλος την ‘εξαιρετική διαχείριση’ του τότε Ύπατου Επιτρόπου της ΕΕ για 

την Κοινή Εξωτερική Πολιτική και Πολιτικής Ασφάλειας Χαβιέ Σολάνα. Η δήλωσή 

του μεταφέρεται, σε πλάγιο λόγο, στο Ενημερωτικό Δελτίο της Αντιπροσωπείας της 

ΕΕ στη Βοσνία, της οποίας το περιεχόμενο έχει εγκριθεί από το αρμόδιο προσωπικό 

της Αντιπροσωπείας.  

Στην τέταρτη πρόταση, που αποτελεί το κλείσιμο της παραγράφου, αναφέρονται οι 

ευχαριστίες στους ‘πολυάριθμους’ φίλους από το ΝΑΤΟ, το Υπουργείο Άμυνας και 

τις Ένοπλες Δυνάμεις της Β-Ε. Οι θεσμοί που δεν έχουν σχέση με την ΕΕ 

αναφέρονται όλοι μαζί στην ίδια πρόταση, χωρίς θετικές αξιολογικές κρίσεις και 

χωρίς να διαχωρίζονται συγκεκριμένα πρόσωπα ή, πολύ λιγότερο, τα προσόντα 

τους.  

 

v. During the ceremony, Rear Admiral Hans- Jochen Witthauer thanked the high 

number of Ambassadors and representatives of troop-contributing nations, 

who attended to demonstrate their governments’ commitment and interest in 

the continued success of Operation ALTHEA. He made a special note of the High 

Representative and EU Special Representative, Ambassador Miroslav Lajcak, for 

his impressive grasp of political-military relationships. He also extended his 

appreciation to Dr. Javier Solana, for his excellent stewardship of the strategic 

direction of the European Security and Defense Policy. Finally, he thanked 

                                                           
492 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Λόγος του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ. 8.  
493 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 328. 
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numerous friends from NATO, as well as from the Ministry of Defence and the 

Armed Forces of Bosnia and Herzegovina.494 

[Κατά την τελετή, ο Υποναύαρχος Hans-Jochen Witthauer ευχαρίστησε το 

μεγάλο αριθμό Πρέσβεων και αντιπροσώπων των χωρών που συνεισφέρουν 

στη στρατιωτική δύναμη, οι οποίοι παρεβρέθηκαν για να δείξουν τη 

δέσμευση των κυβερνήσεών τους και το ενδιαφέρον τους στη συνεχιζόμενη 

επιτυχία της Επιχείρησης ALTHEA. Έκανε ιδιαίτερη μνεία στον Ύπατο 

Εκπρόσωπο και Ειδικό Εκπρόσωπο της ΕΕ Πρέσβη Miroslav Lajcak, για την 

εντυπωσιακή του κατανόηση των πολιτικο-στρατιωτικών σχέσεων. Εξέφρασε, 

επίσης, την εκτίμησή του στο Δρ. Χαβιέ Σολάνα, για την εξαιρετική του 

διαχείριση ως προς τη στρατηγική κατεύθυνση της Ευρωπαϊκής Πολιτικής 

Ασφάλειας και Άμυνας. Τέλος, ευχαρίστησε πολυάριθμους φίλους από το 

ΝΑΤΟ, καθώς και από το Υπουργείο Άμυνας και τις Ένοπλες Δυνάμεις της 

Βοσνίας και Ερζεγοβίνης.] 

  

Εδώ συναντάμε αυτό που ο Van Leeuwen αποκαλεί ‘κατονομασία’ και 

‘κατηγοριοποίηση’ αντίστοιχα.495 Στην πρώτη περίπτωση, το εκάστοτε υποκείμενο 

κατονομάζεται μέσα από τη ‘μοναδική του ταυτότητα’ αναφέροντας πλήρες 

ονοματεπώνυμο (ή μόνο όνομα ή μόνο επώνυμο, αντίστοιχα) και προσθέτοντας 

‘τίτλους ή βαθμούς’, ανάλογα με τη σημασία της θέσης και των καθηκόντων του. 

Στην κατηγοριοποίηση, αντίθετα, δεν υπάρχει αναφορά σε συγκεκριμένα πρόσωπα, 

παρά μόνο μέσα από τον προσδιορισμό των χαρακτηριστικών της ομάδας στην 

οποία ανήκουν.  

 

1.3 Καριέρα  και ευρωπαϊκή ταυτότητα 

Ένα άλλο κοινό στοιχείο με τις έρευνες του προωθητικού και αυτοεκθειαστικού 

λόγου της ΕΕ, αυτή τη φορά σε σχέση με τη μόρφωση και την εργασία, βρίσκεται 

στην παράθεση των εμπειριών των υποτρόφων του Κολεγίου της Ευρώπης, που 

εξετάστηκαν στα Κεφάλαια 5 και 6. Εδώ υπάρχουν οι ιστορίες τριών προσώπων, τα 

                                                           
494 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Αλλαγή διοίκησης EUFOR’, σελ. 14. 
495 Van Leeuwen, Theo, ‘Representing social actors’, στο: Discourse and practice - New Tools for 
Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 40-42. 
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οποία μετά το πέρας της ειδίκευσής τους, ανέλαβαν θέσεις εργασίας στη Διεύθυνση 

για την Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση της Β-Ε.  

Η προφανής σύνδεση είναι ότι η μόρφωση σε έναν οργανισμό που παρέχει 

εξειδίκευση για τα θέματα της Ευρωπαϊκής Ένωσης παρέχει και περισσότερες 

ευκαιρίες για ‘μια δυναμική και ενδιαφέρουσα’496 θέση. Επίσης, μπορεί να 

τοποθετήσει την ΕΕ ‘σταθερά στο χάρτη της καριέρας’497 κάποιου που θα επιλέξει 

αυτό το πρόγραμμα σπουδών, προσφέροντας αφενός προσωπική ικανοποίηση και 

αφετέρου προσφορά στο συλλογικό ‘κοινό καλό’, με δεδομένο ότι μπορεί να 

εφαρμόσει τις γνώσεις του στη χώρα, και την ευρύτερη περιοχή, από την οποία 

προέρχεται. Ακριβώς όπως στην έκδοση ‘Καριέρες στους Ευρωπαϊκούς θεσμούς’, το 

κείμενο 

 

«δίνει την εικόνα της Ένωσης ως ενδιαφέρουσας και επιθυμητής, και 

υπαινίσσεται ότι η εργασία στους Ευρωπαϊκούς θεσμούς είναι μια επιλογή 

καριέρας με κύρος για τους Ευρωπαίους. Αυτό μπορεί να ερμηνευθεί ως 

προσπάθεια να αυξηθεί το ενδιαφέρον και η εκτίμηση, να ενθαρρυνθεί η 

συμμετοχή του κοινού, και να προωθηθεί μια αίσθηση Ευρωπαϊκής 

συντροφικότητας και θέλησης για συνεργασία.»498 

Στην ίδια σελίδα εμφανίζονται και ορισμένες προσανατολιστικές πληροφορίες για 

το Κολέγιο της Ευρώπης, τα προγράμματα σπουδών καθώς και τις χώρες και τις 

πόλεις που τα φιλοξενούν. Παρά το γεγονός ότι δίνεται χώρος στις μαρτυρίες των 

προσώπων, η έμφαση βρίσκεται στην ‘ποιοτική αναβάθμιση’ του μορφωτικού 

επιπέδου και της βελτίωσης του βιογραφικού τους. Επίσης, οι αφηγήσεις 

επικεντρώνονται περισσότερο στο Κολέγιο της Ευρώπης και το ‘προϊόν’ που 

προσφέρει, παρά στις λεπτομέρειες της προσωπικής εμπειρίας του κάθε 

υπότροφου. 

                                                           
496 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
497 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
498 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’, στο: Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, 
John Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 166. Έμφαση δική μου. 
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 «Το συνολικό ύφος της έκδοσης θυμίζει διαφημιστικό λόγο [που στοχεύει] 

στην προώθηση προϊόντων όπου ‘απαιτείται κάποιο είδος επεξήγησης’˙ αυτό 

το ύφος, που ονομάζεται “advermation”499 (Shortis 2001: 24), ορίζεται ως 

μείγμα πληροφόρησης και πειθούς. Οι αξιολογικοί ισχυρισμοί του 

“advermation” συχνά σχετίζονται με τις επιθυμητές πλευρές των πραγμάτων 

που προωθούνται και επιτυγχάνουν το διπλό στόχο να ενθαρρύνουν την 

‘αγορά’ και να μεταδώσουν πληροφορίες.»500 

Η παρατήρηση αυτή έχει γίνει για τις ηλεκτρονικές πληροφοριακές εκδόσεις της ΕΕ 

σχετικά με την πολιτική της διεύρυνσης, ωστόσο, η ίδια μεθοδολογία φαίνεται να 

ακολουθείται και στα ενημερωτικά δελτία της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία. 

Παρά το γεγονός ότι οι μαρτυρίες των υπότροφων δεν μεταφέρονται σε πρώτο 

πρόσωπο, έχουν όλα τα χαρακτηριστικά που αναφέρθηκαν παραπάνω. Υπάρχει η 

παράθεση προσωπικών εμπειριών συνοδευόμενων από θετικές αξιολογικές κρίσεις, 

όπως ‘μοναδική ευκαιρία’ και ‘μια από τις πιο αξιομνημόνευτες εμπειρίες’.501 

Υπάρχει επίσης το στοιχείο της ενημέρωσης, οι πληροφορίες για το Κολέγιο που 

εμφανίζονται σε ευδιάκριτο ξεχωριστό πλαίσιο, ενσωματωμένο στην ίδια σελίδα. 

Τέλος, οι φωτογραφίες των υπότροφων έχουν τοποθετηθεί, η μία δίπλα στην άλλη 

στο πάνω μέρος της σελίδας και πάνω από το κείμενο. 

Σε ό,τι αφορά την παρουσίαση προσωπικών ιστοριών, τάση που αναφέρεται ως 

‘εξανθρωπισμός’ στην αντίστοιχη βιβλιογραφία (βλ. σελ. 69), είναι ακόμα μια 

διαφημιστική τεχνική που χρησιμοποιείται από τις εταιρίες και οργανισμούς που 

στοχεύουν στην πώληση αγαθών και τη μεγιστοποίηση του κέρδους τους. Οι 

προσωπικές μαρτυρίες έχουν ως στόχο να μειώσουν την ‘απόσταση’ μεταξύ του 

οργανισμού και του κοινού που διαβάζει αυτές τις καταχωρήσεις και να τονιστούν 

τα ‘αμοιβαία συμφέροντα’ των δύο πλευρών, ταυτόχρονα με την προώθηση του 

‘προϊόντος’. 
                                                           
499 Από τον συνδυασμό των λέξεων advertisement (διαφήμιση) και information (πληροφόρηση). 
500 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 328. 
501 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποτροφίες της ΕΕ για νέους επαγγελματίες από τη Β-Ε – Απόφοιτοι του Κολεγίου της 
Ευρώπης στις Σπουδές Ευρωπαϊκής Ολοκλήρωσης’, σελ. 7. 
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«Ο ‘εξανθρωπισμός’ γενικά συμβάλλει στο να αυξηθεί η αξιοπιστία μιας 

δήλωσης, όπως συμβαίνει στον προωθητικό λόγο του ιδιωτικού τομέα. Στα 

πληροφοριακά φυλλάδια της ΕΕ οι εργαζόμενοι παρουσιάζονται δηλώνοντας 

την προσωπική και την επαγγελματική τους εμπειρία (...). Αυτά τα στοιχεία 

προσθέτουν στη διαφάνεια και την αλήθεια της δήλωσης. Οι αναφορές σε 

προσωπικά στοιχεία μπορούν επίσης να δώσουν συνέπεια και συνοχή στη 

‘θεσμική μαρτυρία’.»502 

 

1.4 ‘Απτό και χειροπιαστό όφελος’ 

Στην περίπτωση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δεν υπάρχουν βεβαίως καταναλωτικά 

‘προϊόντα’ που προωθούνται στους πολίτες της Β-Ε αλλά ‘δημόσια αγαθά’.503 Το 

όφελος δεν είναι το κέρδος σε οικονομικά μεγέθη αλλά το ‘θεσμικό κέρδος’ ή 

ακόμα καλύτερα το ‘Ευρωπαϊκό κέρδος’,504 που συνίσταται στη δημιουργία 

συναίνεσης,  την προσυπογραφή της διεύρυνσης και τη συμμετοχή στα θεσμικά 

όργανα αλλά και τις πρωτοβουλίες της. Αυτά τα στοιχεία θέτουν και πάλι το ζήτημα 

της νομιμοποίησης, και συγκεκριμένα παραπέμπουν στη νομιμοποίηση μέσω 

διαδικασίας (βλ. σελ. 65), για την οποία τα προαπαιτούμενα είναι η συμμετοχή, η 

δημοκρατία και η αποτελεσματικότητα.505 

Τα ‘χειροπιαστά οφέλη’ που παρέχει η Ένωση στους πολίτες, από την άλλη πλευρά, 

θα μπορούσαν να ενταχθούν στην προσπάθεια νομιμοποίησης μέσω τυποποίησης 

(βλ. σελ. 65), η οποία βασίζεται στην τυποποίηση ανθρωπιστικών, κοινωνικών και 

οικονομικών προτύπων.506 Στην περίπτωση της Βοσνίας, τα πλεονεκτήματα που 

                                                           
502 Caliendo, Giuditta & Magistro, Elena, The Human Face of the European Union: A critical study, 
Critical Approaches to Discourse Analysis across Disciplines, 2009, 3 (2): 193. Έμφαση δική μου. 
503 Rutherford, Paul, Endless Propaganda: The Advertising of Public Goods, University of Toronto 
Press, 2000 
504 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’ στο Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, John 
Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 156-157. 
505 Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert, Analysing European Union discourses, στο: Wodak, Ruth & 
Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, 
σελ. 131. 
506 Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of legitimization and representation in 
recent political speeches on Europe, Journal of Language and Politics, 2002, 1 (1), σελ. 62, 73˙ 
Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert Visions, ideologies and utopias in the discursive construction of 
European identities: organising, representing and legitimising Europe, στο: Pütz, Martin, Neff-van 
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αναφέρονται ότι προκύπτουν από τη Συμφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης 

ανήκουν σε δύο κατηγορίες.507  

Η πρώτη περικλείει σχεδόν όλο το φάσμα της δημόσιας ζωής, είτε πρόκειται για την 

‘οικονομική ανάπτυξη’, ‘δουλειές’ και ‘καλύτερο βιοτικό επίπεδο’,508 ‘εύκολες 

συνθήκες μετακίνησης’509 και ‘περισσότερο εμπόριο και επενδύσεις’510 είτε για την 

‘προστασία του καταναλωτή’, τη ‘συνεργασία για την καταπολέμηση του 

οργανωμένου εγκλήματος και του σωματεμπορίου (trafficking)’, τα ‘περιβαλλοντικά 

πρότυπα’, την ‘εκπαίδευση’, τις ‘κοινωνικές πολιτικές’, τις ‘μεταφορές’ και την 

‘ενέργεια’.511 

Η δεύτερη κατηγορία περιέχει πιο αφηρημένες έννοιες, όπως ‘ενίσχυση της 

ειρήνης, της ασφάλειας, της ελευθερίας, της δημοκρατίας, της πρόληψης των 

συγκρούσεων’512 (βλ. παράδειγμα 2.15, Κεφάλαιο 5), ‘ενισχυμένη πολιτική 

σταθερότητα’, ‘σεβασμός των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και του κράτους 

δικαίου’513 και ‘ευημερία’.514 Παρατηρούμε εδώ ότι, παρά τη διαρκή έμφαση στην 

                                                                                                                                                                      
Aertselaer, JoAnne, van Dijk, Teun A. (επιμέλεια) Communicating ideologies: multidisciplinary 
perspectives on language, discourse and social practice, Peter Lang, 2004, σελ. 225-252. 
507 Διαχωρισμός ο οποίος φαίνεται να γίνεται σε πολλά επίπεδα της ευρωπαϊκής πολιτικής. 
«Πρόκειται (...) για την Κοινοτική Μέθοδο και την επέκτασή της σε άλλους τομείς πολιτικής· για 
το δικαίωμα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να παίρνει πρωτοβουλίες και να έχει ένα κεντρικό και 
ουσιαστικό ρόλο, καθώς σήμερα έχει υποβαθμιστεί και έχει καταλήξει να είναι εκτελεστικό 
όργανο της γαλλογερμανικής συμφωνίας· για την δημοκρατική νομιμοποίηση από τους 
Ευρωπαίους πολίτες· και σε ένα νέο οραματικό σχέδιο που να συντίθεται από ένα ηθικό μέρος 
(αρχές και αξίες) και ένα πρακτικό μέρος (έργα που ενώνουν την Ευρώπη) και σε ένα κεντρικό 
ρόλο στο πλαίσιο του διεθνούς γεωπολιτικού τοπίου.» Διαμαντοπούλου, Άννα,  European Forum 
Alpbach, Economic Symposium, Sustainable Financial and Social Welfare Policies In Europe, 30 
Αυγούστου 2012. Έμφαση δική μου. 
508 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Όλι 
Ρεν, Επίτροπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση’, σελ. 2. 
509 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Αντιπρόεδρος 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής Jacques Barrot, Ενότητα ‘Ο Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση 
διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’, σελ. 3. 
510 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Μονογράφηση της Συμφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 
2. 
511 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Πλησιάζοντας στην Ευρώπη: Έναρξη των διαπραγματεύσεων για τη Συμφωνία 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης’, σελ. 3. 
512 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 12. 
513 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 13. 
514 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Δήλωση του Osman Topcagic για το Ενημερωτικό Δελτίο της 
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πρακτικότητα, χρησιμοποιούνται ευρεία πεδία αξιών, για να περιγραφεί το 

‘χειροπιαστό όφελος’. 

Ο στόχος που διαφαίνεται είναι η δημιουργία μιας καινούριας ‘Eυρωπαϊκής 

ταυτότητας’ που να στηρίζεται σε ‘αξίες’ με τις οποίες να είναι δυνατό να ταυτιστεί 

όσο το δυνατόν μεγαλύτερος αριθμός ανθρώπων - σε αντιδιαστολή με την 

ταυτότητα που βασίζεται στην ιστορική ή γλωσσική συνέχεια μεταξύ συγκεκριμένων 

ομάδων και αποκλείουν εκ των πραγμάτων ομάδες με διαφορετικά χαρακτηριστικά. 

Αυτό δεν αναιρεί το γεγονός ότι η διαδικασία της διεύρυνσης συγκεκριμένα 

αποφέρει πρακτικά οφέλη και στην ίδια την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα οποία 

εμφανίζονται μέσα στο εξεταζόμενο υλικό μόνο τρεις φορές.  

Η πρώτη αναφορά γίνεται από τον τότε πρωθυπουργό της Βοσνίας Νικόλα Σπίριτς, 

ο οποίος υποδεικνύει ότι, εκτός από τα οφέλη για τους πολίτες της Βοσνίας, ‘η 

σταθερότητα και η ευημερία στα Βαλκάνια’ καθώς και μια ‘διευρυμένη ζώνη 

ελεύθερου εμπορίου’515 θα είναι προς όφελος της ΕΕ.  

Η δεύτερη βρίσκεται σε ένα τυποποιημένο κείμενο σχετικά με την ‘Ανανεωμένη 

συναίνεση για τη διεύρυνση’, το οποίο αναπαράγεται αυτούσιο από το δελτίο 

τύπου της ΕΕ (2.15) χωρίς καμία σήμανση, και αναφέρεται ‘στην εξασφάλιση 

ζωτικών οδών μεταφοράς και ενεργειακού εφοδιασμού’.516  

Η τρίτη γίνεται από τον επικεφαλής της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Β-Ε, που τονίζει 

ότι ‘η Ευρωπαϊκή Ένωση του σήμερα είναι πολύ πιο δυνατή και ασκεί μεγαλύτερη 

επιρροή στην ήπειρό μας και πέρα από αυτήν’.517  

Η κατασκευή του αξιακού συστήματος της ΕΕ, όπως φαίνεται από τα παραπάνω, 

στηρίζεται περισσότερο σε πρακτικά οφέλη και ‘παροχή υπηρεσιών’ παρά στην 

επίκληση του Ευρωπαϊκού ιδεώδους. Κατά συντριπτική πλειοψηφία, τα κείμενα 

                                                                                                                                                                      
Αντιπροσωπείας της ΕΕ’ (Επικεφαλής της Διεύθυνσης για την Ευρωπαϊκή Ολοκλήρωση της Β-Ε), 
σελ. 4. 
515 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
516 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’, σελ. 12. 
Ελληνική έκδοση, IP/07/1651, Βρυξέλλες, 6 Νοεμβρίου 2007. 
517 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Λόγος του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ. 8. Αναφέρεται στην Ευρώπη των 27. 
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αναδεικνύουν τα πραγματιστικά πλεονεκτήματα518 της ένταξης στην ΕΕ και μόνο σε 

δεύτερο πλάνο αναφέρονται στη συνεργασία μεταξύ των λαών και την ειρήνη.  

Αυτό που είναι ιδιαίτερα ενδιαφέρον, αν και ίσως αναμενόμενο λαμβάνοντας 

υπόψη τον πόλεμο στη Βοσνία, είναι ότι οι αναφορές στην ‘αλληλεγγύη και την 

αρμονία των Ευρωπαϊκών εθνών’519 (2.18, Κεφάλαιο 5), τα ‘Ευρωπαϊκά ιδεώδη’520 

(2.27, Κεφάλαιο 5), το ‘διάλογο και το συμβιβασμό’521 (2.29, Κεφάλαιο 5), το 

‘σεβασμό στα ανθρώπινα όντα και την αξιοπρέπειά τους’522 (2.15, Κεφάλαιο 5) 

τονίζονται από Βόσνιους πολιτικούς και όχι από τους αξιωματούχους της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης.  

Και όμως, στους ‘λόγους που προβάλλουν σχεδιασμό για το μέλλον’ (speculative 

speeches, βλ. σελ. 132) της Ένωσης, ένα από τα πρώτα χαρακτηριστικά που 

αναφέρονται ως ‘επιτυχία’ της ΕΕ είναι ακριβώς το γεγονός ότι έχει επιφέρει 

συνεργασία μεταξύ των λαών που είχαν προηγουμένως εμπλακεί σε πολέμους.523 

 

1.5 Δυαδικότητα 

Όπως διαπιστώνει η έρευνα σχετικά με τη διεύρυνση, η ΕΕ χρησιμοποιεί τη 

συγκεκριμένη πολιτική ως μοχλό πίεσης για να επιφέρει αλλαγές στις χώρες που 

βρίσκονται στα διάφορα στάδια της διαδικασίας ένταξης, μέσω της θέσπισης 

προϋποθέσεων και κριτηρίων ένταξης που μεταβάλλονται μέσα στο χρόνο.524  

                                                           
518 Caliendo, Giuditta & Iannario, Maria, Communicating European Values in Institutional 
Discourse: a Statistical Model for the Analysis of Citizens’ Perception of the EU, Glottotheory, 
International Journal of Theoretical Linguistics, 2009, Vol. 2: 21. 
519 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 9. 
520 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
521 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Γκαλά συναυλία για τη Μέρα της Ευρώπης’, σελ. 7. 
522 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Δρ. Νικόλα Σπίριτς’, σελ. 4. 
523 Forchtner, Bernhard & Kølvraa, Christoffer, Narrating a ‘new Europe’: From ‘bitter past’ to 
self-righteousness?, Discourse & Society, 2012, 23 (4): 378-380˙ Forchtner, Bernhard & Kølvraa, 
Christoffer, On the Discursive Construction of a “New Europe”, CADAAD Conference, Braga, 4-6 
July 2012.  
524 Caliendo, Giuditta & Venuti, Marco, ‘EU Discourse on Enlargement: The Negotiation of 
Meaning’, στο: Bhatia, Vijay K., Candlin, Christopher N. & Evangelisti Allori, Paola (επιμέλεια), 
Language, Culture and the Law - The Formulation of Legal Concepts across Systems and Cultures, 
Peter Lang, 2008, σελ. 209˙ Kovács, Melinda, ‘Putting down and putting off: The EU’s discursive 
strategies in the 1998-1999 Follow Up Reports’, στο: Kovács, Melinda & Böröcz, József 
(επιμέλεια) Empire’s New Clothes - Unveiling EU Enlargement, Central Europe Review, 2001, σελ. 
215, 220. 
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Στα ενημερωτικά δελτία της ΕΕ στη Βοσνία, το κυρίως θέμα είναι οι μεταρρυθμίσεις 

που χρειάζονται να γίνουν, καθώς αποτελούν μέρος της Συμφωνίας 

Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Αυτό το θέμα είτε αναφέρεται ξεκάθαρα με 

αρίθμηση των συγκεκριμένων μεταρρυθμίσεων είτε υπονοείται με συχνές 

αναφορές στις ‘αλλαγές’ που εκκρεμούν.  Σε κάθε περίπτωση, το μοτίβο έκφρασης 

βασίζεται στη δυαδικότητα ‘αρνητικό-θετικό’, όπου ‘αρνητικό’ σχεδόν εξισώνεται 

με κάποια πολιτική (ή γενικότερα κάποια κατάσταση) που υπάρχει στη Βοσνία και 

το ‘θετικό’ με την πρόταση της ΕΕ και κατά συνέπεια με τις μεταρρυθμίσεις που 

προτείνονται, απαιτούνται ή εφαρμόζονται. Αυτού του είδους τα δίπολα αποτελούν 

συχνή επιλογή στα κείμενα της ΕΕ, ανεξαρτήτως αν πρόκειται για επίσημα 

έγγραφα525 ή ενημερωτικό υλικό.526 Διαπιστώνεται, επίσης, στους λόγους των 

αξιωματούχων της. 

Τα πιο συχνά δίπολα, όπως αναδύονται από τις ενότητες των ενημερωτικών 

δελτίων, είναι τα παρακάτω: 

(α) ‘Πρόβλημα-Λύση’, όπου παρουσιάζονται αρχικά τα στοιχεία που κάνουν μια 

κατάσταση προβληματική και κατόπιν η λύση της, όπως στο παράδειγμα 2.4 

(Κεφάλαιο 5)527 όπου εξηγείται για ποιο λόγο είναι προβληματική η έλλειψη 

τυποποίησης στις σχολικές εξετάσεις και κατόπιν παρατίθεται η τυποποίηση ως 

λύση. 

(β) ‘Έπαινος-κριτική’, όπου οι θετικές αναφορές για τα εκάστοτε πεπραγμένα 

σχετικά με τις μεταρρυθμίσεις προηγούνται και οι αρνητικές αναφορές για ό,τι έχει 

μείνει σε εκκρεμμότητα έπονται, συχνά μέσα στην ίδια πρόταση. Στο παράδειγμα 

2.33 (Κεφάλαιο 5) αναφέρονται πολύ χαρακτηριστικά οι τομείς που έχει σημειωθεί 

                                                           
525 Caliendo, Giuditta, EU Language in Cross-Boundary Communication, Textus, XVII/2004, σελ. 
159-178˙ Weiss, Gilbert, ‘A difference that makes no difference? Decision-making on 
employment in the European Parliament’, στο: Muntigl, Peter, Weiss, Gilbert & Wodak, Ruth, 
European Union Discourses on Un/employment, John Benjamins, 2000, σελ. 142. 
526 Caliendo, Giuditta & Piga, Antonio, “Framing Identity through the virtual channels of 
Institutional Communication”, Issues of Identity in and Across Cultures, Conference proceedings, 
IUSM Roma, 25-27 October 2007.  
527 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Ενότητα ‘Υποστήριξη της μεταρρύθμισης της Γενικής Εκπαίδευσης στη Β-Ε’, σελ. 5. 
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‘κάποια πρόοδος’ και κατόπιν ακολουθεί άλλη μία λίστα με τομείς όπου ‘λίγα έχουν 

επιτευχθεί’.528  

Αντίστοιχες δομές, που εμφανίζουν μια θετική εκτίμηση για τα ‘βήματα που έχουν 

γίνει’ και αμέσως μετά αναφέρουν πως μένουν ακόμη πολλά να γίνουν στο μέλλον 

εντοπίζονται και στις Ετήσιες Αναφορές της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και τα 

Συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου σχετικά με τη διαδικασία ένταξης της 

Τουρκίας.529  

(γ) ‘Ειδικοί-μη ειδικοί’, όπου ομάδες ειδικών από την ΕΕ ή από μεμονωμένα κράτη-

μέλη έρχονται για να μοιραστούν τις γνώσεις τους με τους ‘μη ειδικούς’ στη Βοσνία, 

οι οποίοι δεν γνωρίζουν τη διαδικασία (1.46, Κεφάλαιο 4).530 Αυτή η κατασκευή 

βρίσκεται, επίσης, σε λόγους αξιωματούχων και επίσημα έγγραφα της ΕΕ,531 στην 

οποία περίπτωση ως ‘γνώστες’ περιγράφονται οι αξιωματούχοι της ΕΕ και ‘μη 

γνώστες’ οι πολίτες,532 ενώ χρησιμοποιείται ευρύτερα σε λόγους πολιτικών.533 

 

1.6 Πίεση του χρόνου 

Ένα ακόμη στοιχείο που παρουσιάζεται σε πολλά και διαφορετικού είδους κείμενα 

της ΕΕ, αλλά και στον προφορικό λόγο των αξιωματούχων της, είναι η αναφορά σε 

πιεστικά χρονικά πλαίσια. Απ’ όσο μπορούμε να διαπιστώσουμε, σε διαφορετικά 

χρονικά σημεία και για διαφορετικά θέματα, είτε δεν υπάρχει χρόνος είτε κάτι 

                                                           
528 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Η Έκθεση Προόδου 2007’, σελ. 12. 
529 Αντικείμενο της ανάλυσης αποτελούν συγκεκριμένα οι Ετήσιες Αναφορές της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής από το 1998 έως το 2003 και μέρη από τα Συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου (1993, 1994, 1997, 1999, 2002). Caliendo, Giuditta & Venuti, Marco, ‘EU Discourse 
on Enlargement: The Negotiation of Meaning’, στο: Bhatia, Vijay K., Candlin, Christopher N. & 
Evangelisti Allori, Paola (επιμέλεια), Language, Culture and the Law - The Formulation of Legal 
Concepts across Systems and Cultures, Peter Lang, 2008, σελ. 215. 
530 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Αναφορά 
στα λεγόμενα του Πρέσβη M. Humphreys, Ενότητα ‘Υπουργείο της Β-Ε επωφελείται από νέο 
πρόγραμμα αδελφοποίησης’, σελ. 7. 
531 Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of legitimization and representation in 
recent political speeches on Europe, Journal of Language and Politics, 2002, 1 (1), σελ. 63. 
532 Wodak, Ruth, ‘From conflict to consensus? The co-construction of a policy paper’, στο: 
Muntigl, Peter, Weiss, Gilbert & Wodak, Ruth, European Union Discourses on Un/employment, 
John Benjamins, 2000, σελ. 86. 
533 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”: 
Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & 
Society, 1997, 8 (4): 551. 
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βρίσκεται μονίμως σε καθυστέρηση.534 Η ‘αποτυχία της Β-Ε να προοδεύσει’ οδηγεί 

σε ‘καθυστερήσεις’ (1.14, Κεφάλαιο 4),535 η ‘έλλειψη προόδου’ μπορεί να 

προκαλέσει ‘καθυστέρηση’ ή ‘αναστολή’ των διαπραγματεύσεων (1.17, Κεφάλαιο 

4)536 ενώ η ‘εφαρμογή’ των συμφωνηθέντων ‘δεν πρέπει να μένει πίσω’ (1.20, 

Κεφάλαιο 4).537 Το αμέσως επόμενο πιο συχνό μοτίβο είναι αυτό όπου η ευθύνη για 

την ‘ταχύτητα’ και την, πανταχού παρούσα, ‘πρόοδο’ της οποιασδήποτε συμφωνίας 

ανήκει στην ίδια τη χώρα (1.21, Κεφάλαιο 4).538 

Διαβάζοντας κάποιος τις παραπάνω αναφορές, θα μπορούσε ενδεχομένως να 

καταλήξει στο συμπέρασμα πως η μεταρρυθμιστική διαδικασία στη Βοσνία 

εξελίσσεται πολύ αργά. Με τη διαφορά ότι η ‘πρωτοκαθεδρία του 

χρονοδιαγράμματος’539 τονίζεται και από ευρωπαίους αξιωματούχους οι οποίοι 

εργάζονται σε διαφορετικά έργα και διαφορετικές Διευθύνσεις. Επίσης, 

παρομοιάζουν την πορεία τους με οδήγηση ‘χωρίς πίσω καθρέφτη’,540 το οποίο 

σημαίνει ότι δεν υπάρχει χρόνος να ελεγχθεί το πρακτικό αποτέλεσμα των έργων 

που χρειάζεται να τελειώσουν σε συγκεκριμένες προθεσμίες. Κατά συνέπεια, η 

‘εμμονή με το χρονοδιάγραμμα’, και την έλλειψη χρόνου, δεν αφορά αποκλειστικά 

τρίτες χώρες αλλά και την ίδια την Ένωση στο εσωτερικό της.  

                                                           
534 Ο Gilbert Weiss παρατηρεί αυτό το μοτίβο σε Αναφορές και Αποφάσεις του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου για το ζήτημα της ‘απασχόλησης’ από το 1997, καθώς και επίσης και τη ρητορική 
που βασίζεται στο δίπολο ‘πρόβλημα-λύση’. Weiss, Gilbert, ‘A difference that makes no 
difference? Decision-making on employment in the European Parliament’, στο: Muntigl, Peter, 
Weiss, Gilbert & Wodak, Ruth, European Union Discourses on Un/employment, John Benjamins, 
2000, σελ. 142. 
535European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Όλι Ρεν, 
Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων με τη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη’, σελ. 2.  
536 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Πρέσβης 
M. Humphreys, Ενότητα ‘Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει την έναρξη των διαπραγματεύσεων 
με τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη’, σελ. 3. 
537 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα του Πρέσβη Κούρκουλα’, σελ.10. 
538 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Ο 
Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’, σελ. 3. 
539 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into 
interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) 
discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 259˙ Abélès, Marc, Identity and Borders: An 
Anthropological Approach to EU Institutions, Twenty-First Century Papers, University of 
Wisconsin – Milwaukee, Number 4, December 2004, σελ. 3. 
540 Bellier, Irène, In and out, fieldwork in a political space: the case of the European Commission, 
Österreichische Zeitschrift für Politikwissenschaft, 2002, 31 (2): 214. 
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Η Irène Bellier αναφέρει πως αυτό που γίνεται αντιληπτό, μελετώντας έγγραφα 

σχετικά με την ενταξιακή πορεία των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, 

αλλά και μιλώντας με τους προαναφερθέντες αξιωματούχους, είναι πως 

 

«(...) ο οργανισμός είναι ισχυρός – επιβάλλει έλεγχο του χρόνου – και δεν δρα 

λογικά – [με την έννοια ότι] προχωρά μπροστά χωρίς έλεγχο.  Οι δύο εικόνες 

τονίζουν, η πρώτη, την έλλειψη αυτονομίας των συντελεστών, και η δεύτερη, 

το γεγονός ότι είναι αποκομμένοι από τις πραγματικότητες που τους 

περιβάλλουν, τις οποίες μπορούν μόνο να φανταστούν.»541 

Αντίστοιχες αναφορές στην ‘καθυστέρηση στις μεταρρυθμίσεις’542 εντοπίστηκαν και 

στις Γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής (1997) και τις Συμπληρωματικές Εκθέσεις (1998-

1999) για τις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης, στην έρευνα ανάλυσης λόγου των 

συγκεκριμένων εγγράφων που έγινε από τη Melinda Kovács (Μελίντα Κοβάκς).543 Ως 

προς το συγκεκριμένο μοτίβο, η συγγραφέας σχολιάζει πως τοποθετείται μεν 

αρνητική έμφαση σχετικά με την ‘καθυστέρηση’, αλλά το αντικείμενο των 

μεταρρυθμίσεων δεν είναι σταθερό, καθώς προστίθενται συνεχώς νέα σημεία, ‘τα 

κριτήρια αλλάζουν διαρκώς και ο πήχης τοποθετείται συνεχώς ψηλότερα’.544 

Πάνω στο ίδιο θέμα, η μόνη περίπτωση στην οποία εμφανίζεται η Βοσνία ως 

ενεργητικός δρων στις δηλώσεις των Ευρωπαίων αξιωματούχων είναι για να 

ειπωθεί ότι έχει την ευθύνη για το αν οι διαπραγματεύσεις, ή η ενταξιακή πορεία 

γενικότερα, θα προχωρήσουν γρήγορα ή θα καθυστερήσουν.  

 

                                                           
541 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into 
interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) 
discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 259. 
542 Kovács, Melinda, ‘Putting down and putting off: The EU’s discursive strategies in the 1998-
1999 Follow Up Reports’, στο: Kovács, Melinda & Böröcz, József (επιμέλεια) Empire’s New 
Clothes - Unveiling EU Enlargement, Central Europe Review, 2001, σελ. 218.  
543 Επίκουρη καθηγήτρια στο Τμήμα Πολιτικής Επιστήμης στο Πανεπιστήμιο Sam Houston του 
Τέξας. 
544 Kovács, Melinda, ‘Putting down and putting off...’, 2001, σελ. 215. 
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vi. Let me conclude by congratulating you for this success today. I hope that 

you will soon have further successes to celebrate with us. This, however, will 

depend on you.545  

[Θα ολοκληρώσω συγχαίροντάς σας για αυτή την επιτυχία σήμερα. Ελπίζω 

σύντομα να έχετε κι άλλες επιτυχίες να γιορτάσετε μαζί μας. Αυτό, όμως, θα 

εξαρτηθεί από εσάς.] 

 

Για άλλη μια φορά, αυτό το μοτίβο φαίνεται να έχει κάτι κοινό με προγενέστερες 

αναφορές στη διαδικασία ένταξης των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής 

Ευρώπης, για τις οποίες είχε καθοριστεί από την Επιτροπή το κριτήριο της ‘αξίας’ 

(‘merit’),546 που αναφερόταν στις προσπάθειες που χρειαζόταν να καταβάλουν για 

να αποδείξουν ότι μπορούν να εφαρμόσουν τους κανόνες της ΕΕ. Η συγκεκριμένη 

έννοια δεν υπήρχε από την αρχή της διαδικασίας για τις αναφερόμενες χώρες, αλλά 

δημιουργήθηκε για να «νομιμοποιήσει το γεγονός ότι οι οικονομικές και πολιτικές 

μεταρρυθμίσεις αποτελούσαν μέρος μιας περίπλοκης και επώδυνης 

διαδικασίας».547  

Στην περίπτωση της Βοσνίας, μέσα στο εξεταζόμενο υλικό, δεν αναφέρεται η λέξη 

‘αξία’. Απαντάται, όμως, πολύ συχνά μια παραλλαγή του ‘θα εξαρτηθεί από εσάς’ 

που υπάρχει στο παράδειγμα vi. Κατά συνέπεια, η ΕΕ διατηρεί τον πρώτο ρόλο 

καθορίζοντας (και μεταβάλλοντας, όπως είδαμε στην προηγούμενη σελίδα) τους 

όρους και τις προϋποθέσεις και ταυτόχρονα μεταθέτει την ευθύνη για την επιτυχία, 

ή όχι, της εφαρμογής στις ‘ενδιαφερόμενες’ χώρες. 

Συνήθως, αυτό το σχήμα συνοδεύεται από μία πρόταση που περιέχει μια αναφορά 

στο τι έχει πράξει η Ευρωπαϊκή Ένωση ως απόδειξη της δέσμευσής της στην 

Ευρωπαϊκή πορεία της Βοσνίας,548 ή τι σκοπεύει να πράξει (βλ. παράδειγμα vii), την 

                                                           
545 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του EUSR Miroslav Lajcak, εκ μέρους του Javier Solana’, 
Ειδική Επετειακή έκδοση 2007, σελ. 3. 
546 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into 
interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) 
discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 257-8. 
547 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis...’, 2005, σελ. 257. 
548 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Πρέσβης Michael B. Humphreys, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα από τον Πρέσβη’, σελ. 6˙ 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Επιτρόπου Όλι Ρεν’, σελ. 3˙ European Commission 
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οποία ακολουθεί η αναφορά στην ευθύνη της χώρας. Ο διαχωρισμός γίνεται 

ξεκάθαρα μεταξύ του ‘εμείς’/‘εσείς’ και συμπληρώνει την εικόνα που συνθέτουν τα 

παραπάνω μοτίβα.  

 

vii. We will develop assistance programmes which are based on the priorities 

of the Stabilisation and Association Process and the European Partnership. 

However, the pace at which the country progresses through this new phase is 

in its own hands.549 

[Θα αναπτύξουμε προγράμματα βοήθειας που βασίζονται στις προτεραιότητες 

της Διαδικασίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και την Ευρωπαϊκή Εταιρική 

Σχέση. Ωστόσο, ο ρυθμός με τον οποίο θα προχωρήσει η χώρα σε αυτή τη νέα 

φάση είναι στα δικά της χέρια.] 

 

Η δομή αυτή αντιστοιχεί στο μοτίβο ‘ενσωμάτωσης - αποκλεισμού’ ή αλλιώς 

‘θετικής αυτοπαρουσίασης και αρνητικής παρουσίασης του άλλου’550 το οποίο 

έχουν επισημάνει πολλοί μελετητές ανάλυσης λόγου. Αυτόν ακριβώς το διαχωρισμό 

μεταξύ του ‘εμείς’ και του ‘εσείς’, όπου το ‘εμείς’ αντιπροσωπεύει την ΕΕ και το 

‘εσείς’ τις υπό ένταξη χώρες, παρατηρούν και οι Kovács και Kabachnik551 στις 

Γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής (βλ. παραπάνω σελ. 204). Με αναλυτικές κατηγορίες 

που βασίζονται στον Οριενταλισμό του Edward Said,552 οι συγγραφείς δείχνουν πώς 

η ΕΕ αποφασίζει ποιος είναι ‘μέσα’ και ποιος μένει ‘εκτός’. Επίσης, εξετάζουν πώς ο 

                                                                                                                                                                      
Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Συνέδριο για το ρόλο του 
Ευρωπαϊκού κινήματος’, σελ. 6. 
549 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Πρέσβης Michael B. Humphreys, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα από τον Πρέσβη’, σελ. 6. 
550 Wodak, Ruth & Weiss, Gilbert, Analysing European Union discourses, στο Wodak, Ruth & 
Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, 
σελ. 131˙ Wodak, Ruth, Discourses in European Union organizations: Aspects of access, 
participation, and exclusion, Text & Talk, 27 (5-6): 655–680˙ Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun 
A., “There was a Problem, and it was Solved!”: Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in 
Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & Society, 1997, 8 (4): 539˙ Caliendo, Giuditta & 
Venuti, Marco, ‘EU Discourse on Enlargement: The Negotiation of Meaning’, στο: Bhatia, Vijay K., 
Candlin, Christopher N. & Evangelisti Allori, Paola (επιμέλεια), Language, Culture and the Law - 
The Formulation of Legal Concepts across Systems and Cultures, Peter Lang, 2008, σελ. 207-222. 
551 Kovács, Melinda & Kabachnik, Peter, ‘The shedding light on the quantitative other: The EU’s 
discourse in the Commission Opinions of 1997’, στο: Kovács, Melinda & Böröcz, József 
(επιμέλεια) Empire’s New Clothes - Unveiling EU Enlargement, Central Europe Review, 2001, σελ. 
147-195. O Peter Kabachnik είναι Επίκουρος Καθηγητής Πολιτικής Επιστήμης, Οικονομικών και 
Φιλοσοφίας στο City University της Νέας Υόρκης. 
552 Said, Edward W., Orientalism, New York: Pantheon books, 1978 
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λόγος της ΕΕ ουσιαστικά κατασκευάζει τις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης με όρους 

που αντιστοιχούν στον αποικιακό λόγο του 18ου αιώνα, επαναφέροντας την ‘ιδέα 

μιας κατώτερης Ανατολικής Ευρώπης’.553   

Το ζήτημα της ‘Δυτικής ανωτερότητας’ θίγεται και από την Irène Bellier, σχετικά με 

τις χώρες της Κεντρικής Ευρώπης, συγκεκριμένα τους όρους και τις προϋποθέσεις 

της ενταξιακής διαδικασίας και τις μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται για την 

εναρμόνιση με το κοινοτικό κεκτημένο. 

 «Παρακολουθώντας τις εσωτερικές συζητήσεις και διαβάζοντας τα κείμενα 

που δημοσιεύονται στα ευρωπαϊκούς διαδικτυακούς τόπους, βρισκόμαστε 

αντιμέτωποι με την επιβεβαίωση της Δυτικής ανωτερότητας ως προς τον 

καθορισμό κανονισμών, νόμων, προτύπων και θεσμών. Αντίστοιχα, 

παρατηρείται η άρνηση αναφορικά με την ικανότητα των ίδιων των χωρών να 

προτείνουν ένα εναλλακτικό μοντέλο (...).»554 

1.7 Ποιότητα επιμέλειας κειμένων 

Στο επίπεδο επιμέλειας της έκδοσης, υπάρχουν αρκετά παραδείγματα 

ορθογραφικών λαθών (βλ. 1.5,555 Κεφάλαιο 4˙ 1.12,556 Κεφάλαιο 4), λανθασμένης ή 

δυσνόητης σύνταξης (2.18, 2.19,557 Κεφάλαιο 5) και στοιχείων που δείχνουν 

προχειρότητα στην προετοιμασία, όπως η παράθεση δηλώσεων των αξιωματούχων 

σε εισαγωγικά με πρόσθεση ρήματος που θα χρησιμοποιούνταν για τη μεταφορά 

τους σε πλάγιο λόγο (3.5,558 Κεφάλαιο 6). Η συρραφή των σημείων στίξης (τελεία 

πριν από κόμμα) σε αυτές τις περιπτώσεις υποδεικνύει ότι έχουν περικοπεί οι εν 

λόγω δηλώσεις για να επικολληθούν κατόπιν στο κείμενο που δημοσιεύεται, χωρίς 

                                                           
553 Kovács, Melinda & Kabachnik, Peter, ‘The shedding light on the quantitative other: The EU’s 
discourse in the Commission Opinions of 1997’..., 2001, σελ. 155. 
554 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into 
interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) 
discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 257. Έμφαση δική μου. 
555 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Νοεμβρίου 2005, Ενότητα ‘Ο 
Αντάν Τέρζιτς, Πρωθυπουργός της Β-Ε, συνάντησε τον Επίτροπο για τη Δικαιοσύνη, την 
Ελευθερία και την Ασφάλεια, Φράνκο Φρατίνι, στις 18 Οκτωβρίου, στις Βρυξέλλες’, σελ. 3. 
556 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα 
‘Τελική δημόσια συζήτηση «Μαζί με την Ευρώπη» στο Σαράγεβο’, σελ. 10.  
557 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 9. 
558 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Michael Leigh, 
Γενικός Διευθυντής της Διεύθυνσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση, Ενότητα 
‘Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’, σελ. 4. 
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να έχει αναγνωστεί το τελικό κείμενο για να εντοπιστούν και να διορθωθούν 

τέτοιου είδους λάθη.  

 

viii. He used the opportunity to emphasise that BiH was entering the moment 

of implementation of police reform, therefore „full commitment of local 

authorities to implementation of police reforms was extremely important.“, 

said Mr. Leigh.559 

Χρησιμοποίησε την ευκαιρία να τονίσει ότι η Β-Ε ξεκινούσε την εφαρμογή της 

αστυνομικής μεταρρύθμισης, άρα, „η πλήρης συνεργασία των τοπικών αρχών 

στην εφαρμογή των αστυνομικών μεταρρυθμίσεων είναι εξαιρετικά  

σημαντική.“, είπε ο κ. Leigh. 

 

Αυτό το γεγονός εξηγείται ενδεχομένως από το ότι οι συντάκτες γράφουν σε μία 

γλώσσα που δεν είναι η μητρική τους560 ενώ ταυτόχρονα χρειάζεται να 

χρησιμοποιήσουν την ορολογία της ΕΕ σχετικά με τη διεύρυνση και τις 

διαδικασίες/πολιτικές της. Τα τελικά κείμενα ελέγχονται και εγκρίνονται από την 

Αντιπροσωπεία, γεγονός που κάνει την έλλειψη διόρθωσης αρκετά ενδιαφέρουσα.  

Αντίστοιχα λάθη παρατηρούνται και σε νομικά κείμενα της ΕΕ, όπου και πάλι οι 

συντάκτες γράφουν σε γλώσσες που δεν είναι οι μητρικές τους (αγγλικά και 

γαλλικά), ενώ τα κείμενα κατόπιν μεταφράζονται στις υπόλοιπες επίσημες γλώσσες 

της ΕΕ, συμπεριλαμβάνοντας τα λάθη.561 Προκαλείται έτσι σύγχυση και δυσκολία 

στην κατανόησή τους. Φαίνεται λοιπόν πως η ποιότητα των εγγράφων αποτελεί ένα 

θέμα που αντιμετωπίζει γενικότερα η ΕΕ στους διάφορους οργανισμούς της. Από 

την άλλη πλευρά, σύμφωνα με τον Marc Abélès (Μαρκ Αμπελέ),562 η ανάγκη της 

συννενόησης, μέσα στα όργανα της ΕΕ, μεταξύ ανθρώπων και ομάδων που δεν 

έχουν κοινή μητρική γλώσσα, ευνοεί «...μια προφανή ανεκτικότητα στο γλωσσικό 

                                                           
559 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Michael Leigh, 
Γενικός Διευθυντής της Διεύθυνσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση, Ενότητα 
‘Ολοκλήρωση της διήμερης επίσκεψης του Michael Leigh στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη’, σελ. 4. 
560 Προσωπική επικοινωνία με τον υπεύθυνο αξιωματούχο της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη 
Βοσνία, 20/9/2010. 
561 Caliendo, Giuditta, EU Language in Cross-Boundary Communication, Textus, XVII/2004, σελ. 
161. 
562 Διευθυντής ερευνών στο Γαλλικό Εθνικό Κέντρο για την Επιστημονική Έρευνα. 
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πεδίο χρήσεων της γλώσσας που αλλού θα θεωρούνταν ‘μεικτές’ ή απλώς 

λανθασμένες.»563 

Σε δύο από τα τεύχη που εξετάστηκαν, υπάρχουν κείμενα που έχουν μεταφερθεί 

αυτούσια από τον ηλεκτρονικό τόπο της ΕΕ. Πρόκειται για τις ενότητες ‘Επισκόπηση 

– Το Κοινοτικό Κεκτημένο’,564 ‘Ο Οδικός Χάρτης για ταξίδια χωρίς θεώρηση 

διαβατηρίου ανοίγει τις πόρτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη Β-Ε - Ιστορικό’,565 και 

‘Εφαρμογή της Ανανεωμένης Συναίνεσης για τη Διεύρυνση’.566 Το ενδιαφέρον σε 

αυτή την περίπτωση είναι ότι δεν υπάρχει πουθενά κανενός είδους σήμανση ως 

προς την πηγή του αρχικού κειμένου. 

                                                           
563 Abélès, Marc, Identity and Borders: An Anthropological Approach to EU Institutions, Twenty-
First Century Papers, University of Wisconsin – Milwaukee, Number 4, December 2004, σελ. 15. 
564 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, σελ. 6-8. Το κείμενο που παρατίθεται είναι ίδιο με το κείμενο που βρίσκεται 
στην ιστοσελίδα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη Διεύρυνση [European Commission, 
Enlargement, Enlargement policy, Conditions for membership, Chapters of the acquis]. 
565 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, σελ. 3 
566 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, σελ. 13.  



 

 

The enemy is the gramophone mind,  

whether or not one agrees  

with the record that is being played at the moment.567 

 

Ο εχθρός είναι το μυαλό που λειτουργεί σαν γραμμόφωνο, 

είτε συμφωνεί είτε δεν συμφωνεί κάποιος  

με το δίσκο που παίζει τη δεδομένη στιγμή. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
567 Orwell, George, The freedom of the press, 1945. Δοκίμιο που προτάθηκε από τον συγγραφέα 
ως πρόλογος στο βιβλίο του Animal Farm (Η φάρμα των ζώων) αλλά απορρίφθηκε. 
Δημοσιεύθηκε μεταγενέστερα, και υπάρχει ως παράρτημα στην έκδοση του συγκεκριμένου 
βιβλίου το 2000 (Penguin).  
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Σε αυτό το κεφάλαιο παρουσιάζονται οι απαντήσεις στα ερωτήματα που τέθηκαν 

στο ξεκίνημα της έρευνας. Επίσης, παρουσιάζονται τα συμπεράσματα με βάση τα 

ευρήματα της ανάλυσης. Τέλος, περιγράφονται οι περιορισμοί και οι δυσκολίες της 

έρευνας και αναφέρονται οι πιθανές μελλοντικές της κατευθύνσεις.  

Αρχικά θεωρώ πως θα ήταν χρήσιμο να υπενθυμιστεί ο στόχος και τα ερωτήματα 

της έρευνας, όπως τέθηκαν στην Εισαγωγή. 

 

1. Στόχος της έρευνας 

Στόχος αυτής της έρευνας ήταν να περιγράψει τον τρόπο που η ΕΕ χρησιμοποιεί το 

λόγο για να νομιμοποιήσει την παρουσία και τις πολιτικές της στη Βοσνία-

Ερζεγοβίνη, στο πλαίσιο της διεύρυνσης. Γι’αυτό το σκοπό, εξετάστηκαν έξι τεύχη 

ενημερωτικών δελτίων της Αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Βοσνία, κατά την περίοδο 

2005-2008. Η περίοδος αυτή συμπεριλάμβανε τα ορόσημα της έναρξης των 

διαπραγματεύσεων, της μονογράφησης και της υπογραφής της Συμφωνίας 

Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, η οποία αποτελεί επίσημη, δεσμευτική συμφωνία 

μεταξύ Βοσνίας και ΕΕ. 

 

1.1 Ερωτήματα της έρευνας 

Τα ερωτήματα που έθεσε η έρευνα είναι τα εξής: 

 

(1) Πώς χρησιμοποιεί το λόγο η Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Β-Ε ώστε να 

νομιμοποιήσει την παρουσία της στη χώρα και τη διαδικασία ένταξης στην ΕΕ; 

       (1α)  Πώς χρησιμοποιείται ο λόγος για να νομιμοποιηθούν οι απαιτούμενες  

μεταρρυθμίσεις και ταυτόχρονα να οριοθετηθεί το πλαίσιο της συζήτησης σχετικά 

με την ενταξιακή πορεία της Βοσνίας;  

       (1β) Πώς χρησιμοποιούνται τα οπτικά στοιχεία για να υποστηρίξουν το 

γλωσσικό μήνυμα; 

 

(2) Υπάρχουν γενικότερα θεματικά μοτίβα και χαρακτηριστικά του λόγου της ΕΕ που 

συμπληρώνουν αυτό το πλαίσιο και ποια είναι αυτά; 
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2. Απαντήσεις με βάση τα ευρήματα της έρευνας 

Παρακάτω παρέχονται οι απαντήσεις στο ερώτημα (1) και το υποερώτημα (1α) της 

προηγούμενης σελίδας, ακολουθώντας τα ευρήματα της έρευνας.    

 

2.1 Νομιμοποίηση μέσω κύρους  

Μέσα από την ανάλυση της κατηγορίας νομιμοποίηση μέσω κύρους καταδείχτηκε 

πώς ο ρόλος των αξιωματούχων της ΕΕ μέσα στο συγκεκριμένο θεσμό νομιμοποιεί 

τα λεγόμενά τους, με βάση το ‘αμιγώς προσωπικό κύρος’ που προκύπτει από τη 

θέση που κατέχουν. 

Στην περίπτωση της Βοσνίας, τα λεγόμενα των αξιωματούχων έχουν να κάνουν με 

μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται για την εναρμόνιση της χώρας με το κοινοτικό 

κεκτημένο. Η νομιμοποίηση αυτού του είδους βασίζεται στην επανάληψη 

δηλώσεων, οι οποίες καθορίζουν το πλαίσιο της συζήτησης γύρω από την ενταξιακή 

πορεία της Βοσνίας, και ταυτόχρονη επανάληψη τίτλων και ονομάτων. Το 

περιεχόμενο των δηλώσεων αφορά τις εκάστοτε προτεραιότητες και δεν εισάγει ή 

ακολουθεί μια ευρύτερη συζήτηση, καθώς δεν παρατίθενται επιχειρήματα. Αυτό 

που τονίζεται είναι το στοιχείο της υποχρέωσης, συνήθως της υποχρέωσης για 

τήρηση των δεσμεύσεων από τη Βοσνία, η οποία εκφράζεται μέσα από τη συχνή 

χρήση του ‘πρέπει’, εκφράσεων όπως ‘είναι απαραίτητο’ και συγγενείς νοηματικά 

όρους όπως ‘απαιτούμενο’, ‘καθήκοντα’ και ‘ευθύνες’. Με άλλα λόγια, 

 

«(...) η ΕΕ νομιμοποιεί έτσι την πολιτική της διεύρυνσής της μέσω συνεχούς 

αναφοράς στις προϋποθέσεις και τους κανόνες της ένταξης που ρυθμίζουν, 

προσυπογράφουν και ‘εξουσιοδοτούν’ την προσχώρηση νέων μελών.»568 

Τα συγκεκριμένα πρόσωπα των οποίων οι δηλώσεις αναπαράγονται είναι κατά 

κύριο λόγο ο Επίτροπος για τη Διεύρυνση, ο Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας της ΕΕ 

στη Β-Ε, διάφορα μέλη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και σε δεύτερο πλάνο 

ακολουθούν άλλοι Ευρωπαίοι και Βόσνιοι αξιωματούχοι. Όλοι αναφέρονται πάντα 

με τον τίτλο τους και ενίοτε δεν χρειάζεται να έχει υπάρξει μια δημόσια συζήτηση ή 

                                                           
568 Caliendo, G. & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4), σελ. 335. 



Σ Υ Μ Π Ε Ρ Α Σ Μ Α Τ Α 

212 
 

να έχουν εκφωνήσει κάποιο λόγο για να αναφερθεί η παρουσία ή μια δήλωσή τους˙ 

όπως είδαμε, υπάρχουν και απλές αναφορές σε προσωπικές απόψεις, οι οποίες 

αρκούν για να τους τοποθετήσουν στο λόγο ως ενεργητικούς δρώντες, των οποίων η 

παρουσία (π.χ. σε επίσημες εκδηλώσεις) και η γνώμη είναι σημαντική. 

Όλες οι δηλώσεις εμπεριέχουν μία ή περισσότερες αναφορές σε πιεστικά χρονικά 

πλαίσια,  σε χρόνο που δεν υπάρχει ή δεν πρέπει να χαθεί, με την υποχρέωση, να 

εκφράζεται αυτή τη φορά στα ζητήματα που αφορούν το χρόνο (‘κλήτευση του 

χρόνου’). Στις περισσότερες περιπτώσεις, τα πλαίσια αυτά τίθενται από κάποιον 

υψηλόβαθμο αξιωματούχο της ΕΕ (συχνά τον Επίτροπο για τη Διεύρυνση), ενώ μέσα 

στην ίδια έκδοση αυτή η δήλωση επαναλαμβάνεται και από άλλους αξιωματούχους 

(για παράδειγμα, τον Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας στη Β-Ε). Οι αρχές της Β-Ε 

εμφανίζονται να αποδέχονται τον καθορισμό του χρονικού πλαισίου ή να 

επαναλαμβάνουν τη δέσμευση να κινηθούν μέσα σε αυτό. Όπως είδαμε στο 

αντίστοιχο κεφάλαιο, «η ‘πρόοδος’ (1.19) εξαρτάται από την ‘ταχύτητα’ (1.20) με 

την οποία κινείται η ‘μεταρρυθμιστική διαδικασία’ ως προς την ‘πλήρωση των 

προϋποθέσεων’ (1.21) και των ‘προτεραιοτήτων’ (1.18).»569  

Στην περίπτωση της νομιμοποίησης μέσω κύρους του ειδικού, το κύρος προκύπτει 

από τις γνώσεις, οι οποίες μπορεί να αποδεικνύονται αναφέροντας διαπιστευτήρια 

ή να θεωρούνται δεδομένες όταν το πρόσωπο είναι γνωστό. Συχνά οι δηλώσεις του 

ειδικού περιέχουν κάποιο είδος σύστασης.570 Στο εξεταζόμενο υλικό, τα πρόσωπα 

που αναφέρονται με την ιδιότητα του ειδικού κατέχουν κάποιον θεσμικό ρόλο και 

το κύρος τους παρουσιάζεται ως αυταπόδεικτο και δεδομένο. Εκτός από το όνομα 

και τον τίτλο εργασίας του προσώπου αναφέρεται και ο τομέας ή ο θεσμικός 

φορέας στον οποίο υπηρετεί.571 Υπάρχει κι εδώ επανάληψη, η οποία αφορά τόσο τα 

συγκεκριμένα στοιχεία όσο και τους όρους ‘Επιτροπή’, ‘Αντιπροσωπεία’, 

‘Συμβούλιο’, ‘Αρχές’ κ.ο.κ. Τέλος, χρησιμοποιούνται λεξιλογικές επιλογές που 

ανήκουν στο, άμεσο και ευρύτερο, νοηματικό πεδίο του όρου ‘ειδικός’:  ‘ομάδα 

ειδικών’, ‘λύσεις’, ‘έμπειρος’, ‘πρακτική εμπειρία’, ‘λεπτομερείς πληροφορίες’. 

                                                           
569 Βλ. Κεφάλαιο 4, σελ. 99. 
570 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’ στο: Discourse and practice 
- New Tools for Critical Discourse Analysis, Oxford University Press, 2008, σελ. 107. 
571 Π.χ. ‘Επικεφαλής του Τμήματος Επιχειρήσεων’, ‘Πρόεδρος της Επιτροπής Χρηματοπιστωτικής 
Εποπτείας Βουλγαρίας’ (1.34, Κεφάλαιο 4, 1.2 ΣΥΣΤΑΣΗ - Κύρος του ειδικού). 
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Το κύρος του προτύπου, άλλο ένα είδος νομιμοποίησης που εκφράζεται με 

συστάσεις, είναι αποτέλεσμα της φήμης ορισμένων προσώπων. Έχοντας 

αναγνωρισιμότητα, μπορούν να προωθήσουν δραστηριότητες και να υποστηρίξουν 

πρωτοβουλίες που δεν έχουν απαραίτητα σχέση με το αντικείμενο από το οποίο 

έγιναν γνωστοί στο ευρύ κοινό. Είναι μια τεχνική που χρησιμοποιείται ευρύτατα στο 

μάρκετινγκ και τη διαφήμιση. Στα ενημερωτικά δελτία της Αντιπροσωπείας, η 

νομιμοποίηση κατασκευάζεται μέσα αφενός από την πρόσκληση των 

συγκεκριμένων προσώπων να εμφανιστούν στις προωθούμενες εκδηλώσεις και 

αφετέρου από την παράθεση των υποστηρικτικών τους δηλώσεων σχετικά με τις 

εκδηλώσεις αυτές.572  

Άλλος ένας τρόπος κατασκευής νομιμοποίησης είναι οι συνεχείς αναφορές στην 

‘απρόσωπη εξουσία των νόμων, των κανονισμών και των ρυθμίσεων’.573 Στο 

εξεταζόμενο υλικό, είδαμε τη συνεχή χρήση των όρων ‘μεταρρυθμίσεις’ και 

‘εφαρμογή’, σε συνδυασμό με όρους που ανήκουν στο νοηματικό πεδίο της 

υποχρέωσης (που αναφέρθηκε παραπάνω), όπως ‘χρειάζεται’, ‘είναι 

απαραίτητο/αναγκαίο/ζωτικής σημασίας να...’. 

Τέλος, είδαμε τις περιπτώσεις νομιμοποίησης μέσω συμμόρφωσης, η οποία 

συνίσταται στην έκφραση της λογικής ‘έτσι κάνουν όλοι’, υπονοώντας ότι ο 

‘σωστός’ δρόμος είναι αυτός που ακολουθείται από τους πολλούς. Μπορεί να 

εκφραστεί με άμεση σύγκριση (π.χ. ‘όλες οι άλλες Ευρωπαϊκές χώρες που είναι 

τώρα μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης’,574 ‘όλες οι πόλεις υπέγραψαν’)575 είτε 

συχνότερα μέσω τροπικότητας576 που δηλώνει συχνότητα επανάληψης (π.χ. ‘οι 

περισσότεροι...’).577 

 

2.2 Νομιμοποίηση μέσω ηθικής αξιολόγησης 

Άλλος ένας τρόπος κατασκευής νομιμοποίησης μέσα στο λόγο είναι η ηθική 

αξιολόγηση, η οποία συνίσταται στη χρήση αξιολογικών κρίσεων που 

                                                           
572 Βλ. παραδείγματα 1.36 και 1.37, Κεφάλαιο 4, 1.2 ΣΥΣΤΑΣΗ - Πρότυπο. 
573 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 108. 
574 Βλ. παράδειγμα 1.42, Κεφάλαιο 4, 1.4 ΣΥΝΗΘΕΙΑ: Συμμόρφωση. 
575 Βλ. παράδειγμα 1.44, Κεφάλαιο 4, 1.4 ΣΥΝΗΘΕΙΑ: Συμμόρφωση. 
576 Η ‘τροπικότητα’ αναφέρεται στη στάση του ομιλητή προς την ισχύ του περιεχομένου του 
ρήματος, αν δηλαδή αυτό είναι πραγματικό, δυνατό ή μη πραγματικό, επιθυμητό κ.ο.κ. 
577 Βλ. παράδειγμα 1.43, Κεφάλαιο 4, 1.4 ΣΥΝΗΘΕΙΑ: Συμμόρφωση. 
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ενσωματώνονται σε τέτοιο βαθμό στο λόγο ώστε φτάνουν να θεωρούνται 

αντικειμενικές εκτιμήσεις. Μια από τις κύριες εκφράσεις της είναι η χρήση 

επιθέτων αξιολόγησης όπως ‘καλό’/‘κακό’, ‘υγιές’, ‘φυσιολογικό’, ‘φυσικό’, 

‘χρήσιμο’. Το χαρακτηριστικό αυτών των επιθέτων είναι πως προσδιορίζουν τις 

ιδιότητες του αντικειμένου (πολιτικής, προγράμματος, μεταρρύθμισης) στο οποίο 

αναφέρονται και την ίδια στιγμή το συνδέουν με κάποιον τομέα αξιών, καθώς η 

περιγραφή ενσωματώνει μια θετική αξιολογική κρίση.  

Στο εξεταζόμενο υλικό, αυτού του είδους η νομιμοποίηση κατασκευάζεται με τη 

συνεχή επανάληψη αξιολογικών κρίσεων που δίνουν έμφαση στην ‘καταλληλότητα’ 

και ‘αποτελεσματικότητα’ των μεταρρυθμίσεων, με λεξιλογικές επιλογές όπως ‘απτή 

και χειροπιαστή’, ‘αποτελεσματικό’, καθώς και ‘δίκαιες’, ‘κατάλληλες’, ‘αξιόπιστες’, 

‘διαφανείς’. Τα χαρακτηριστικά αυτά αποτελούν αναπόσπαστο μέρος των 

περιγραφών των μεταρρυθμιστικών προγραμμάτων. Ενίοτε αντιπαραβάλλονται με 

τις ‘μη βιώσιμες’ δομές που υπάρχουν ήδη στη χώρα οπότε και οι αλλαγές 

περιγράφονται ως ‘απαραίτητες’ και ‘αναγκαίες’.  

Σε συνέχεια της παραπάνω κατηγορίας που αφορά τη νομιμοποίηση μέσω του 

κύρους του ειδικού, επαναλαμβάνονται επίσης οι αναφορές στις γνώσεις και την 

εμπειρία των αξιωματούχων που διαχειρίζονται τη δημιουργία των 

προαναφερθέντων μεταρρυθμιστικών προγραμμάτων. Επίσης, οι δηλώσεις 

αξιωματούχων της ΕΕ παρατίθενται σταθερά κατά προτεραιότητα, ενώ οι 

αντίστοιχες δηλώσεις των Βόσνιων αξιωματούχων, στις οποίες χρησιμοποιείται το 

ίδιο λεξιλόγιο, όταν συμπεριλαμβάνονται, ακολουθούν συμπληρωματικά.  

Η ηθική αξιολόγηση εκφράζεται, επίσης, με τη χρήση αφηρημένων εννοιών, οι 

οποίες συνδέουν τις πολιτικές, ή δραστηριότητες, που χρειάζονται νομιμοποίηση με 

ηθικές αξίες. Για παράδειγμα, κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων για την Ημέρα 

της Ευρώπης το 2008, η ύψωση της ευρωπαϊκής σημαίας578 στην πόλη Jajce 

συνδέεται με την ‘αλληλεγγύη’, την ‘αρμονία των Ευρωπαϊκών εθνών’ και 

ταυτόχρονα του ‘κοινού μέλλοντος’ της πόλης και της χώρας στην ΕΕ. Επίσης, το 

                                                           
578 Βλ. παράδειγμα 2.18, Κεφάλαιο 5, 1.2 ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΑΦΗΡΗΜΕΝΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ). 
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Φεστιβάλ ποδοσφαίρου δρόμου στην πόλη Foča579 συνδέεται με τις αξίες της 

‘φιλίας’, της ‘εμπιστοσύνης’ και της ‘διαπολιτισμικής συνεργασίας’. 

Τέλος, ηθική αξιολόγηση εκφράζεται και μέσα από αναλογίες, καθώς «οι συγκρίσεις 

στο λόγο λειτουργούν σχεδόν πάντα για να νομιμοποιήσουν ή να απο-

νομιμοποιήσουν.»580 Οι συγκρίσεις είναι είτε θετικές είτε αρνητικές και αφορούν τη 

Βοσνία από τη μια, και τις γειτονικές χώρες ή τα κράτη-μέλη της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης από την άλλη πλευρά. Η θετική σύγκριση δίνει έμφαση στις ‘επιτυχίες’ και  

τον ‘εκσυγχρονισμό’, ενώ η αρνητική στην έλλειψη ‘προόδου’. Επίσης, η σύγκριση 

μπορεί να αφορά τον πόλεμο, και την έλλειψη συννενόησης μεταξύ των πολιτικών, 

στη Βοσνία και την ειρηνική συνύπαρξη των λαών της ΕΕ.581  

 

2.3 Νομιμοποίηση μέσω εκλογίκευσης 

Η νομιμοποίηση μέσω εκλογίκευσης καταδεικνύει πώς χρησιμοποιείται η 

επικέντρωση στη στοχευμένη δράση για να τονιστεί η ‘χρησιμότητα’, 

‘αποτελεσματικότητα’ και η ‘σκοπιμότητα’, στη συγκεκριμένη περίπτωση, των 

μεταρρυθμίσεων και των προγραμμάτων της ΕΕ στη Βοσνία. Αυτός ο τύπος είναι 

πολύ στενά συνδεδεμένος με την ηθική αξιολόγηση, καθώς, για να έχει 

νομιμοποιητικό ρόλο, ο στόχος χρειάζεται την ‘υποστήριξη’ ηθικών αξιών. Η 

εκλογίκευση μπορεί να είναι συντελεστική, να νομιμοποιεί, δηλαδή το εκάστοτε 

ζητούμενο δίνοντας έμφαση σε στόχους που θα επιτευχθούν, χρήσεις και (θετικές) 

επιδράσεις που θα έχει˙ ή θεωρητική, η οποία εξηγεί και περιγράφει βασιζόμενη σε 

μια αποδεκτή ‘αλήθεια’ σχετικά με το ‘πώς είναι τα πράγματα’.  

Ένα από τα σημεία που υπογραμμίζει η συντελεστική εκλογίκευση είναι το γεγονός 

πως τα πρόσωπα επιδρούν στο χώρο που κινούνται και τον μεταβάλλουν θετικά˙ 

εναλλακτικά, μπορεί να τονίζεται η μεταρρύθμιση (ή αλλιώς το μέσο) που είναι 

στοχευμένη και επιδρά στην πραγματικότητα επιφέροντας θετικές αλλαγές. Επίσης, 

μπορεί να τονίζει τη χρησιμότητα ή το δυναμικό ορισμένων ενεργειών να επιφέρουν 

τέτοιου είδους αλλαγές. Τέλος, μπορεί να δίνει έμφαση στο ίδιο το θετικό 

αποτέλεσμα, ως προϊόν στοχευμένης δράσης. 

                                                           
579 Βλ. παραδείγματα 2.19 και 2.20, Κεφάλαιο 5, 1.2 ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΑΦΗΡΗΜΕΝΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ). 
580 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 112. 
581 Βλ. παραδείγματα 2.27-2.33, Κεφάλαιο 5, 1.3 ΑΝΑΛΟΓΙΕΣ, (α) Έκφραση σύγκρισης με 
αφηγηματικό τρόπο και (β) Θετικές και αρνητικές συγκρίσεις. 
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Περίπου το ήμισυ των παραδειγμάτων που αφορούν τη συντελεστική εκλογίκευση 

στο εξεταζόμενο υλικό παρουσιάζουν το δυναμικό που έχουν συγκεκριμένα 

προγράμματα, μεταρρυθμίσεις, δραστηριότητες και εκδηλώσεις, τα οποία 

‘βοηθούν’,  ‘προωθούν’, ‘διευκολύνουν’, ‘υποστηρίζουν’ και ‘ενισχύουν’ την πορεία 

της Βοσνίας προς την Ευρώπη. Η ΕΕ τοποθετείται διαρκώς στη θέση του παράγοντα 

που ενθαρρύνει την ανασυγκρότηση582 αλλά και την προσέγγιση της χώρας  με την 

Ένωση μέσω της χρηματοοικονομικής βοήθειας και της παρεχόμενης 

τεχνογνωσίας.583 Επιπλέον, εκτός από το ρόλο του ‘βοηθού’ και ‘δωρητή’, η ΕΕ 

παρουσιάζεται και εδώ ως ‘ειδικός’ και ‘γνώστης’, ο οποίος έχει τη δυνατότητα να 

εκπαιδεύσει τη Βοσνία ώστε να επιτύχει τους στόχους του εκσυγχρονισμού σε 

διάφορους τομείς.584   

Παρατηρούμε, επίσης, τη χρήση αφηρημένων εννοιών, οι οποίες χρησιμοποιούνται 

σε συνδυασμό με τις αναφορές σε προγράμματα, πολιτικές και μεταρρυθμίσεις που 

νομιμοποιούν και το στόχο τους, καθώς είναι προαπαιτούμενα για την ένταξη, αλλά 

και την αντικειμενική αποτελεσματικότητά τους.585 

Ως μέρος της θεωρητικής εκλογίκευσης, η επιστημονική εκλογίκευση αφορά τον 

καθορισμό ‘διαφοροποιημένων συνόλων γνώσης’586 τα οποία χρησιμοποιούνται για 

να νομιμοποιήσουν θεσμούς. Στο παράδειγμα 3.20 περιγράφεται χαρακτηριστικά ο 

τρόπος καθορισμού ενός τέτοιου ‘συνόλου γνώσης’, της ετήσιας Αναφοράς 

Προόδου για τη Β-Ε. «Κατασκευάζεται ένας λόγος επιστημονικότητας, στον οποίο 

τονίζονται η έρευνα (‘από πολλές πηγές’), το κύρος των πηγών πληροφορίας 

(Κράτη-Μέλη, διεθνείς οργανισμοί κλπ), η αμεροληψία (‘τεκμηριωμένη 

παρουσίαση’, ‘αντικειμενική εικόνα’) και η πρακτικοτήτα (‘ό,τι έχει ολοκληρωθεί, 

όχι σχέδια’).»587  

                                                           
582 Βλ. παράδειγμα 3.9, Κεφάλαιο 6, (ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο μέσο: 
Δυναμικό. 
583 Βλ. παραδείγματα 3.7-3.8, Κεφάλαιο 6, (ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο 
μέσο: Δυναμικό. 
584 Βλ. παραδείγματα 3.10-3.14, Κεφάλαιο 6, (ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη 
στο μέσο: Δυναμικό. 
585 Βλ. παραδείγματα 3.15-3.18, Κεφάλαιο 6, (ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη 
στο μέσο: Δυναμικό. 
586 Van Leeuwen, Theo, ‘The Discursive Construction of Legitimation’..., 2008, σελ. 116. 
587 Βλ. Κεφάλαιο 6, σελ. 154-155. 
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Η θεωρητική εκλογίκευση εκφράζεται επίσης μέσα από ορισμούς, επεξηγήσεις και 

προβλέψεις. Οι ορισμοί μπορούν να λειτουργήσουν ως αξιώματα (όταν 

αναφέρονται σε ενέργεια ή διαδικασία που έπεται στην πρόταση) ή ως 

συμπεράσματα (όταν περιγράφουν κάτι που προηγείται). Στόχος τους είναι να 

ορίσουν μια διαδικασία χρησιμοποιώντας τους όρους κάποιας άλλης, 

ουδετεροποιώντας και γενικεύοντας και τις δύο.588 

Οι προβλέψεις αποτελούν τη δεύτερη μεγαλύτερη κατηγορία νομιμοποίησης μέσω 

εκλογίκευσης και αφορούν τα οφέλη που αναμένεται να προκύψουν για τη Βοσνία 

από τις μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται για την εναρμόνιση με το κοινοτικό 

κεκτημένο. Προέρχονται κυρίως από δηλώσεις αξιωματούχων, συνδυάζοντας εδώ 

την εκλογίκευση με τη νομιμοποίηση μέσω κύρους, με έμμεσο όμως τρόπο, καθώς η 

εστίαση δεν τοποθετείται στο πρόσωπο αλλά στα λεγόμενά του. Επίσης, 

συνδυάζεται με στοιχεία της ηθικής αξιολόγησης, και συγκεκριμένα με θετικές 

αξιολογικές κρίσεις οι οποίες συνοδεύουν όλες τις προβλέψεις για τα μελλοντικά 

αποτελέσματα των μεταρρυθμίσεων. Το αν η πραγματικότητα επαληθεύει ή 

διαψεύδει αυτές τις προβλέψεις στη διάρκεια του χρόνου είναι κάτι που δεν θίγεται 

ποτέ, εκτός εάν σχετίζεται με την αδυναμία της Βοσνίας να εφαρμόσει 

μεταρρυθμίσεις.589  

Οι προβλέψεις αφορούν συχνά οφέλη που αναμένεται να προκύψουν από 

συγκεκριμένους τομείς όπως η ‘αγορά’, που θα προσφέρει ‘επενδύσεις’590 και 

‘οικονομική ανάπτυξη’591˙ η ‘δημοκρατική ανάπτυξη’, που θα ευνοήσει την 

‘οικοδόμηση του κράτους’,592 τη ‘σταθερότητα’ και την ‘ευημερία’593˙ και τα 

‘πρακτικά πλεονεκτήματα’ που αναμένεται να φέρουν όλα τα παραπάνω για τους 

πολίτες, όπως η ‘προστασία του καταναλωτή’, η ‘εκπαίδευση’594 και οι ‘θέσεις 

εργασίας’.595 

 

                                                           
588 Βλ. παραδείγματα 3.21 και 3.22, Κεφάλαιο 6, (β) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Ορισμός. 
589 Κεφάλαιο 8, 1.6 Πίεση του χρόνου. 
590 Βλ. παράδειγμα 3.23, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. 
591 Βλ. παραδείγματα 3.28 και 3.32, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. 
592 Βλ. παράδειγμα 3.30, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. 
593

 Βλ. παράδειγμα 3.29, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. 
594

 Βλ. παράδειγμα 3.25, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. 
595 Βλ. παραδείγματα 3.23 και 3.32, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. 
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2.4 Πολυτροπική νομιμοποίηση 
 

Υποερώτημα (1β): Πώς χρησιμοποιούνται τα οπτικά στοιχεία για να 

υποστηρίξουν το γλωσσικό μήνυμα; 

Το κεφάλαιο σχετικά με την πολυτροπική νομιμοποίηση εξέτασε τους τρόπους με 

τους οποίους η χρήση των οπτικών στοιχείων βοηθά και συμπληρώνει την 

κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα στο λόγο, απαντώντας στο παραπάνω 

υποερώτημα. 

Μέσα από τη χρήση των λογοτύπων, των χρωμάτων της ευρωπαϊκής σημαίας και 

του τρόπου διάταξης των πληροφοριών και των φωτογραφιών είδαμε πώς «μεγάλο 

μέρος της οπτικής παραγωγής’ ακολουθεί ‘κεντρικές και ρυθμιζόμενες’ 

κατευθυντήριες γραμμές ως προς τη μορφή και το περιεχόμενο της απεικόνισης».596  

Το βασικό λογότυπο που χρησιμοποιείται είναι η σημαία της ΕΕ, η οποία 

εμφανίζεται σε κάθε τεύχος όχι μόνο σε κεντρικά σημεία, αλλά και μέσα στις 

σελίδες της έκδοσης μέσω της χρήσης των χρωμάτων που παραπέμπουν σε αυτήν. 

Τα κείμενα συχνά τοποθετούνται σε συνέχειες, από τη μία σελίδα στην άλλη, με 

χαρακτηριστικό χρώμα που υποδεικνύει ότι πρόκειται για την ίδια ενότητα, το 

οποίο πολύ συχνά είναι ένα από τα χρώματα της ευρωπαϊκής σημαίας. Σε πολλές 

περιπτώσεις χρησιμοποιούνται επεξηγηματικά πλαίσια (π.χ. λίστες με κουκκίδες), 

λογότυπα, πίνακες και χάρτες. Αυτά τα στοιχεία παραπέμπουν σε διαφημιστικές 

εκδόσεις,597 ‘φιλικές στον αναγνώστη’ (reader-friendly),598 ο οποίος μπορεί να 

επιλέξει τη θεματική που τον ενδιαφέρει, χωρίς να χρειαστεί να την αναζητήσει σε 

ένα ενιαίο κείμενο. 

Μεγάλο μέρος του φωτογραφικού υλικού καλύπτουν οι φωτογραφίες των 

αξιωματούχων της ΕΕ, της Αντιπροσωπείας, πολιτικών προσώπων από τη Βοσνία 

και, κατά δεύτερο λόγο, από τρίτες χώρες. Αυτή η τεχνική έρχεται να προστεθεί 

                                                           
596 Aiello, Giorgia, ‘The appearance of diversity: Visual design and the public communication of 
EU identity’, στο: Bain J. & Holland, M. (επιμέλεια) European Union identity: Perceptions from 
Asia and Europe, Nomos, 2007, σελ. 154. 
597 Saichaie, Kem, Representation on college and university websites: an approach using critical 
discourse analysis, PhD, University of Iowa, 2011, σελ. 158. 
598 Caliendo, Giuditta, ‘The Role of the New Media in the Promotion of Identity Frameworks’, στο 
G. Garzone, P. Catenaccio, Identities across Media and Modes: Discursive Perspectives, Peter 
Lang, 2009, σελ. 180. Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of 
the European Union’ στο Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and 
Discourse, John Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 164. 
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στην κατασκευή της νομιμοποίησης μέσω κύρους, με την έννοια ότι απεικονίζονται 

‘πρόσωπα τα οποία διαθέτουν θεσμικό κύρος’599 και η φωτογραφία υποστηρίζει το 

λεκτικό (τους) μήνυμα. «Το κείμενο αναφέρει τις δηλώσεις του αξιωματούχου, οι 

οποίες νομιμοποιούνται από το θεσμικό του ρόλο και νομιμοποιούν ταυτόχρονα τις 

πολιτικές που υποστηρίζει ο θεσμός˙ και οι φωτογραφίες συμβάλλουν ώστε ‘τα ίδια 

νοήματα [να] επαναδιατυπώνονται με διαφορετικό τρόπο’.»600 

Ειδικότερα η χρήση της δομής ‘προσωπικό μήνυμα – κοντινή φωτογραφία – 

υπογραφή’, που χρησιμοποιείται στα ‘Πρωτοχρονιάτικα μηνύματα από τον 

Πρέσβη’, έχει παρατηρηθεί και σε κείμενα σχετικά με τη διαδικασία της διεύρυνσης 

και την ένταξη νέων χωρών.601 Πέραν της νομιμοποίησης του συγκεκριμένου 

αξιωματούχου ως εκπροσώπου του θεσμού από τον οποίο προέρχεται το κύρος 

του,602 όπως αναφέρθηκε προηγουμένως, ακόμη ένας στόχος είναι και η 

επιβεβαίωση της ‘δέσμευσης’ του αξιωματούχου ως ‘προσώπου’ που διαθέτει 

αξιοπιστία.603 

Τα βασικά μοτίβα απεικόνισης σχετίζονται με την συνεργασία και τη συννενόηση, 

όπως επίσης και με την εγγύτητα του θεσμού στους πολίτες. Το πρώτο 

επιτυγχάνεται μέσω της χρήσης φωτογραφιών που συνήθως είναι τοποθετημένες 

σε σειρά, και παρουσιάζουν στιγμιότυπα από διάφορες εκδηλώσεις, δημόσιες 

συζητήσεις, επίσημες συναντήσεις κλπ. Ακόμη κι όταν δεν πρόκειται για 

χαρακτηριστικό ‘περιβάλλον γραφείου’, το οποίο αναπαράγεται παρόλα αυτά με 

κάθε ευκαιρία, το περιεχόμενο των φωτογραφιών είναι ‘ομογενοποιημένο’.604  

                                                           
599 Van Leeuwen, Theo, Legitimation in discourse and communication, Discourse & 
Communication, 2007, 1 (1): 94. 
600 Κεφάλαιο 7, 2. Πρόσωπα και κύρος, σελ. 178. Η παράθεση που εμπεριέχεται, σχετικά με την 
επαναδιατύπωση των νοημάτων με διαφορετικό τρόπο, ανήκει στους: Kress, Gunther & Van 
Leeuwen, Theo, Reading Images: The Grammar of Visual Design, London: Routledge, 2006, σελ. 
18. 
601 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The 
discursive construction of EU enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special 
Issue Media & Communication, 2008, 4 (4): 338. 
602 Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, Communities, boundaries & new neighbours…, 
Ό.π.  
603 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”: 
Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & 
Society, 1997, 8 (4): 547. 
604 Βλ. Κεφάλαιο 7, 2.1 Έμφαση στη συνεργασία και τη συννενόηση, σελ. 181. Σχετικά με την 
‘ομογενοποίηση’ του περιεχομένου των εικόνων: Machin, David, Building the world’s visual 
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Κατά τον ίδιο τρόπο, μέρος της εγγύτητας του θεσμού στους πολίτες και του 

‘εξανθρωπισμού’ ταυτόχρονα, είναι και η χρήση των αφηγήσεων των Βόσνιων 

υποτρόφων του Κολεγίου της Ευρώπης, οι οποίοι τη στιγμή της κυκλοφορίας του 

τεύχους εργάζονταν στην Διεύθυνση για την Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση της Β-Ε. Στα 

Κεφάλαια 5 και 6 είδαμε πώς οι συγκεκριμένες μαρτυρίες αποτελούν μέρος της 

θετικής αξιολόγησης του έργου της ΕΕ και κατά συνέπεια λειτουργούν ως 

νομιμοποίηση, τονίζοντας αξίες ‘αποτελεσματικότητας’, ‘χειροπιαστού οφέλους’ και 

‘καριέρας’. Τέλος, απεικονίζεται και το κοινό που παρακολουθεί εκδηλώσεις της ΕΕ, 

όπως η Ημέρα της Ευρώπης, το Φεστιβάλ ποδοσφαίρου και το Φεστιβάλ για 

παιδιά.605 Οι εικόνες δεν εστιάζουν σε πρόσωπα αλλά κυρίως σε ομάδες. Σε αυτές 

τις περιπτώσεις, δίνεται έμφαση στο ενδιαφέρον του οργανισμού να έχει ρόλο σε 

δραστηριότητες οι οποίες είναι χρήσιμες για το κοινωνικό σύνολο και δεν 

συνδέονται άμεσα με την άσκηση πολιτικής. 

 

2.5 Θεματικά μοτίβα και χαρακτηριστικά του λόγου της ΕΕ 

 

Ερώτημα (2): Υπάρχουν γενικότερα θεματικά μοτίβα και χαρακτηριστικά του 

λόγου της ΕΕ που συμπληρώνουν αυτό το πλαίσιο και ποια είναι αυτά; 

 

Αναφορικά με το δεύτερο ερώτημα της έρευνας, όπως είδαμε στο Κεφάλαιο 8, 

υπάρχουν πράγματι μοτίβα μέσα στο λόγο της ΕΕ τα οποία συμπληρώνουν τις 

μορφές νομιμοποίησης που απαντήθηκαν. Μέσα στο εξεταζόμενο υλικό, 

εντοπίστηκαν (α) διαρκείς αναφορές στη χρηματοδότηση που παρέχει η ΕΕ στη 

Βοσνία˙ (β) αυτο-αναφορικότητα και αυτο-εκθείαση˙ (γ) σύνδεση της καριέρας με 

την ευρωπαϊκή ταυτότητα˙ (δ) έμφαση στο ‘απτό και χειροπιαστό όφελος’ των 

ευρωπαϊκών πολιτικών για τη Βοσνία˙ (ε) χρήση δυαδικότητας στο λόγο, η οποία 

τονίζει τα δίπολα ‘πρόβλημα-λύση’, ‘έπαινος-κριτική’ και ‘ειδικοί-μη ειδικοί’˙ (στ) 

συνεχή έμφαση στην πίεση του χρόνου και (ζ) ορισμένα ζητήματα σχετικά με την 

ποιότητα της επιμέλειας των κειμένων. 

                                                                                                                                                                      
language: the increasing global importance of image banks in corporate media, Visual 
Communication, 2004, 3 (3): 218. 
605 Κεφάλαιο 7, 2.3 Έμφαση στην εγγύτητα του θεσμού στους πολίτες, σελ.187. 
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Η έμφαση στη χρηματοδότηση που λαμβάνει η Βοσνία, είτε χαρακτηριζόμενη ως 

‘βοήθεια’ (assistance) είτε ως ‘χρηματοδότηση’ (funding) αποτελεί ένα από τα 

πρώτα στοιχεία που εμφανίζονται στις ενότητες των ενημερωτικών δελτίων. 

Συνήθως αναφέρεται μαζί, ή υπάρχουν διάσπαρτοι μέσα στο κείμενο, συγγενείς 

νοηματικά όροι, όπως ‘επιχορηγήσεις’, ‘υποστήριξη’ και ‘κεφάλαια’, ενώ 

προσδιορίζονται και τα χρηματικά ποσά. Όπως είδαμε στο Κεφάλαιο 8,606 η 

χρηματοδότηση αναφέρεται ως απόδειξη της ‘δέσμευσης’ της ΕΕ ως προς την 

ένταξη της Βοσνίας607 και αποτελεί μέσο πίεσης για την εφαρμογή των 

μεταρρυθμίσεων.608 Ταυτόχρονα, χρησιμεύει στο να εμπλουτιστεί ο λόγος με 

στοιχεία ‘αξιοπιστίας’ και ‘αντικειμενικότητας’ του ομιλητή, στα οποία παραπέμπει 

η αναφορά ποσοτικών στοιχείων.609 

Η αυτο-αναφορικότητα και αυτο-εκθείαση έχουν νομιμοποιητικό ρόλο με την 

έννοια ότι παρουσιάζουν το πρόσωπο ή τον οργανισμό που χρησιμοποιεί αυτή την 

τεχνική «[...] ως πηγή κύρους, λογικής, διορατικότητας και υγείας [...]».610 Είναι, 

επίσης, ένα δείγμα της ‘εμπορευματοποίησης’611 του θεσμικού λόγου, καθώς η 

συγκεκριμένη τεχνική υιοθετείται κυρίως από τομείς όπως η διαφήμιση και το 

μάρκετινγκ. Σε ό,τι αφορά την ΕΕ, εντοπίζεται σε κείμενα που έχουν συνταχθεί για 

το ευρύ κοινό μετά από το 2005, έτος που έγινε προφανής η αρνητική στάση 

μεγάλου μέρους των Ευρωπαίων πολιτών μέσα από τα αρνητικά δημοψηφίσματα 

                                                           
606 Ενότητα 1.1 Χρηματοδότηση. 
607 European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Έκδοση για το Νέο Έτος 2005-2006, 
Πρέσβης Michael B. Humphreys, Ενότητα ‘Πρωτοχρονιάτικο μήνυμα από τον Πρέσβη’, σελ. 6˙ 
European Commission Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος Δεκεμβρίου 2007, Ειδική 
Επετειακή Έκδοση, Ενότητα ‘Λόγος του Επιτρόπου Όλι Ρεν’, σελ. 3˙ European Commission 
Delegation to BiH, EU Newsletter, Τεύχος 2008 No. 2/3, Ενότητα ‘Συνέδριο για το ρόλο του 
Ευρωπαϊκού κινήματος’, σελ. 6. 
608 Κεφάλαιο 8, 1.1 Χρηματοδότηση και 1.6 Πίεση του χρόνου. 
609 Martín Rojo, Luisa & Van Dijk, Teun A., “There was a Problem, and it was Solved!”: 
Legitimating the Expulsion of ‘Illegal’ Migrants in Spanish Parliamentary Discourse, Discourse & 
Society, 1997, 8 (4): 547, 554. 
610 Chilton, Paul, Analysing political discourse – Theory and Practice, Routledge, 2004, σελ. 47. 
Έμφαση δική μου. 
611 Fairclough, Norman, Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language, Addison 
Wesley Publishing Company, 1995, σελ. 51-52. Caliendo, Giuditta & Napolitano, Antonella, 
Consumers at the heart of Europe: Language practices and identity building strategies, στο: 
Duszak, Anna, House, Juliane & Kumięga, Łukasz (επιμέλεια), Globalization, Discourse, Media: In 
a Critical Perspective, Warsaw University Press, 2010, σελ. 476. Φρατζή, Κατερίνα & 
Γεωργαλίδου, Μαριάνθη, Στρατηγικές συγκρότησης γραπτού πολιτικού λόγου: Μια προσέγγιση 
με τη χρήση τεχνικών της γλωσσολογίας σωμάτων κειμένων, Πρακτικά του 8ου Διεθνούς 
Γλωσσολογικού Συνεδρίου για την Ελληνική Γλώσσα (Ιωάννινα, 30/8-2/9/2007), σελ. 1250. 
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για την Ευρωπαϊκή Συνταγματική Συνθήκη στη Γαλλία και την Ολλανδία.612 Κατά 

συνέπεια, δίνεται έμφαση στις ‘μοναδικές’ ‘επιτυχίες’, τα ‘μεγάλα επιτεύγματα’ και 

την ‘πολύτιμη συνεισφορά’613 τόσο της Ένωσης γενικότερα όσο και της δράσης της 

στη Βοσνία, μέσω των διάφορων προγραμμάτων.  

Η ίδια τάση αυτο-αναφορικότητας και χρήσης εκφράσεων που παραπέμπουν σε 

διαφημιστικό λόγο παρατηρείται και σε ό,τι αφορά τη σύνδεση της καριέρας με την 

ευρωπαϊκή ταυτότητα. Όπως φάνηκε ιδιαίτερα από τις προσωπικές μαρτυρίες των 

φοιτητών του Κολεγίου της Ευρώπης που κατόπιν ‘εφαρμόζουν τις γνώσεις’ τους 

στη Διεύθυνση για την Ευρωπαϊκή Ενσωμάτωση της Βοσνίας, οι ‘Ευρωπαϊκές αξίες’, 

και στη συγκεκριμένη περίπτωση η μόρφωση, τείνουν να συνδέονται με ‘δυναμικές 

και ενδιαφέρουσες’614 θέσεις εργασίας. Οι ευρωπαϊκές αξίες αναφέρονται ως 

στοιχείο σύνδεσης διαφορετικών ανθρώπων και πολιτισμών και παράδειγμα προς 

μίμηση ως προς τη συνεργασία και την ‘πρόοδο’ για τις δυνάμει υποψήφιες χώρες. 

Επίσης, η χρήση των προσωπικών ιστοριών δίνει έμφαση στον ‘εξανθρωπισμό’ του 

θεσμού, αποδεικνύοντας την έμπρακτη θετική επίδραση που έχει στις ζωές των 

πολιτών. Το όφελος του θεσμού από αυτή την ‘προσέγγιση’ είναι το ‘Ευρωπαϊκό 

κέρδος’,615 το οποίο συνίσταται στη δημιουργία θετικής άποψης για την Ένωση, την 

υποστήριξη της διαδικασίας της διεύρυνσης, τη συναίνεση και τη συμμετοχή στις 

‘πρωτοβουλίες’ του θεσμού.  

Τα ‘απτά και χειροπιαστά’ οφέλη για τους πολίτες, τώρα, και συγκεκριμένα για τους 

πολίτες της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, μπορούν να τοποθετηθούν σε δύο ευρείες 

κατηγορίες, με βάση τα στοιχεία που παρέχει το εξεταζόμενο υλικό. Η πρώτη, όπως 

είδαμε στα προηγούμενα κεφάλαια, αποτελείται από πιο ‘απτά’ και καθημερινά 

θέματα, όπως οι ‘δουλειές’ και το ‘καλύτερο βιοτικό επίπεδο’,616 οι ‘εύκολες 

                                                           
612 European Commission, “The European Constitution: Post-Referendum France”, 
Eurobarometer 171, 2005α & European Commission, “The European Constitution: Post-
Referendum Netherlands”, Eurobarometer 172, 2005β. 
613 Βλ. Κεφάλαιο 8, 1.2 Αυτο-αναφορικότητα και αυτο-εκθείαση.  
614 Βλ. παράδειγμα 3.18, Κεφάλαιο 6, (ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο μέσο: 
Δυναμικό. 
615 Magistro, Elena, ‘The marketization of institutional discourse: The case of the European 
Union’ στο Okulska, Urszula & Cap, Piotr (επιμέλεια), Perspectives in Politics and Discourse, John 
Benjamins Publishing Company, 2010, σελ. 156-157. 
616 Βλ. παράδειγμα 3.32, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. Επίσης, Κεφάλαιο 8, 
1.4 ‘Απτό και χειροπιαστό όφελος’. 
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συνθήκες μετακίνησης’,617 όπως επίσης και ‘περισσότερο εμπόριο και 

επενδύσεις’.618 Η δεύτερη κατηγορία σχετίζεται με πιο αφηρημένες έννοιες, παρά 

το γεγονός ότι διαρκώς τονίζονται τα ‘χειροπιαστά’ οφέλη. Αφηρημένες έννοιες που 

είδαμε να εντάσσονται στο πεδίο του ‘χειροπιαστού’ είναι η ‘ενίσχυση της ειρήνης, 

της ασφάλειας, της ελευθερίας, της δημοκρατίας, της πρόληψης των 

συγκρούσεων’,619 η ‘ενισχυμένη πολιτική σταθερότητα’ και ο ‘σεβασμός των 

ανθρωπίνων δικαιωμάτων και του κράτους δικαίου’.620 

Από τη μία πλευρά, λοιπόν, βλέπουμε να υπάρχει μια συνέχεια στην προσπάθεια 

δημιουργίας μιας ευρωπαϊκής ταυτότητας, μέσω της συσχέτισης της Ένωσης με τις 

παραπάνω αξίες. Από την άλλη πλευρά, παρατηρούμε να αναφέρονται μόνο 

σποραδικά τα ‘απτά και χειροπιαστά’ οφέλη για την ίδια την ΕΕ, όπως η 

‘διευρυμένη ζώνη ελεύθερου εμπορίου’,621 η ‘εξασφάλιση ζωτικών οδών 

μεταφοράς και ενεργειακού εφοδιασμού’622 και η αύξηση της ‘δύναμης’ και της 

‘επιρροής’623 στην Ευρώπη και τον υπόλοιπο κόσμο. 

Ένας τρόπος παρουσίασης της διαφοράς της Ευρωπαϊκής Ένωσης με τις χώρες που 

δεν ανήκουν (ακόμη) σε αυτήν είναι η δημιουργία σχημάτων δυαδικότητας μέσα 

στο λόγο. Η ‘διαφορά’ αυτή δεν είναι μια ουδέτερη κατάσταση, καθώς η χρήση 

αυτής της τεχνικής ταυτίζει με τρόπο συνεχή το ‘θετικό’ με την ΕΕ και το ‘αρνητικό’ 

με το εκάστοτε άλλο μέρος. Τέτοιου είδους σχήματα παρατηρούμε κυρίως σε 

Αναφορές Προόδου και άλλα επίσημα έγγραφα, τα οποία έχουν ως στόχο την 

επίβλεψη της ‘προόδου’ των υποψηφίων ή δυνάμει υποψηφίων χωρών αναφορικά 

με τις απαιτούμενες μεταρρυθμίσεις. Βρίσκονται, επίσης, και μέσα στο εξεταζόμενο 

υλικό. Συγκεκριμένα για τη Βοσνία, είδαμε να χρησιμοποιούνται τα εξής δίπολα: 

                                                           
617 Βλ. παράδειγμα 2.13, Κεφάλαιο 5, 1.2 ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΑΦΗΡΗΜΕΝΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ). Επίσης, Κεφάλαιο 8, 1.4 
‘Απτό και χειροπιαστό όφελος’. 
618 Βλ. παράδειγμα 3.16, Κεφάλαιο 6, (ii) ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ - Προσανατολισμένη στο μέσο: 
Δυναμικό & παράδειγμα 3.23, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. Επίσης, Κεφάλαιο 8, ό.π. 
619 Βλ. παράδειγμα 2.17, Κεφάλαιο 5, 1.2 ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΑΦΗΡΗΜΕΝΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ). Επίσης, Κεφάλαιο 8, 
ό.π. 
620 Βλ. παράδειγμα 2.36, Κεφάλαιο 5, 1.4 Συνδυασμοί τύπων νομιμοποίησης. Επίσης, Κεφάλαιο 
8, ό.π. 
621 Βλ. παράδειγμα 3.29, Κεφάλαιο 6, (γ) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Πρόβλεψη. Επίσης, Κεφάλαιο 8, 
ό.π. 
622 Βλ. παράδειγμα 2.17, Κεφάλαιο 5, 1.2 ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΑΦΗΡΗΜΕΝΕΣ ΕΝΝΟΙΕΣ). Επίσης, Κεφάλαιο 8, 
ό.π.  
623 Βλ. παράδειγμα 2.24, Κεφάλαιο 5, 1.3 ΑΝΑΛΟΓΙΕΣ. Επίσης, Κεφάλαιο 8, ό.π. 



Σ Υ Μ Π Ε Ρ Α Σ Μ Α Τ Α 

224 
 

(α)‘Πρόβλημα-λύση’, το οποίο εισάγει το θέμα που αντιμετωπίζεται ως πρόβλημα 

και κατόπιν παρουσιάζει τη λύση της ΕΕ σε αυτό, όπως για παράδειγμα η 

τυποποίηση των σχολικών εξετάσεων624˙ (β) ‘Έπαινος-κριτική’, σχήμα που 

χρησιμοποιείται για την παρουσίαση της μεταρρυθμιστικής διαδικασίας, και 

συνήθως δίνει μεγαλύτερη έμφαση σε ό,τι δεν έχει επιτευχθεί625˙ (γ) ‘Ειδικοί-μη 

ειδικοί’, όπου βλέπουμε να προβάλλεται η τεχνογνωσία και η εξειδίκευση των 

ευρωπαίων αξιωματούχων,626 που επεξηγούν τον τρόπο λειτουργίας 

προγραμμάτων και έργων στους Βόσνιους ‘μη ειδικούς’. 

Τα χρονικά πλαίσια, και κυρίως η πίεση του χρόνου, είναι άλλο ένα θέμα που 

θίγεται πολύ συχνά στο λόγο των αξιωματούχων της ΕΕ. Λειτουργεί, όπως είδαμε, 

νομιμοποιητικά ως προς το ρόλο τους, καθώς είναι οι μόνοι που μπορούν να 

τοποθετήσουν χρονικά τη δράση, να ορίσουν την έναρξη ή τη λήξη των 

δραστηριοτήτων και να αποφανθούν για το αν υπάρχει καθυστέρηση627 και τις 

συνέπειες αυτής.628 Κι ενώ η ευθύνη του χρονοδιαγράμματος εμφανίζεται να ανήκει 

αποκλειστικά στην ΕΕ, η ευθύνη για την ‘πρόοδο’ ή την έλλειψή της σχετικά με το 

ρυθμό των μεταρρυθμίσεων ανήκει στη Βοσνία.629 Αυτή είναι και η μοναδική 

περίπτωση που τοποθετείται η χώρα σε θέση ενεργητικού δρώντα. Παρόλα αυτά, το 

πιεστικό χρονοδιάγραμμα630 είναι κάτι που αφορά και την ίδια την εσωτερική 

λειτουργία της ΕΕ και δεν αποτελεί ίδιον της κατάστασης στη Βοσνία. 

Τέλος, παρατηρήσαμε ορισμένα ζητήματα σχετικά με την επιμέλεια των 

ενημερωτικών δελτίων της Αντιπροσωπείας, τα οποία δεν συνδέονται με την 

                                                           
624 Βλ. παράδειγμα 2.4, Κεφάλαιο 5, 1.1 ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ. Επίσης, Κεφάλαιο 8, 1.5 Δυαδικότητα. 
625 Βλ. παράδειγμα 3.20, Κεφάλαιο 6, (α) ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΕΚΛΟΓΙΚΕΥΣΗ – Επιστημονική. Επίσης, 
Κεφάλαιο 8, ό.π. 
626 Βλ. παράδειγμα 1.45, Κεφάλαιο 4, 1.5 Συνδυασμοί τύπων νομιμοποίησης. Επίσης, Κεφάλαιο 
8, ό.π. 
627 Βλ. Κεφάλαιο 4, 1.1 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ - Προσωπικό κύρος, (α) ‘Κλήτευση του χρόνου’. Επίσης, 
Κεφάλαιο 8, 1.6 Πίεση του χρόνου.  
628 Βλ. παράδειγμα 1.17, Κεφάλαιο 4, 1.1 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ - Προσωπικό κύρος, (β) Νομιμοποίηση 
μέσω διαδικασίας. Επίσης, Κεφάλαιο 8, ό.π. 
629 Βλ. παραδείγματα 1.18, 1.20 και 1.21, Κεφάλαιο 4, ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ - Προσωπικό κύρος, (β) 
Νομιμοποίηση μέσω διαδικασίας. Επίσης, Κεφάλαιο 8, ό.π. 
630 Βλ. Κεφάλαιο 8, 1.6 Πίεση του χρόνου. Σχετικά με το ‘χρονοδιάγραμμα’: Bellier, Irène, 
‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into interdisciplinarity’, στο: 
Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) discourse analysis, John 
Benjamins, 2005, σελ. 259˙ Abélès, Marc, Identity and Borders: An Anthropological Approach to 
EU Institutions, Twenty-First Century Papers, University of Wisconsin – Milwaukee, Number 4, 
December 2004, σελ. 3. 
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κατασκευή της νομιμοποίησης. Είναι, όμως, στοιχεία τα οποία, όπως και τα 

παραπάνω, τείνουν να είναι κοινά σε πολλά είδη κειμένων της ΕΕ. Συναντήσαμε 

ορισμένες περιπτώσεις λανθασμένης ή δυσνόητης σύνταξης,631 ορθογραφικών 

λαθών,632 όπως επίσης και στοιχείων που δείχνουν προχειρότητα στην 

προετοιμασία.633 Πέραν του γεγονότος ότι οι συντάκτες δεν γράφουν στην μητρική 

τους γλώσσα, έχει παρατηρηθεί ότι μέρος της διαμόρφωσης μιας γλώσσας 

συννενόησης σε έναν οργανισμό με 23 επίσημες γλώσσες εργασίας, αποτελεί η 

τάση να είναι αποδεκτά πολλά στοιχεία που σε άλλη περίπτωση θα θεωρούνταν 

‘λανθασμένα’.634  

 

3. Σύνθεση 

Όπως διαπιστώθηκε από την ανάλυση που προηγήθηκε, η Αντιπροσωπεία της ΕΕ 

στη Βοσνία χρησιμοποιεί μια σειρά από νομιμοποιητικές δομές μέσα στο λόγο, οι 

οποίες ενισχύουν και ‘φυσικοποιούν’635 τόσο την παρουσία της ίδιας της 

Αντιπροσωπείας όσο και τις μεταρρυθμίσεις που απαιτούνται από την ΕΕ. Η 

‘φυσικοποίηση’ σε αυτή την περίπτωση συνοδεύεται από το στοιχείο της 

‘απουσίας’, με την έννοια πως ορισμένα θέματα είναι χαρακτηριστικά δια της 

απουσίας τους.  

Η ενταξιακή πορεία της Βοσνίας είναι κάτι που προοδευτικά μέσα στο χρόνο άρχισε 

να θεωρείται ως δεδομένο και ‘αντικειμενικά’ καλύτερη λύση για τη χώρα, με τον 

ίδιο τρόπο που η διεύρυνση παρουσιάζεται ως ‘ιστορική ανάγκη’.636 Όπως κάθε 

πλαίσιο, όμως, το πλαίσιο της συζήτησης για τη διεύρυνση, περικλείει ορισμένα 

ζητήματα, όπως οι εξεταζόμενες μεταρρυθμίσεις και τα παρεπόμενά τους, και 
                                                           
631 Βλ. παραδείγματα 2.18 και 2.19, Κεφάλαιο 5. Επίσης, Κεφάλαιο 8, 1.7 Ποιότητα επιμέλειας 
κειμένων. 
632 Βλ. παραδείγματα 1.5 και 1.12, Κεφάλαιο 4. Επίσης, Κεφάλαιο 8, ό.π. 
633 Βλ. παράδειγμα 3.5, Κεφάλαιο 6. Επίσης, Κεφάλαιο 8, ό.π. 
634 Abélès, Marc, Identity and Borders: An Anthropological Approach to EU Institutions, Twenty-
First Century Papers, University of Wisconsin – Milwaukee, Number 4, December 2004, σελ. 15. 
635 Βλ. Κεφάλαιο 2, 1 (β) Ηθική αξιολόγηση. 
636 Weiss, Gilbert, Searching for Europe: The problem of legitimization and representation in 
recent political speeches on Europe, Journal of Language and Politics, 2002, 1 (1), σελ. 63˙ 
Krzyżanowski, Michal, ‘European identity wanted! On discursive and communicative dimensions 
of the European Convention’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A New Agenda in 
(Critical) Discourse Analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 149˙ Caliendo, Giuditta & Napolitano, 
Antonella, Communities, boundaries & new neighbours: The discursive construction of EU 
enlargement, Journal of Contemporary European Research, Special Issue Media & 
Communication, 2008, 4 (4): 334. 
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εξαιρεί κάποια άλλα, όπως οι ενδεχόμενες εναλλακτικές. Όπως παρατηρεί η Irène 

Bellier, 

«...η βασική υπόθεση είναι ότι οι χώρες (...) θα κερδίσουν από την ένταξή τους 

στην Ένωση, ακόμη κι αν η διαδικασία της μεταμόρφωσης που προκαλεί από 

τη μετατόπιση προς μια φιλελεύθερη οικονομία της αγοράς έχει σοβαρές 

συνέπειες βραχυπρόθεσμα και μεσοπρόθεσμα. Οι κυρίαρχοι λόγοι του 

οργανισμού κρύβουν τη σκληρή πραγματικότητα των κοινωνικών και 

πολιτικών γεγονότων, τα οποία αποκαλύπτονται αργά (...).»637 

Άλλο ένα στοιχείο που δεν προσδιορίζεται είναι το τέλος της διαδικασίας. Παρά το 

γεγονός ότι υπάρχει διαρκής αναφορά σε χρονικά πλαίσια που είναι πάντα 

πιεστικά, ο ακριβής χρόνος της ολοκλήρωσης μεταβάλλεται. Στο Κεφάλαιο 8 είδαμε 

πως ίσχυσε το ίδιο και για τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης,638 

καθώς για κάθε εφαρμοσμένη μεταρρύθμιση προσθέτονταν στοιχεία τα οποία δεν 

υπήρχαν ως προαπαιτούμενα αρχικά, ενισχύοντας έτσι την αμφισβήτηση της 

διαφάνειας και της αντικειμενικότητας της διαδικασίας.  

Αυτή η αέναη ‘διαδικασία’ χωρίς ‘συγκεκριμένους ορισμούς και χρονικά όρια’,639 

που είδαμε στο Κεφάλαιο 1 να αναφέρεται για τον εκδημοκρατισμό, έχει πολύ 

συγκεκριμένες επιπτώσεις. Μια πρώτη παρατήρηση είναι ότι κατ’αυτό τον τρόπο 

διασφαλίζεται η παρουσία των οργανισμών της ΕΕ, και πρώτης της ίδιας της 

Αντιπροσωπείας, στη Βοσνία. Μια δεύτερη παρατήρηση είναι πως ο ίδιος ο θεσμός, 

μιλώντας συγκεντρωτικά για την ΕΕ, διατηρώντας ‘Εκπροσώπους’ και μακροχρόνιες 

‘διαδικασίες’ φροντίζει για την συνέχιση της παρουσίας του και την ενίσχυσή της.640 

Φροντίζει, επίσης, για την συνέχιση ενός βασικού στοιχείου του αυτο-καθορισμού 

                                                           
637 Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse analysis - Looking into 
interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new agenda in (critical) 
discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 257. 
638 Κεφάλαιο 8, 1.6 Πίεση του χρόνου. 
639 Chandler, David, Bosnia – Faking Democracy after Dayton, Pluto Press, 2000, σελ. 188. 
Έμφαση δική μου. 
640 Μια από τις συχνότερες κριτικές που εκφράζονται για την παρουσία των διεθνών 
οργανισμών στη Βοσνία είναι πως το προσωπικό τους είναι εκεί γιατί παρέχεται ‘αφορολόγητος 
μισθός’ και ως εκ τούτου δεν έχει ενδιαφέρον ως προς την πρακτική χρησιμότητα των έργων ή 
τον πιθανό τερματισμό της διεθνούς παρουσίας. Vulliamy, Ed, The War is Dead, Long Live the 
War: Bosnia – The Reckoning, Bodley Head, 2012˙ Sampson, Steve, ‘Weak States, Uncivil Societies 
and Thousands of NGOs: Benevolent Colonialism in the Balkans’, στο: Resic, Sanimir & Törnquist-
Plewa, Barbara (επιμέλεια) Cultural Boundaries of the Balkans, Lund University Press, 2002.  
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του, αλλά και του καθορισμού των κανόνων που θέτει σε τρίτα μέρη, και το οποίο 

σχετίζεται κατ’εξοχήν με το λόγο: την αποτύπωση των πολιτικών του σε μια σειρά 

από έγγραφα όπως Αναφορές Πρόοδου, Συστάσεις κ.ο.κ., τα οποία αναπαράγουν 

και καθιερώνουν ορολογία –και άρα, ξανά, ένα πλαίσιο. Εδώ πρόκειται για το 

πλαίσιο μέσα στο οποίο προσδιορίζονται οι ‘βέλτιστες πρακτικές’ της ευρωπαϊκής 

διεύρυνσης, όπως για παράδειγμα, η ‘αδελφοποίηση’ (twinning), η ‘συγκριτική 

αξιολόγηση’ (benchmarking), η ‘ιεραρχική κατάταξη’ (ranking)641 κ.ο.κ., και 

ακολούθως διατυπώνεται η ανάγκη μετάδοσής τους μέσω της ‘εκπαίδευσης’ και της 

‘επίβλεψης’642 των χωρών που επιθυμούν να ενταχθούν στην ΕΕ.  

Είδαμε επίσης πως αυτού του είδους η ορολογία αναπαράγεται με διάφορους 

τρόπους, από τη χρησιμοποίησή της μέσα στις ενημερωτικές εκδόσεις της ΕΕ μέχρι 

την επανάληψή της σε λόγους επισήμων, για να αναφέρουμε μόνο δυο από τις 

περιπτώσεις που εξετάστηκαν. Αποτελέσματα της επανάληψης είναι πως γίνεται 

οικείο και αρχίζει να θεωρείται ‘φυσικό’ το λεξιλόγιο, ενώ δυσχεραίνεται τόσο η 

κατανόηση για τους μη γνώστες643 όσο και η διεξαγωγή της συζήτησης με 

εναλλακτικούς όρους.  

Με άλλα λόγια, η ΕΕ «(...) κατασκευάζει τον εαυτό της κυρίως μέσω του λόγου 

[πρακτική που] γίνεται προφανής σε [κείμενα] όπως αναφορές, ανακοινωθέντα, 

αποφάσεις και νόμοι»,644 κατασκευάζοντας ταυτόχρονα και τη νομιμοποίησή της.   

 

4. Περιορισμοί και δυσκολίες της έρευνας 

Πρόθεση αυτής της έρευνας, όπως αναφέρθηκε στην Εισαγωγή και υπενθυμίστηκε 

στην αρχή αυτού του κεφαλαίου, ήταν να περιγράψει τον τρόπο που η ΕΕ 

                                                           
641

 «Αυτό [η επιμονή της Επιτροπής σε κάθε είδους υπολογισμούς και ‘βήματα’] 
αντικατοπτρίζεται στο λεξιλόγιο που επιλέγεται (στρατηγική, οδικός χάρτης, προθεσμίες κλπ) η 
επανάληψη του οποίου στα έγγραφα είναι μια καλή ένδειξη ότι λαμβάνει χώρα μια μάχη να 
αντικατασταθεί το αποτύπωμα του Ψυχρού Πολέμου και του κομμουνισμού από μια 
προσπάθεια να γίνει ο καπιταλισμός η πηγή της σωστής μεταμόρφωσης για τις χώρες τις 
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης.» Bellier, Irène, ‘Anthropology of institutions and discourse 
analysis - Looking into interdisciplinarity’, στο: Wodak, Ruth & Chilton, Paul (επιμέλεια), A new 
agenda in (critical) discourse analysis, John Benjamins, 2005, σελ. 258. Έμφαση δική μου. 
642 Βλ. Κεφάλαιο 5, 1.1 Αξιολόγηση. 
643

 Bellier, Irène, Spelling out unity and living in diversity: the EU administrative culture at a 
crossroads, στο: Gravier, Magali & Triga, Vassiliki (επιμέλεια), Organisational culture in the 
institutions of the European Union, European University Institute, Working Paper SPS, No. 
2005/4, σελ. 11. 
644 Bellier, Irène, Spelling out unity and living in diversity: ..., 2005/4, σελ. 12. Έμφαση δική μου. 
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χρησιμοποιεί το λόγο για να νομιμοποιήσει την παρουσία και τις πολιτικές της στη 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη, στο πλαίσιο της διεύρυνσης. Πλησιάζοντας στο τέλος αυτής της 

ερευνητικής προσπάθειας, συνειδητοποιώ πως, ακόμη και στην έρευνα, οι 

καλύτερες των προθέσεων υπόκεινται στην πιθανότητα της απογοήτευσης.  

Η έννοια της νομιμοποίησης, η οποία αποτέλεσε το νήμα που καθοδήγησε όλη την 

ανάλυση, είναι ένα ευρύ θέμα, το οποίο αποτελεί πεδίο έρευνας (και ενίοτε 

αντιπαράθεσης) για πολλούς επιστημονικούς τομείς. Η εξέτασή του, λοιπόν, 

κατέστη δυνατή μόνο εν μέρει και σε μία πλευρά του, αυτήν της κατασκευής της 

νομιμοποίησης μέσα στο λόγο. Επίσης, ακόμη και η διερεύνηση αυτής της πλευράς, 

οριοθετεί αναγκαστικά τον εαυτό της προκειμένου να πάρει μορφή: τα κείμενα που 

αναλύθηκαν αποτελούν ένα δείγμα του λόγου της ΕΕ, ο οποίος όπως είδαμε 

διαθέτει πολλές και διαφορετικές εκφάνσεις. 

Κατά συνέπεια, τα συμπεράσματα που εξάγονται, βασίστηκαν σε αυτήν την 

οριοθέτηση και σε καμία περίπτωση δεν θεωρώ πως εξαντλούν το θέμα. Μπορούν, 

όμως, όπως και τα ευρήματα της έρευνας, να αποτελέσουν ένα σημείο εκκίνησης 

για μια δημιουργική και ουσιαστική συζήτηση και προβληματισμό ως προς τη χρήση 

του λόγου, τη δημιουργία και την αναπαραγωγή ορολογίας. Κατ’επέκταση, επίσης, 

του τι θεωρούμε δεδομένο διαβάζοντας και γράφοντας για το οποιοδήποτε θέμα 

και πώς κατασκευάζεται αυτό το δεδομένο, μέσα από το λόγο και τις εικόνες.      

 

4.1 Πολυεπίπεδη δομή του θέματος 

Κάθε έρευνα ξεκινά έχοντας ως βάση κάποια σταθερά σημεία και συνεχίζει 

ανοίγοντας δρόμο εκεί που ενδεχομένως δεν υπάρχει ή εξερευνώντας ένα μονοπάτι 

που δεν έχει διαγραφεί ακόμα ξεκάθαρα. Σε αυτή τη διαδικασία, η κατεύθυνση 

είναι κάτι που μπορεί να μεταβληθεί σε μεγάλο βαθμό, όπως έγινε στην περίπτωση 

αυτής της διατριβής. Το θέμα ‘μεταλλάχθηκε’ σχεδόν εξ ολοκλήρου κατά τη 

διάρκεια της έρευνας, διατηρώντας παρόλα αυτά ένα σύνθετο και πολυεπίπεδο 

χαρακτήρα. Η εστίαση στην κατασκευή της νομιμοποίησης μέσα στο λόγο ήταν, 

όπως αναφέρθηκε παραπάνω, το νήμα που κατεύθυνε την ανάλυση, εμβαθύνοντας 

σε ή, αντίστοιχα, αγγίζοντας περιφερειακά, ζητήματα διαφορετικής υφής. 

Το γεγονός ότι το θέμα έχει πολλές και διαφορετικές προεκτάσεις, θέτει από μόνο 

του περιορισμούς, δημιουργώντας αμφιβολίες και διλήμματα ως προς το βάθος και 
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το εύρος της ανάλυσης για κάθε συστατικό στοιχείο της έρευνας. Σε ό,τι αφορά την 

(κριτική) ανάλυση λόγου, αρκεί μια σύντομη ανασκόπηση της βιβλιογραφίας για να 

αντιληφθεί κανείς πως ενίοτε υπάρχει ένα κοινό σημείο αναφοράς και ορισμένες 

κοινές κατευθύνσεις, αλλά κάπου εκεί σταματούν οι ομοιότητες των προσεγγίσεων 

μεταξύ τους. Αυτό σημαίνει, για παράδειγμα, μεγαλύτερο ή μικρότερο βάθος, με 

περισσότερες ή λιγότερες λεπτομέρειες αντίστοιχα, στην καθαρά γλωσσολογική 

ανάλυση των κειμένων, το οποίο μπορεί να λειτουργήσει αποπροσανατολιστικά, 

και ενδεχομένως αποτρεπτικά για τους ερευνητές και τις ερευνήτριες που θέλουν 

να εστιάσουν στην πρακτική εφαρμογή της ανάλυσης λόγου.    

Άλλο ένα στοιχείο δυσκολίας είναι το γεγονός ότι, ανάλογα με τις διάφορες σχολές 

και θεωρητικούς, υπάρχει πιο στενή ή πιο χαλαρή σύνδεση των θεωρητικών αρχών 

με τις αναλυτικές κατηγορίες. Επίσης, ενώ η διεπιστημονικότητα αποτελεί 

χαρακτηριστικό όλων των ερευνών αυτού του είδους, άλλο τόσο διαρκής είναι και ο 

προβληματισμός σχετικά με το ‘συνταίριασμα’ κοινωνικών ή πολιτικών θεωριών με 

γλωσσολογικές αναλυτικές κατηγορίες. Το ότι η κριτική ανάλυση λόγου δεν διαθέτει 

ένα και μόνο, πολύ λιγότερο σαφώς καθορισμένο, θεωρητικό και μεθοδολογικό 

πλαίσιο δίνει, από τη μία πλευρά, ελευθερία κινήσεων ως προς τη δημιουργική 

επεξεργασία του κάθε θέματος˙ από την άλλη πλευρά, δημιουργεί ενδεχομένως 

περισσότερες απορίες από όσες μπορεί να επιλύσει.  

Αυτό δεν είναι κακό για την έρευνα, είναι όμως ιδιαίτερα αγχωτικό για την 

ερευνήτρια, όταν προσπαθεί να προχωρήσει την ανάλυση με γνώμονα τη σαφή 

σύνδεση μεταξύ των θεωρητικών εννοιών και της εφαρμογής τους, προκειμένου να 

υπάρχει συνοχή στην ανάλυση και να μην δημιουργείται σύγχυση. Ομολογουμένως, 

αυτός ο στόχος είναι μάλλον ανέφικτος, καθώς για κάθε σημείο που μπορεί να 

καθοριστεί και να κατανοηθεί, τα ερωτήματα που δημιουργούνται είναι 

πολλαπλάσια.  

Κατά τη δική μου κατανόηση, το μάθημα αυτής της εμπειρίας είναι πως η ευγενής 

επιδίωξη μιας συμπαγούς (και ‘αδιάτρητης’) αλληλουχίας εννοιών, στοιχείων και 

συμπερασμάτων, κινδυνεύει να γίνει λόγος για να μην πραγματοποιηθεί καμία 

έρευνα. Επίσης, ότι η ουσία και η προσφορά στη διερεύνηση του εκάστοτε 

αντικειμένου είναι αποτελέσματα ακριβώς αυτής της βασάνου και μιας δυναμικής 

πορείας αναζήτησης. Και ότι, τέλος, το ίδιο το κείμενο, ως προϊόν σύνθεσης της 
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διαθέσιμης γνώσης και της ερευνητικής εμπειρίας, καθοδηγεί και υποδεικνύει σε 

κάθε βήμα τα στοιχεία που αναφέρθηκαν στην αρχή αυτής της ενότητας ως 

ζητούμενα: το βάθος, το εύρος και ταυτόχρονα τα όριά του. 

Ακολουθούν ορισμένες παρατηρήσεις σχετικά με συγκεκριμένες ενότητες της 

διατριβής.  

     

4.2 Ιστορικό πλαίσιο 

Το ιστορικό πλαίσιο που παρατίθεται στο πρώτο μέρος είναι ένα κομμάτι που 

αποτελεί μια επιτομή των γεγονότων και μόνο, όχι μια ανάλυση σε βάθος, η οποία 

είναι δυνατόν να βρεθεί στην μεγάλη βιβλιογραφία645 που υπάρχει για το θέμα. 

Στόχος του ιστορικού πλαισίου ήταν, όπως αναφέρθηκε στην Εισαγωγή, να 

λειτουργήσει κατατοπιστικά. Η επιλογή να είναι αυτό το μέρος της έρευνας καθαρά 

περιγραφικό έγινε ακριβώς διότι πρόκειται για έρευνα με βάση την ανάλυση λόγου. 

Η ίδια η διαδικασία της, κι αυτό είναι πολύ πιο προφανές όταν πρόκειται για 

ατομικές περιπτώσεις κι όχι για ομάδες που μοιράζονται τα αντίστοιχα μέρη, 

επιβάλλει από μόνη της τα σημεία που χρειάζεται να επικεντρωθεί η ανάλυση και 

αυτά που ανήκουν στους ‘ευρύτερους κύκλους’ της. Παρόλα αυτά, θεώρησα πως 

ήταν απαραίτητο να αναφερθούν αυτά τα στοιχεία, πάνω στα οποία σαφώς θα 

μπορούσε να βασιστεί μια ολόκληρη άλλου είδους διατριβή, διότι σε κανένα σημείο 

του εξεταζόμενου υλικού δεν αναφέρεται η πραγματικότητα του πολέμου, με 

εξαίρεση ελάχιστες αναφορές. 

 

4.3 Συλλογή στοιχείων για τη δομή των ενημερωτικών δελτίων 

Δυσκολία υπήρξε, επίσης, σε ότι αφορούσε τη συγκέντρωση των τυπικών στοιχείων 

για τη σύνταξη και τη γενικότερη δομή των ενημερωτικών δελτίων. Οι ερωτήσεις 

σχετικά με την επιμέλεια της έκδοσης (π.χ. καταμερισμός ρόλων εργασίας και 

ευθύνη παραγωγής κειμένων) και τις λεπτομέρειες της διαδικασίας επιλογής των 

συγκεκριμένων θεμάτων και οπτικών στοιχείων έμειναν αναπάντητες ή έλαβαν 

γενικόλογες απαντήσεις.646 Σε μία περίπτωση, ένας από τους δημιουργούς των 

                                                           
645 Βλ. Βιβλιογραφία.  
646 Για παράδειγμα, ερωτήσεις που δεν έλαβαν σαφείς απαντήσεις είναι ‘με ποια κριτήρια 
επιλέγονται τα συγκεκριμένα θέματα για τα ενημερωτικά δελτία και από ποιον/ποιους 
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εκδόσεων που έχουν αναλάβει την τρέχουσα έκδοση, αρνήθηκε να απαντήσει στις 

ερωτήσεις σχετικά με τη δομή του δελτίου, λέγοντας πως το γεγονός ότι είναι επί 

του παρόντος υπεύθυνος για την έκδοση δεν του επιτρέπει να σχολιάσει τις 

λεπτομέρειές της και παραπέμποντας στην Αντιπροσωπεία για πληροφορίες. Αυτό 

ίσως να ήταν αναμενόμενο εάν επρόκειτο για έκδοση που δεν απευθύνεται στο 

ευρύ κοινό ή περιλάμβανε στοιχεία που έχουν χαρακτηριστεί απόρρητα. Αλλά 

σίγουρα δεν είναι αναμενόμενο για ένα ενημερωτικό δελτίο του οποίου ο στόχος 

είναι ‘η διάδοση του μηνύματος της ΕΕ και η ευαισθητοποίηση του τοπικού κοινού 

και [άλλων] ενδιαφερόμενων μερών για τις δραστηριότητές μας στη χώρα’ (βλ. σελ. 

84). Σε ό,τι αφορά τους υπεύθυνους της περιόδου που εξετάστηκε, δέχτηκαν αρχικά 

να λάβουν τις ερωτήσεις σχετικά με τη δημιουργία των δελτίων, αλλά δεν τις 

απάντησαν ποτέ. Ο μόνος που δέχτηκε τη συνεργασία είναι ο φωτογράφος της 

περιόδου 2005-2008, ο οποίος δεν είχε ρόλο στη σύνταξη των κειμένων.  

 

4.4 Πολυτροπική νομιμοποίηση 

Άλλο ένα κομμάτι της έρευνας που ουσιαστικά επέβαλε τον εαυτό του ήταν το 

κεφάλαιο σχετικά με την πολυτροπική νομιμοποίηση. Ο αρχικός σχεδιασμός 

προέβλεπε την προσθήκη ορισμένων στοιχείων στο τέλος κάθε κεφαλαίου (όπως 

όντως υπάρχουν) σχετικά με τις εικόνες και τα λοιπά οπτικά στοιχεία που 

‘συμπληρώνουν’ το κείμενο. Με τη διαφορά πως, αν κανείς προσέξει τη δομή των 

ενημερωτικών δελτίων (στο Παράρτημα 3), αντιλαμβάνεται, όπως ειπώθηκε στο 

αντίστοιχο κεφάλαιο, πως υπάρχει μια δυσκολία στο να αποφασίσει αν είναι όντως 

τα οπτικά στοιχεία που συμπληρώνουν το κείμενο ή συμβαίνει το αντίστροφο. 

Σαφώς, όπως, ελπίζω, πως έγινε προφανές από την ανάλυση, τα κείμενα είναι κάθε 

άλλο παρά ‘διακοσμητικά’.  Το ίδιο, όμως, ισχύει και για τις εικόνες. Η ουσία των 

ενημερωτικών δελτίων θα άλλαζε ολοκληρωτικά αν η μορφή και η διάταξή τους δεν 

περιλάμβαναν τις φωτογραφίες, τα χρώματα, τα λογότυπα κ.ο.κ.   

 

 

 

                                                                                                                                                                      
συγκεκριμένα;’ Και ‘αυτά τα θέματα αντανακλούν τις προτεραιότητες που υπογραμμίζονται στις 
Αναφορές Προόδου;’ 
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5. Πιθανές μελλοντικές κατευθύνσεις 

Το παραπάνω σημείο δίνει στην έρευνα έναν ακόμη δρόμο στον οποίο θα 

μπορούσε να συνεχιστεί. Θα μπορούσε, για παράδειγμα, να διευρευνηθεί 

περαιτέρω η χρήση της πολυτροπικότητας ως προς την κατασκευή της 

νομιμοποίησης. Επίσης, θα μπορούσε να ερευνηθεί η εξέλιξη της χρήσης οπτικών 

στοιχείων διαχρονικά, ώστε να εντοπιστούν τα χρονικά σημεία στα οποία άρχισε να 

παρατηρείται ευρύτερη χρήση τέτοιων στοιχείων στο λόγο πολιτικών οργανισμών˙ 

ταυτόχρονα, θα ήταν ενδιαφέρον να εξεταστεί και η σύνδεσή των παραπάνω με την 

αλλαγή πολιτικής και λόγου, αντίστοιχα.  

Σε επίπεδο χρήσης του λόγου, θα μπορούσε να διερευνηθεί η ‘μετάδοση’ μορφών 

και σχημάτων λόγου, όπως επίσης και ορολογίας από μια ‘κυρίαρχη’ γλώσσα 

συννενόησης, όπως τα αγγλικά, σε τοπικές γλώσσες, και οι συνέπειες αυτής της 

μετάδοσης στο δημόσιο διάλογο γενικότερα. 
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Εν κατακλείδι 

Είθισται οι διατριβές να τελειώνουν με παραθέσεις από έργα γνωστών 

συγγραφέων. Στη δική μου περίπτωση, εν μέρει για να αποδραματοποιήσω το τέλος 

αυτής της περιόδου, που μου έδωσε πολλές ευκαιρίες για ωρίμανση και ανάπτυξη, 

θα βασιστώ στη δημιουργικότητα ερευνητών και ερευνητριών που έχουν περάσει 

από την ίδια διαδικασία. Κι αυτό, για να θυμηθώ με έναν αστείο τρόπο (και πλέον 

μπορώ να δεχτώ το αστείο...) μία647 από τις πιο μισητές ερωτήσεις που 

απευθύνονται σε υποψήφιους διδάκτορες. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
"Piled Higher and 
Deeper"  
by Jorge Cham 
www.phdcomics.com  

 

«ΣΕ ΠΟΙΟ ΕΤΟΣ ΕΙΣΑΙ; Μια εντυπωσιακά δύσκολη ερώτηση για να απαντήσει κανείς. 
Λοιπόν, αν το πας με ημερολογιακά έτη, είμαι στο ____ έτος, αλλά αν το πας με 
ακαδημαϊκά έτη έχουν περάσει ____, εκτός αν μετρήσεις κι αυτό το καλοκαίρι που 
γύρισα νωρίς, που σημαίνει ότι είμαι στο Πανεπιστήμιο ____ έτη, ΑΛΛΑ επίσημα 
ξεκίνησα το διδακτορικό πρόγραμμα μόνο _____, οπότε νομίζω ότι ουσιαστικά 
είμαι στο ____ έτος; Όμως ειλικρινά φαίνεται σαν να ‘χουν περάσει ΑΙΩΝΕΣ.» 

 

 

 

                                                           
647 Συναγωνίζεται για την πρώτη θέση, ως προς το βάθος και την ένταση των όχι ακριβώς 
θετικών συναισθημάτων που προκαλεί στους ερωτώμενους, με την εξίσου ‘χαριτωμένη’ 
απορία: ‘Πώς πάει το διδακτορικό σου;’ 
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